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Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet  
használatba veszi.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej  
instrukcji.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili  
pokyny v nûm uvedené.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.



A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok:

Az eredeti svéd kezelési útmutató fordítása.

VIGYÁZAT! A vágószáras fırész veszélyes 
eszköz. Gondatlan vagy helytelen használat 
esetén súlyos, akár halálos érülést is okozhat.  
Rendkívül fontos, hogy elolvassa és megértse 
a jelen kezelŒi kézikönyv tartalmát. Olvassa el 
figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, 
hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak olyan helyekre, ahol leesŒ 
tárgyak veszélye áll fenn

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• Jóváhagyott szemvédŒk

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

 
Használjon mindig megfelelŒ védŒkesztyıt.

 
Használjon stabil, nem csúszós csizmát.

A terméken vagy a csomagoláson található 
szimbólum azt jelzi, hogy ezt a terméket nem 
szabad a háztartási hulladék közé helyezni. A 
leselejtezett terméket le kell adni a megfelelŒ 
újrahasznosítási létesítményben. (Kizárólag 
Európára vonatkozik)

 
Nyíljelzések, melyek a fogantyúrögzítŒ 
helyét határozzák meg.

Egyenáram.

 
Minden testrészét tartsa távol a forró 
felületektŒl.

 
LáncolajbetöltŒ.

A berendezés nincs elektromosan 
szigetelve. Ha a gép nagyfeszültségı 
elektromos vezetékhez ér vagy annak 
közelébe kerül, halálos vagy súlyos testi 
sérülés következhet be. Az elektromos áram 
két pont között elektromos ívet képezve is 
átjuthat. Minél nagyobb a feszültség, annál 
nagyobb távolságon képes ívet képezni az 
áram. Az áram ágakon és más tárgyakon is képes áthaladni, 
különösen, ha azok nedvesek. A gép és a nagyfeszültségı 
vezetékek és/vagy azokat érintŒ tárgyak között mindig 

tartson legalább 10 méter távolságot. Ha ezen a biztonságos 
távolságon belül kell dolgoznia, mindig lépjen kapcsolatba az 
illetékes áramszolgáltatóval, hogy a munka megkezdése elŒtt 
elvégezzék az áramtalanítást. A gép hatósugara nagy. 
GyŒzŒdjön meg arról, hogy a gép mıködése közben sem 
emberek sem állatok nem tartózkodnak a gép 15 méteres 
körzetében.

 
A fırészlánc forgásiránya, üzemidŒ/
alapjárat.

 
Szimbólumok az akkumulátoron, 
illetve az akkumulátortöltŒ 
készüléken:
A leselejtezett terméket le kell 
adni a megfelelŒ újrahasznosítási 
létesítményben. (Kizárólag 
Európára vonatkozik)

 
Meghibásodásbiztos transzformátor

 
A töltŒkészüléket beltéren kell használni és 
tárolni.

 
 

KettŒs szigetelés

 
A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A használati utasításban található 
szimbólumok:
A gép a fŒkapcsoló gombbal kapcsolható be 
és ki. Mindig vegye ki az akkumulátort 
annak biztosítására, hogy a gép ne 
indulhasson be véletlenül.

 
Használjon mindig megfelelŒ védŒkesztyıt.

 
Rendszeres tisztítás szükséges.

 
Szemrevételezés.

 
Vegye ki az akkumulátort. FONTOS! Mindig 
vegye ki az akkumulátort annak 
biztosítására, hogy a gép ne indulhasson be 
véletlenül.

A magassági ágvágón, akkumulátoron és akkumulátortöltŒn 
az alábbi szimbólumok és matricák találhatók:

Li-ionLi-ion

PRI: 100V - 240V ~ 50-60Hz 330W max.

S-561 82 Huskvarna, Sweden 

Art.No. 966 73 06-01 

/ 7A maxSEC: 36V 

Typ QC 330 
2014

WW/YY
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!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Mindig használjon fülvédŒt.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A vágószáras fırész 
veszélyes eszköz. Gondatlan vagy 
helytelen használat esetén súlyos, akár 
halálos érülést is okozhat.  Rendkívül 
fontos, hogy elolvassa és megértse a 
jelen kezelŒi kézikönyv tartalmát.
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BEVEZETÉS
Tisztelt vásárlónk!

Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 
Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus volt, mivel 
a folyót vízenergia termelésre használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több mint 300 éves 
fennállása során számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, 
kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. 
A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti termékek 
területén. A vállalat üzleti célkitızése motor meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az erdészeti és kerti 
felhasználás, valamint az építŒipar számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, biztonság és 
környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a 
termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson. 
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MI MICSODA?
Mi micsoda?
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1 Fırészfej

2 A lánc olajtartálya

3 VezetŒlemez

4 A vezetŒlemez rögzítŒanyája

5 HajtóengelycsŒ

6 Szíjtartó horog

7 Billentyızet

8 Kapcsológomb retesze

9 Kapcsológomb

10 Hátsó fogantyú

11 ElsŒ fogantyú

12 Szál

13 AkkumulátortöltŒ (tartozék)

14 Bekapcsolás- és figyelmeztetésjelzŒ (ERROR LED)

15 Akkumulátorkioldó gombok

16 Akkumulátor (tartozék)

17 FigyelmeztetŒ jelzések (ERROR LED)

18 AkkumulátorjelzŒ gomb

19 Akkumulátorállapot-jelzŒ

20 Aktiváló-deaktiváló gomb

21 SavE gomb

22 Tartószíjak

23 4 mm-es hatszögkulcs

24 Kombinált kulcs

25 Használati utasítás

26 Teleszkópos funkció

27 Ágakasztó

28 Szállítóburkolat

29 ÜtésvédŒ
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
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A szerszámmal kapcsolatos 
általános biztonsági 
figyelmeztetések
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön 
meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

A gép csak ágak és gallyak vágására alkalmas.

Mindig vegye ki az akkumulátort annak biztosítására, hogy a 
gép ne indulhasson be véletlenül.

A munkaterület biztonsága

• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg 
jól. A zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.

• Ne mıködtesse a szerszámot robbanásveszélyes 
környezetben, pl. gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy por jelenlétében. A szerszám szikrát vethet, 
amely begyújthatja a port vagy a kipárolgást.

• Tartsa távol a gyermekeket és a szemlélŒdŒket a 
szerszám mıködtetése közben. A figyelem elvonása 
miatt elvesztheti az uralmát a szerszám felett.

Személyes biztonság

• Legyen elŒvigyázatos, figyeljen arra, amit csinál, 
és használja a józan eszét a szerszám 
használatakor. Ne használja a szerszámot, ha 
fáradt, vagy ha gyógyszer, gyógykezelés vagy 
alkohol hatása alatt áll. A szerszám mıködése közben 
egy pillanatnyi figyelemkiesés súlyos személyi sérülést 
okozhat.

• Használjon személyi védŒfelszerelést. Mindig 
használjon szemvédŒt. A megfelelŒ környezetben a 
védŒfelszerelések, mint a pormaszk, a nem csúszós 
védŒcipŒ, kemény sapka és fülvédŒ, használata csökkenti 
a személyi sérülések kockázatát.

• Kerülje el a véletlen indítást. EllenŒrizze, hogy a 
bekapcsoló gomb OFF állásban van, mielŒtt 
csatlakoztatja az áramforrást, illetve felveszi vagy 
hordozza a szerszámot. Ha ujját a kapcsolón tartja, 
vagy ha áram alá helyezi a bekapcsolt gépet, akkor 
balesetet okozhat.

• Távolítson el minden beállító kulcsot, szerszámot, 
mielŒtt bekapcsolná a gépet. Ha a szerszám forgó 

alkatrészéhez egy kulcs vagy más szerszám csatlakozik, 
akkor személyi sérülést okozhat.

• Ne nyúljon át a gépen. Mindig megfelelŒen 
egyensúlyozzon és álljon a talajon. Így jobban 
uralhatja a szerszámot váratlan helyzetekben.

• Öltözködjön megfelelŒen. Ne viseljen ékszereket, 
rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen mezítláb. 
Tartsa távol a haját, ruházatát és kesztyıjét a 
mozgó alkatrészektŒl. A mozgó alkatrészek 
bekaphatják a laza ruhát, az ékszert vagy a hosszú hajat.

• Ha a készülékhez csatlakoztatható porgyıjtŒ 
berendezés, akkor ellenŒrizze, hogy ezek 
megfelelŒen csatlakoznak és mıködnek. A porgyıjtŒ 
alkalmazása csökkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

• A szerszámgép használata során kibocsátott rezgések 
értéke a használat módjától függŒen eltérhet a deklarált 
teljes értéktŒl. A kezelŒknek meg kell határozniuk a 
biztonsági intézkedéseket önmaguk védelme érdekében 
az adott használati körülmények közötti becsült kitettség 
alapján (figyelembe véve az üzemelési ciklus minden 
részét, tehát azt is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, 
illetve amikor üresjáratban mıködik).

A szerszám használata és gondozása

• Ne erŒltesse a szerszámot. Használjon a feladathoz 
megfelelŒ szerszámot. A megfelelŒ szerszám jobban 
és biztonságosabban elvégzi a feladatot olyan 
sebességgel, amilyenre azt tervezték.

• Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló nem 
kapcsolja ki vagy be. Veszélyes, ha a szerszámot nem 
lehet a kapcsolóval vezérelni, ezért meg kell javíttatni.

• Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy vegye 
ki az akkumulátort, ha bármilyen beállítást végez, 
kicserél egy tartozékot vagy tárolja a szerszámot. 
Az ilyen megelŒzŒ biztonsági intézkedések csökkentik a 
szerszám véletlen elindításának veszélyét.

• A nem használt szerszámot tartsa távol a 
gyermekektŒl, és ne engedje, hogy olyan 
szermélyek mıködtessék a szerszámot, akik nem 
ismerik a gépet és ezeket az utasításokat. A 
szerszámok képzetlen felhasználók kezében veszélyt 
jelentenek.

• Tartsa karban a szerszámokat. EllenŒrizze a mozgó 
alkatrészek hibás elhelyezkedését és rögzítését, az 
alkatrészek sérülését, és minden olyan állapotot, 
amely hatással lehet a szerszám mıködésére. Ha 
sérült, javítassa meg a szerszámot használat elŒtt. 
Rengeteg balesetet okoznak a rosszul karbantartott 
szerszámok.

• Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
megfelelŒen karbantartott, éles vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beszorulásra, és könnyebb uralni Œket.

• A szerszámot, a tartozékokat és az alkatrészeket 
stb. ezen utasításokkal összhangban használja, 
vegye figyelembe a munkakörülményeket és az 
elvégzendŒ feladatot. A szerszám a szándékolttól 
eltérŒ használata veszélyes helyzeteket teremthet.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és az összes 
utasítást. A figyelmeztetések és az 
utasítások figyelmen kívül hagyása 
áramütést, tüzet és/vagy komoly sérülést 
okozhat.

FONTOS!

Tegyen el minden figyelmeztetést és utasítást, mert a 
jövŒben szüksége lehet rájuk. A "szerszám" kifejezés a 
figyelmeztetésekben a hálózatról mıködŒ (vezetékes) 
szerszámra vagy az akkumulátorról (vezeték nélküli) 
mıködŒ szerszámra vonatkozik.



ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
Az akkumulátor használata és gondozása

• Csak a gyártó által meghatározott töltŒvel töltse 
fel. Az a töltŒ, amelyik az egyik típusú akkumulátorhoz 
használható, tızveszélyes lehet, ha másik típusú 
akkumulátorral használják.

• Az eszközöket csak a típusuknak megfelelŒ 
akkumulátorokkal használja. Bármilyen más típusú 
akkumulátor használata sérülés- és tızveszélyt 
eredményezhet.

• Amikor az akkumulátort nem használja, tartsa távol 
más fémtárgyaktól, például gémkapcsoktól, 
érméktŒl, kulcsoktól, tıktŒl, csavaroktól vagy más 
kisebb fémtárgyaktól, amelyek két 
csatlakozóvéget összekapcsolhatnak. Az 
akkumulátorsaruk rövidre zárása égést vagy tüzet 
okozhat.

• Nem megfelelŒ körülmények hatására az 
akkumulátorból folyadék szivároghat ki. Ezzel a 
folyadékkal ne érintkezzen. Ha ez véletlenül mégis 
megtörténik, öblítse le vízzel. Ha ez a folyadék a 
szemébe kerül, kérjen orvosi segítséget. Az 
akkumulátorból távozó folyadék irritációt vagy égési 
sérülést okozhat.

Szerviz

• A szerszámot csak képesített szerelŒ eredeti 
cserealkatrészekkel javíthatja. Ez biztosítja, hogy a 
szerszám továbbra is biztonságos marad.

A magassági ágvágóval kapcsolatos 

biztonsági figyelmeztetések - Személyes 

biztonság

• A magassági ágvágó használatakor tartsa távol 
testrészeit a fırészlánctól. A magassági ágvágó 
beindítása elŒtt gyŒzŒdjön meg róla, hogy a 
fırészlánc semmihez nem ér hozzá. Akár egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendŒ ahhoz, hogy 
ruházata vagy valamely testrésze beleakadjon a 
fırészláncba.

• Mindig stabilan, jobb kézzel a hátsó, bal kézzel az 
elülsŒ fogantyút fogva tartsa a magassági ágvágót. 
Ha ezzel ellentétes kéztartással fogja a magassági 
ágvágót, az növeli a személyi sérülések veszélyét, ezért az 
ilyen fogás alkalmazása tilos.

• A szerszámgépet kizárólag a szigetelt 
fogófelületnél tartsa, mert a fırészlánc belevághat 
a rejtett kábelekbe vagy a saját zsinórjába. Ha a 
fırészlánc feszültség alatt álló vezetékkel érintkezik, a gép 
bizonyos fémrészei is feszültség alá kerülnek, és így a 
kezelŒjét áramütés érheti.

• Soha ne használja a magassági ágvágót fákon. Ha 
fán használja a magassági ágvágót, az személyi sérülést 
okozhat.

• Viseljen védŒszemüveget és fülvédŒt. További 
biztonsági felszerelés használata is javasolt a fej, 
kézfej, láb és lábfej védelmére. A megfelelŒ 

védŒruházattal mérsékelhetŒ az elrepülŒ törmelék vagy a 
fırészlánc véletlen érintése okozta személyi sérülés.

• Mindig stabil helyzetben, szilárd, biztonságos és 
egyenletes felületen állva használja a magassági 
ágvágót. Síkos vagy instabil felületen, például létrán állva 
elvesztheti egyensúlyát vagy uralmát a magassági ágvágó 
felett.

• Nyomás alatt lévŒ ágak vágásakor ügyeljen az ágak 
visszacsapódására. Amikor a farostokból felszabadul a 
felgyılt feszültség, az ág a kezelŒnek csapódhat, és/vagy 
azt eredményezheti, hogy a kezelŒ elveszíti uralmát a 
magassági ágvágó felett.

• Bokrok és fiatal fák vágása különös körültekintést 
igényel. A vékony anyag beleakadhat a fırészláncba, és 
a kezelŒnek csapódhat, vagy kimozdíthatja a kezelŒt az 
egyensúlyából.

• A magassági ágvágót mindig kikapcsolt állapotban, 
az elülsŒ fogantyúnál fogva, és a testével 
ellentétes irányba fordítva szállítsa. A magassági 
ágvágó szállítása és tárolása során mindig 
használja a láncvédŒt. A magassági ágvágó megfelelŒ 
kezelése csökkenti a fırészlánccal való véletlen érintkezés 
kockázatát.

• Kövesse a kenésre, láncfeszítésre és 
tartozékcserére vonatkozó utasításokat. Ha a 
fırészlánc feszessége vagy kenése nem megfelelŒ, akkor 
a lánc elszakadhat, illetve nagyobb a veszélye a 
visszarúgásnak.

• A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olaj- és 
zsírmentesen. A zsíros, olajos fogantyú csúszik, így 
elvesztheti uralmát a gép felett.

• Csak erdŒben végezzen fırészelést. Mindig 
rendeltetésének megfelelŒen használja a 
magassági ágvágót. Ne használja például mıanyag, 
tégla, illetve nem fából készült építŒanyagok 
fırészelésére.  A magassági ágvágó nem 
rendeltetésszerı használata veszélyes helyzeteket 
eredményezhet.

• KezdŒ felhasználóknak nagyon ajánlott fırészállványon 
vagy hasonló támasztékon gyakorolni a rönkvágást.

A visszarúgás okai és megelŒzése

Ha a lemez csúcsa egy másik tárggyal érintkezik, vagy ha az 
összezáródó fa becsípi a fırészláncot, visszarúgás 
következhet be. A vezetŒlemez csúcsával való érintkezés 
bizonyos esetekben hirtelen reakciót válthat ki, visszafelé 
lökve a vezetŒlemezt a kezelŒ felé. Ha a vezetŒlemez felsŒ 
részén elakad a fırészlánc, a vezetŒlemez hirtelen a kezelŒ 
felé lökŒdhet. Ezek a reakciók a magassági ágvágó feletti 
irányítás elvesztéséhez és súlyos személyi sérülésekhez 
vezethetnek. Soha ne hagyatkozzon kizárólag a 
tisztítófırészben használt biztonsági funkciókra. A magassági 
ágvágó felhasználójaként meg kell tennie a megfelelŒ 
lépéseket annak érdekében, hogy a fırészelési munkálatok 
során ne fordulhassanak elŒ balesetek és sérülések. A 
visszarúgás az eszköz helytelen használatából és/vagy a nem 
megfelelŒ kezelŒi eljárásokból ered, és az alább részletezett 
biztonsági óvintézkedések segítségével elkerülhetŒ.
8 – Hungarian
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• Tartsa erŒsen, két kézzel az ágvágót úgy, hogy 
hüvelykujja és többi ujja is ráfeküdjön az ágvágó 
fogantyújára. Vegyen fel olyan kéz- és testtartást, 
amelyben ellen tud tartani a visszarúgásoknak. Ha a 
kezelŒ megteszi a megfelelŒ óvintézkedéseket, a 
visszarúgások ereje szabályozható. Ne engedje el a 
magassági ágvágót.

• Ne nyújtsa túl messzire az eszközt, és soha ne 
vágjon vállmagasság fölött. Ezzel elkerülhetŒ, hogy a 
csúcs véletlenül hozzáérjen valamihez, és a váratlan 
helyzetekben segít megŒrizni uralmát a magassági 
ágvágó felett.

• Kizárólag a gyártó által meghatározott 
vezetŒlemezt és láncot használja 
cserealkatrészként. Nem megfelelŒ csere-
vezetŒlemez vagy -lánc használata láncszakadást, illetve 
visszarúgást okozhat.

• Kövesse a gyártó láncfırészre vonatkozó élezési és 
karbantartási utasításait. A mélységhatároló 
magasságának csökkenése hevesebb visszarúgást 
okozhat.

Személyi védŒfelszerelés

VÉDÃSISAK ÉS LÁTÓMEZÃ

VédŒsisak, ahol fennáll a veszélye annak, hogy tárgyak 
eshetnek a földre

FÜLVÉDÃK

Használjon elegendŒ hangtompító hatással rendelkezŒ 
fülvédŒket.

FONTOS!

Karbantartás elŒtt mindig vegye ki az akkumulátort a gépbŒl.

A használatot nemzeti vagy helyi elŒírások szabályozhatják. 
Megfelel az adott elŒírásoknak.

Biztosítsa, hogy a gyermekek ne játsszanak a készülékkel.

A gépet tartsa gyermekek elŒl elzárva. Soha ne engedje 
meg, hogy gyermek vagy a gép használatában nem jártas 
személy használja a gépet, illetve az akkumulátort. A helyi 
törvények szabályozhatják a felhasználó korát.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a munka során se ember, 
se állat ne jöjjön 15 m-nél közelebb a munkaterülethez.

Ne használja a gépet rossz idŒben, például ködben, esŒben, 
erŒs szélben vagy nagy hidegben stb. Kánikulában a gép 
túlmelegedhet.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
leírtakat.

Használat elŒtt végezze el a gép általános ellenŒrzését, lásd 
a karbantartási ütemezést.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

!
VIGYÁZAT! Soha ne engedje, hogy 
gyermekek használják a gépet, vagy a 
gép közelében tartózkodjanak. Mivel a 
gép könnyen indul, szigorú felügyelet 
nélkül a gyermekek könnyen 
beindíthatják. Ez súlyos személyi 
sérüléshez vezethet. Ezért mindig 
válassza le az akkumulátort, ha nem tud 
folyamatosan felügyelni a gépre.

FONTOS!

A vágószáras fırész veszélyes eszköz. Gondatlan vagy 
helytelen használat esetén súlyos, akár halálos érülést is 
okozhat.  Rendkívül fontos, hogy elolvassa és megértse a 
jelen kezelŒi kézikönyv tartalmát.

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

!
VIGYÁZAT! Amikor fülvédŒt visel, mindig 
figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 
hangokra. A motor leállítása után azonnal 
vegye le a fülvédŒket
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SZEMVÉDÃ

Mindig viseljen jóváhagyott szemvédŒ felszerelést. Ha 
arcvédŒt használ, jóváhagott védŒszemüveget is kell viselnie. 
Jóváhagott védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az 
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak.

VÉDÃKESZTYÙ

Szükség esetén, például a vágófelszerelés összeszerelésénél, 
ajánlatos védŒkesztyıt viselni.

CSIZMÁK

Viseljen nem csúszós talpú, vastag csizmát vagy cipŒt.

NADRÁG

Vágásbiztos nadrágot viseljen.

RUHÁZAT

Viseljen sırı szövésı anyagból készült ruházatot, amely nem 
túl bŒ, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok ágaiba. 
Használjon mindig erŒs anyagból készült hosszúnadrágot. Ne 
viseljen ékszereket, rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen 
mezítláb. Ügyeljen rá, hogy haja ne lógjon a vállára.

ELSÃSEGÉLY DOBOZ

Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Akkumulátor és akkumulátortöltŒ 
készülék

Ez a szakasz az akkumulátoros termék akkumulátorával és 
akkumulátortöltŒjével kapcsolatos biztonsági tudnivalókat 
ismerteti.

A Husqvarna termékekhez mindig eredeti Husqvarna 
akkumulátort használjon, és ezeket mindig eredeti Husqvarna 
QC akkumulátortöltŒ készülékben töltse. A akkumulátorok 
szoftveresen kódolva vannak.

 Kizárólag eredeti Husqvarna BLi akkumulátort 
használjon a géphez.

Akkumulátorbiztonság

A megfelelŒ Husqvarna vezeték nélküli készülékekhez 
kizárólag a Husqvarna akkumulátorok (BLi) használhatók 
áramforrásként. A sérülés megelŒzése érdekében ne használja 
az akkumulátort más eszköz áramforrásaként.

!
VIGYÁZAT! Óvja az akkumulátort a 
közvetlen napsütéstŒl, hŒtŒl és nyílt 
lángtól. Ha nyílt láng éri, az akkumulátor 
felrobbanhat. Égés vagy vegyi égés 
veszélye áll fenn.

!
VIGYÁZAT! Az akkumulátorsav ne 
kerüljön bŒrre. Az akkumulátorsav 
bŒrirritációt, égést vagy korrozív sérülést. 
Ha sav kerül a szemébe, ne dörzsölje, 
hanem legalább 15 percen át alaposan 
mossa a szemét bŒ vízzel. Forduljon 
orvoshoz. Ha az akkumulátorsav 
véletlenül a bŒrére kerül, bŒ vízzel és 
szappannal mossa le az érintett 
bŒrfelületet.

Li-ionLi-ion
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• Az akkumulátort -10 °C – 40 °C-os környezeti 
hŒmérséklet mellett használja.

• Ne tegye ki az akkumulátort mikrohullámok vagy nagy 
nyomás hatásának.

• Soha ne tisztítsa vízzel az akkumulátort vagy a töltŒt. Lásd 
a Karbantartás címı fejezetben szereplŒ utasításokat is.

• Az akkumulátor gyermekektŒl elzárva tartandó.

• Óvja az akkumulátort az esŒs, nedves környezettŒl.

Az akkumulátortöltŒ készülék biztonsága

A Husqvarna akkumulátorok (BLi) töltéséhez mindig 
Husqvarna QC töltŒkészüléket használjon.

• Rendszeresen ellenŒrizze az akkumulátortöltŒ 
csatlakozózsinórjának sérülésmentességét és azt, hogy 
nincsenek-e rajta repedések.

• Soha ne hordozza az akkumulátortöltŒt a zsinórnál fogva, 
és ne a zsinórnál fogva húzza ki a dugót az aljzatból.

• Minden (hosszabbító)zsinórt óvjon a víztŒl, az olajtól és az 
éles peremektŒl. Ügyeljen rá, hogy a zsinór ne csípŒdjön 
be ajtóba, korlátba vagy hasonló tárgyba. Ilyen esetben az 
adott objektum feszültség alá kerülhet. Rendszeresen 
ellenŒrizze a hosszabbítózsinórokat, és a sérült zsinórokat 
cserélje ki.

Tilos:

• meghibásodott vagy sérült állapotban használni a 
töltŒkészüléket illetve soha ne használjon hibás, sérült 
vagy deformált akkumulátort

Tilos a töltés:

• nem újratölthetŒ telepet helyezni az akkumulátortöltŒbe, 
vagy a gépben használni.

• kültéren tölteni az akkumulátort a töltŒkészülékkel.

• az akkumulátort esŒben vagy nedves környezetben 
használni

• az akkumulátort közvetlen napsütésnek kitenni

Az akkumulátortöltŒt csak 5–40 °C-os környezeti 
hŒmérséklet mellett használja. A töltŒkészüléket jól szellŒzŒ, 
száraz és pormentes környezetben használja.

A gép biztonsági felszerelése

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, 
hogy a különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat, és lerövidülhet 
az élettartama, illetve az üzemideje. További információért 
forduljon a legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

!
VIGYÁZAT! Soha ne érintsen az 
akkumulátor érintkezŒihez kulcsot, 
pénzérmét, csavart vagy hasonló 
fémtárgyat, mivel ezek rövidzárlatot 
okozhatnak az akkumulátoron. Soha ne 
dugjon semmilyen tárgyat az akkumulátor 
szellŒzŒnyílásaiba.

A használaton kívüli akkumulátort tartsa 
távol a fémtárgyaktól, pl. szögektŒl, 
pénzérméktŒl, ékszerektŒl. Soha ne 
próbálkozzon az akkumulátor 
szétszerelésével vagy széttörésével.

!
VIGYÁZAT! Az alábbi módon minimalizálja 
az áramütés és a rövidzárlat veszélyét:

Soha ne dugjon semmilyen tárgyat a töltŒ 
hıtŒnyílásaiba.

Ne próbálkozzon az akkumulátortöltŒ 
szétszerelésével.

Soha ne érintse a töltŒ csatlakozóihoz 
fémtárgyat, mivel ezek rövidzárlatot 
okozhatnak a töltŒkészüléken.

Csak jóváhagyott, sértetlen fali aljzatot 
használjon.

Li-ionLi-ion

!
VIGYÁZAT! Ne használja az 
akkumulátortöltŒt maró hatású vagy 
tızveszélyes anyagok közelében. Ne 
takarja le a töltŒkészüléket. Amennyiben 
a töltŒ füstölni vagy égni kezdene, húzza 
ki a dugóját. Legyen tudatában a 
tızveszélynek.
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VezérlŒpult

EllenŒrizze, hogy be- és kikapcsol-e a gép az aktiváló-
deaktiváló gomb (1) nyomva tartásának (>1 mp) hatására. A 
zöld LED (2) bekapcsol, illetve kialszik.

A villogó figyelmeztetŒ jelzés (3) és világító zöld LED (2) a 
következŒt jelentheti:

• nem lehet teljes teljesítményre kapcsolni, és ezzel 
egyidejıleg aktiválni a gépet. Engedje el a 
kapcsológombot, és a gép aktiválódik.

• blokkolva van a gép. Deaktiválja a gépet. Vegye ki az 
akkumulátort a gépbŒl. Húzza ki a magassági ágvágót a 
vágásból, közben emelje meg az ágat.

• A nagy igénybevétel miatt túl van terhelve a gép. Engedje 
el a kapcsológombot, és a gép aktiválódik.

Ha villog a figyelmeztetŒ jelzés (3), ezt azt jelzi, hogy a gép túl 
forró, és deaktiválódik. A normál hŒmérséklet elérése után a 
gép ismét üzemkész és aktiválható lesz.

A folyamatos piros fénnyel világító figyelmeztetŒ lámpa (3) 
szerviz szükségességét jelzi.

Kapcsológomb retesze

A kapcsológomb retesze úgy van kialakítva, hogy 
megakadályozza a gomb véletlen megnyomását. Amikor 
megnyomja a reteszt (1) (azaz megfogja a fogantyút), azzal 
kioldja a kapcsológombot (2). Amikor elengedi a fogantyút, a 
kapcsológomb és annak retesze egyaránt visszaáll az eredeti 

állásába. ErrŒl két egymástól független rugórendszer 
gondoskodik.

EllenŒrizze, hogy reteszelt-e a kapcsológomb, amikor a 
retesze az eredeti helyzetében van.

Nyomja le a kapcsológomb reteszét, és gyŒzŒdjön meg arról, 
hogy az visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

EllenŒrizze, hogy a kapcsológomb és annak retesze szabadon 
mozognak-e, és hogy megfelelŒen mıködnek-e a helyretoló 
rugók.

 Lásd az Indítás címı fejezetben leírtakat. Kapcsolja be a 
gépet, és kapcsoljon teljes teljesítményre. Engedje el a 
kapcsológombot, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy a 
vágófelszerelés leállt, és teljesen mozdulatlan.

A vágófelszerelés védŒrésze

Mindig a vágófelszereléshez javasolt pengevédŒt használja. 
Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

FONTOS!

A gép szervizeléséhez és javításához speciális szakmai 
kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a gép 
biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg az 
alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl 
vásárolta, akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely 
címét.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe

(1)

(2)
(3)

!
VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 
védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.

1

2
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
Vágószerkezet

Ez a fejezet azt taglalja, hogy hogyan növelhetŒ meg a 
munkateljesítmény és a vágófelszerelés élettartama a 
vágófelszerelés helyes karbantartása, valamint megfelelŒ 
vágófelszerelés alkalmazása által.

• Csak az általunk javasolt vágószerkezetet 
használja! 

• Tartsa a lánc fogait éles állapotban. Kövesse 
utasításainkat, és használja az általunk javasolt 
reszelŒsablont. Megsérült vagy hibásan kiélezett lánc 
növeli a baleset veszélyét.

• Tartsa be a helyes mélységhatárolást!  Kövesse 
utasításainkat és használja a javasolt 
mélységhatároló sablont. Túl nagy fogásmélység 
növeli a visszarúgás veszélyét.

• Tartsa a láncot feszesen!  A nem megfelelŒ 
feszességı lánc könnyebben leugrik, és a vezetŒlemez, a 
lánc és a csillagkerék túlzott kopásához is vezet.

• Tartsa a vágószerkezetet jól megkent és 
megfelelŒen karbantartott állapotban!  Egy 
elégtelenül olajozott lánc hajlamosabb a szakadásra és a 
leugrásra, és a vezetŒlemez, a lánc és a csillagkerék 
túlzott kopásához is vezet.

A vezetŒlemez és a fırészlánc jellemzŒi

Ha a géphez mellékelt vágófelszerelést elhasználódás vagy 
meghibásodás miatt cserélni kell, akkor csak az általunk 
ajánlott típusú vezetŒlemezt és fırészláncot használja.

VezetŒlemez

• Hossz (tum/cm)

• Láncosztás (hüvelyk).  A lánc vezetŒszemei közötti 
távolságnak egyeznie kell a láncvezetŒ végén lévŒ 

!
VIGYÁZAT! Ez a gép kis 
rezgésterhelésével tınik ki. A 
rezgéseknek való túlzott kitétel 
vérkeringési vagy idegsérüléseket 
okozhat olyan személyeknél, akiknek 
vérkeringési zavaraik vannak. Forduljon 
orvoshoz, ha annak jeleit tapasztalja, 
hogy túlzottan ki van téve rezgéseknek. 
Ezek a panaszok többek között zsibbadás, 
érzéketlenség, bizsergés, szúrás, 
fájdalom, erŒtlenség, a bŒr színének és 
felületének megváltozása. Ezek a 
panaszok többnyire az ujjakban, a 
kezekben és a csuklókban jelentkeznek.

Li-ionLi-ion

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe

!
VIGYÁZAT! Mindig vegye ki az 
akkumulátort annak biztosítására, hogy a 
gép ne indulhasson be véletlenül. MielŒtt 
elkezdeni dolgozni a gépen, gyŒzŒdjön 
meg róla, hogy a vágófej teljesen leállt.
Hungarian – 13



ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
lánckerék és a meghajtó lánckerék fogai közötti 
távolsággal.

• A meghajtószemek száma (db). A meghajtószemek 
számát a vezetŒlemez hossza, a láncosztás és az orrkerék 
fogainak száma határozza meg.

• A vezetŒlemez nyomszélessége (tum/mm). A 
vezetŒlemez nyomszélességének igazodnia kell a 
meghajtószemek vastagságához.

• KenŒfurat és furat a láncfeszítŒ számára.

Fırészlánc

• A fırészlánc szemtávolsága (hüvelykben kifejezve). 
(Három vezetŒszem közötti távolság, osztva kettŒvel.)

• A meghajtószem vastagsága (mm/tum)

• A meghajtószemek száma (db)

A lánc kiélezése és a mélységhatárolás 

utánaigazítása

Általános tudnivalók a vágófogak kiélezésérŒl

• Soha ne használjon életlen fırészláncot. Annak a jele, 
hogy egy lánc életlen, az, hogy nagyobb erŒre van szükség 
a vágószerkezet átnyomásához a fatörzsön, és a 
keletkezŒ forgácsok nagyon aprók lesznek. Ha a lánc 
nagyon életlen, akkor egyáltalán nem keletk

• Egy éles lánc valósággal átrágja magát a fán, és hosszú, 
vékony forgácsokat eredményez.

• A láncnak azt a részét, amely a vágást végzi, 
vágószemnek nevezzük. Ez vágófogból (A) és 
mélységhatároló fogból (B) áll. A vágási mélységet a két 
fog magassága közötti különbség határozza meg.

• A vágófogak élezésekor négy fontos tényezŒt kell szem 
elŒtt tartani.

!
VIGYÁZAT! Helytelenül élezett lánccal 
nagyobb a visszarúgás veszélye!

Li-ionLi-ion
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
   - Élezési szög

   - Vágószög

   - A reszelŒ állása

   - A körszelvényı reszelŒ átmérŒje

MegfelelŒ segédeszközök nélkül nagyon nehéz egy 
fırészláncot helyes módon kiélezni. Ajánljuk, hogy használjon 
reszelŒsablont. Ez segítséget nyújt ahhoz, hogy a visszarúgás 
csökkentése és a vágási teljesítmény maximális legyen.

A vágófogak élezése

A vágófogak élezéséhez kör- és laposreszelŒ szükséges.

• EllenŒrizze, hogy a lánc feszes-e. A lazaság oldalirányban 
instabillá teszi a láncot, amely megnehezíti a megfeleŒ 
élezést.

• A vágószemeket mindig a belsŒ oldaluktól kifelé élezze. 
Csökkentse a nyomást a visszatérŒ ütemben. ElŒször a 
vezetŒlemez egyik oldalán levŒ összes fogat élezze meg. 
Ezután fordítsa meg a fırészt és élezze meg a további 
fogakat a másik oldalról.

• Reszelje a fogakat egyforma méretıre. Amikor a 
vágófogak hosszanti mérete 4 mm-re (5/32") csökken, 
akkor a lánc elhasználódott és ki kell cserélni.

Általános tanácsok a mélységhatárolás 

utánaigazításásához

• A vágófog élezésekor csökken a mélységhatárolás (= a 
vágási mélység). A vágási teljesítmény megŒrzéséhez a 
mélységhatároló fogakat is le kell reszelni a javasolt 
méretre.

• A csökkentett visszarúgású vágószemeknél a 
mélységhatároló fog elülsŒ éle le van kerekítve. Nagyon 
fontos, hogy a lekerekítés sugarát megtartsa, amikor a 
mélységhatároláson igazít.!

VIGYÁZAT! Az élezésre vonatkozó 
utasításoktól való eltérés nagyban növeli 
a visszacsapódás kockázatát.

Li-ionLi-ion
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(0,16”)
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
• Ajánljuk, hogy használja mélységhatároló sablonunkat a 
mélységhatárolás és a lekerekítés helyes kialakításához.

A mélységhatárolás beállítása

• A mélységhatárolás beállítása elŒtt a vágófogaknak 
újonnan kiélezettnek kell lenniük.

Javasoljuk, hogy minden harmadik élezéskor igazítson a 
mélységhatároláson is. FIGYELEM! Ez a javaslat 
feltételezi, hogy a vágófogak nincsenek túlzottan 
lereszelve.

• A mélységhatárolás utánaigazításához laposreszelŒre és 
mélységhatároló sablonra van szükség.

• Helyezze a sablont a mélységhatároló fogra.

• Helyezze a laposreszelŒt a fog kiálló részére és reszelje le 
a fölösleget. A mélységhatárolás akkor helyes, ha többé 
nem érez ellenállást, amikor a reszelŒt a sablonon 
húzogatja.

A lánc megfeszítése

• Minél többet használja a láncot, az annál hosszabb lesz. 
Ezért fontos, hogy a lazaságot a lánc rendszeres 
utánafeszítésével megszüntesse.

• Minden tankolásnál ellenŒrizze a lánc feszességét. 
FIGYELEM! Minden új láncnak van egy bejáratási ideje, ami 
alatt gyakrabban kell a láncfeszességet ellenŒrizni.

• Feszítse meg a láncot, amennyire csak lehet, de nem 
jobban, mint hogy kézzel szabadon körbe lehessen húzni.

   - Csavarja ki a vezetŒlemez rögzítŒanyáját.

   - Feszítse meg a láncot a kombinált kulcs segítségével. 
Csavarja a beállító csavart az óramutató járásával megegyezŒ 
irányba. A lánc feszessége akkor megfelelŒ, ha az nem lóg 
lazán a vezetŒlemez alsó élénél.

   - Kombinált kulcs segítségével szorítsa meg a láncvezetŒ 
anyáját.  EllenŒrizze, hogy kézzel húzva körbeforgatható-e a 
lánc.

!
VIGYÁZAT! Túl nagy fogásmélység növeli 
a visszarúgás kockázatát!

!
VIGYÁZAT! Egy laza lánc leugorhat, és 
súlyos, sŒt életveszélyes sérüléseket is 
okozhat.

Li-ionLi-ion
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
A vágószerkezet kenése

Láncolaj

• Az olajnak a fırész láncán kell maradnia, és ugyanakkor 
meg kell Œriznie folyékonyságát mind meleg idŒben, mind 
a téli hidegekben.

• Mi, a láncfırész gyártói kidolgoztuk és gyártjuk az 
optimális láncolajat, mely növényi alapja miatt biológiailag 
lebomlik. Javasoljuk, hogy használja a mi olajunkat mind a 
környezet kímélése, mind a élettartamának maximális 
meghosszabbítása céljából.

• Amennyiben a mi olajunk nem elérhetŒ, használjon 
szabványos láncolajat.

• A fırészlánc olajozásához szükséges anyag hiányában 
használhat EP 90 típusú transzmissziós olajat.

• Soha ne használja ugyanazt az olajat kétszer!  Ez 
veszélyes mind a kezelŒre, mind a gépre, mind a 
környezetre nézve.

A láncolaj utánatöltése

Óránként egyszer, illetve az akkumulátor lemerülése esetén 
töltse meg olajjal.

A lánc kenésének ellenŒrzése

• Minden tankolásnál ellenŒrizze a lánc kenését. Tartsa a 
vezetŒlemez csúcsát egy világos felület irányába, attól kb. 
20 cm-re (8 tum). Háromnegyed gázzal történŒ, egy 
percnyi mıködtetés után a világos felületen egy jól 
kivehetŒ olajcsíkot kell látnia.

Mit kell tenni, ha a kenés nem mıködik:

• EllenŒrizze, nincs-e akadály a láncvezetŒ 
olajcsatornáiban. Tisztítsa ki, ha szükséges.

• EllenŒrizze, hogy a váltóházban található olajcsatorna 
nem dugult-e el. Ha szükséges, tisztítsa meg a csatornát.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a vezetŒlemez orrkereke 
szabadon forog. Ha a lánckenŒ rendszer a fent leírt 
ellenŒrzések elvégzése után sem mıködik, akkor 
kapcsolatba kell lépni a szakszervizzel.

A vágószerkezet kopásának ellenŒrzése

Fırészlánc

Naponta ellenŒrizze a fırészláncot, hogy:

• Vannak-e látható repedések a csapszegeken és a 
láncszemeken.

• Nem merev-e a lánc.

• A csapszegek és a láncszemek nem túlzottan kopottak-e.

Javasoljuk, hogy hasonlítsa össze a használatban lévŒ láncot 
egy újjal, és így döntse el a kopás mértékét.

Amikor a vágófogak úgy lekoptak, hogy már csak 4 mm-esek, 
akkor cserélje ki a láncot.

!
VIGYÁZAT! A vágószerkezet elégtelen 
kenése láncszakadást okozhat, amely 
súlyos, sŒt életveszélyes sérülésekhez is 
vezethet.

Li-ionLi-ion
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
A lánc meghajtókereke

EllenŒrizze rendszeresen a meghajtókerék kopásának 
mértékét. Túlzott kopás esetén cserélje ki azt.

VezetŒlemez

EllenŒrizze rendszeresen, hogy:

• A vezetŒlemez élén képzŒdött-e sorja. Ha szükséges, 
reszelje le azt.

• Amennyiben a vezetŒlemezen rendellenes mértékı 
kopást lát, illetve a vezetŒlemezt rendellenes mértékben 
lehet elŒre-hátra forgatni a tengelyen. Szükség esetén 
cserélje ki a lemezt.

• Hogy a vezetŒlemez csúcsa nem túlzottan vagy 
egyenlŒtlenül kopott-e. Ha a csúcs közelében, a 
vezetŒlemez egyik élén mélyedés képzŒdött, az laza lánc 
következménye.

• A vezetŒlemez élettartamának növelése érdekében 
naponta fordítsa meg azt.

!
VIGYÁZAT! Sérült vágófelszerelés 
használata növeli a balesetveszélyt.

Li-ionLi-ion
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ÖSSZESZERELÉS
A vezetŒlemez és a lánc 
felszerelése

• Csavarja ki a vezetŒlemez rögzítŒanyáját, és vegye le a 
védŒfedelet.

• Illessze a vezetŒlemezt a rögzítŒanya fölé. Helyezze a 
vezetŒlemezt a leghátsó helyzetébe. Illessze a láncot a 
hajtókerékre és a vezetŒlemez bevágásába. Az illesztést a 
vezetŒlemez tetején kezdje. 

• EllenŒrizze, hogy a vágószemek fogai a vezetŒlemez felsŒ 
felén elŒre mutatnak-e.

• Helyezze fel a fedelet és keresse meg a láncbeállító szeget 
(A) a vezetŒlemez furatában. GyŒzŒdjön meg arról, hogy 
a lánc vezetŒszemei pontosan illeszkednek a lánckerékre 
(B) és a lánc a vezetŒlemez mélyedésében (C) fut. Húzza 
meg kézzel a vezetŒlemez rögzítŒanyáját.

• Feszítse meg a láncot a kombinált kulcs segítségével. 
Csavarja a beállító csavart az óramutató járásával 
megegyezŒ irányba. A lánc feszessége akkor megfelelŒ, 
ha az nem lóg lazán a vezetŒlemez alsó élénél.

• A lánc feszessége akkor megfelelŒ, ha a lánc nem laza a 
láncvezetŒ alján, viszont kézzel könnyen körbeforgatható.  
Kombinált kulcs segítségével szorítsa meg a láncvezetŒ 
anyáját, megtámasztva közben a láncvezetŒ végét. 

Egy új lánc feszességét gyakran kell ellenŒrizni, amíg azt be 
nem járatjuk. EllenŒrizze rendszeresen a láncfeszességet. Egy 
megfelelŒen megfeszített lánc jó vágóteljesítményt nyújt, és 
hosszú élettartamú lesz.

A fırészfej forgatása

• Lazítsa meg a biztosítócsavart.

• Forgassa el 90°-kal a fırészfejet, majd a csavar 
segítségével rögzítse azt ismét.

Ágakasztó felszerelése

Két csavar segítségével szerelje össze a gallyvédŒt.

Li-ionLi-ion
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ÖSSZESZERELÉS
ÜtésvédŒ leszerelése

• A csavarok kicsavarozásával szerelje le az ütésvédŒt.

• A csavarok segítségével szerelje össze az ütésvédŒt.

A tartószíj beállítása

A tartószíjat mindig használja a géphez, mert így tudja a 
legjobban irányítani azt, valamint a kar és a hát elfáradásának 
kockázata is csökken.

• Vegye fel a tartószíjat.

• Akassza be a kábelköteget a függesztŒhurokba.

• Úgy állítsa be a szíj hosszát, hogy a tartóhorog nagyjából a 
jobb csípŒ magasságában legyen.

Li-ionLi-ion
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AZ AKKUMULÁTOR KEZELÉSE
Akkumulátor

 A kijelzŒ jelzi az akkumulátor töltöttségét, valamint azt, hogy 
van-e valami probléma az akkumulátorral. Az 
akkumulátortöltöttség jelzése 5 másodpercig látható a gép 
kikapcsolása, illetve az akkumulátorjelzŒ gomb megnyomása 
után. Hiba esetén világít az akkumulátor figyelmeztetŒ 
lámpája. Lásd a hibakódok magyarázatát.

AkkumulátortöltŒ

Az akkumulátortöltŒ csatlakoztatása

• Az akkumulátortöltŒt a típustáblán szereplŒ feszültségı 
és frekvenciájú áramforráshoz csatlakoztassa. 
Csatlakoztassa a dugót a fali aljzathoz. Egyszer zölden 
felvillan a töltŒ LED-je.

• 50 °C feletti hŒmérsékleten nem kerül sor az akkumulátor 
töltésére. Ilyen esetben a töltŒkészülék aktívan hıti az 
akkumulátort.

Csatlakoztassa az akkumulátort a 

töltŒkészülékhez.

Rendszeresen gyŒzŒdjön meg az akkumulátor és a 
töltŒkészülék sérülésmentességérŒl. Lásd a Karbantartás címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat is.

Az akkumulátort az elsŒ használat elŒtt fel kell tölteni. Az 
újonnan szállított akkumulátor töltöttsége csupán 30%-os.

• Helyezze az akkumulátort a töltŒbe. GyŒzŒdjön meg róla, 
hogy az akkumulátor érintkezik a töltŒkészülékkel.

• Az akkumulátor és a töltŒ közötti érintkezésrŒl a zöld 
töltésjelzŒ lámpa világítása tanúskodik.

• Ha az összes LED kialszik, az akkumulátor teljesen fel van 
töltve.

• Húzza ki a dugót. Soha ne a csatlakozózsinór 
megrántásával húzza ki a dugót az aljzatból.

• Vegye ki az akkumulátort a töltŒbŒl.

A hátizsák-akkumulátor töltésére vonatkozó utasításokhoz 
tekintse meg az erre vonatkozó szabályzatot.

Töltési állapot

A lítiumion-akkumulátorok bármilyen töltöttségi szintnél 
tölthetŒk. A töltési folyamat az akkumulátor töltöttségi 
szintjétŒl függetlenül bármikor megkezdhetŒ vagy 
megszakítható. Ez nem árt az akkumulátornak. A teljesen 
feltöltött akkumulátor a töltŒkészülékben hagyva sem veszíti 
el töltését.

50 °C feletti hŒmérsékleten nem kerül sor az akkumulátor 
töltésére.

LED lámpák Akkumulátor

Minden LED világít
Teljes töltöttség (75–
100%).

Az 1., 2. és 3. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
50–75%-os.

Az 1. és 2. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
25–50%-os.

Az 1. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
0–25%-os.

Az 1. LED villog.
Az akkumulátor lemerült. 
Töltse fel az akkumulátort.

!
VIGYÁZAT! Áramütés és rövidzárlat 
veszélye. Csak jóváhagyott, sértetlen fali 
aljzatot használjon. EllenŒrizze, nem 
sérültek-e a kábelek. Ha a kábellel 
kapcsolatban sérülés gyanúja merül fel, 
akkor cserélje ki.

1 2 3 4

1 2 3 4

1 2 3 4
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AZ AKKUMULÁTOR KEZELÉSE
Szállitás és tárolás

• A tartalmazott lítiumion-akkumulátorokra a veszélyes 
anyagokra vonatkozó jogszabályok követelményei 
érvényesek.

• Kereskedelmi szállításnál, pl. harmadik fél, vagy 
szállítmányozó cég esetén a csomagolásra és címkézésre 
vonatkozó speciális elŒírásokat be kell tartani.

• A áru szállítását megelŒzŒen szükséges veszélyesanyag-
szakértŒvel konzultálni. Kérjük, tartsa be az esetlegesen 
részletezŒbb nemzeti jogszabályokat.

• A szabadon álló csatlakozókat le kell fedni 
ragasztószalaggal, az akkumulátort pedig úgy kell 
becsomagolni, hogy az ne mozdulhasson el.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

• Tároláshoz vagy szállításhoz mindig vegye ki az 
akkumulátort a töltŒbŒl.

• Az akkumulátort és a töltŒkészüléket száraz, nedvesség- 
és fagymentes helyen tárolja.

• A baleset megelŒzése érdekében tároláskor az 
akkumulátor ne csatlakozzon a géphez.

• Ne tartsa az akkumulátort olyan helyen, ahol 
elektrosztatikus töltés lehet jelen. Soha ne tartsa az 
akkumulátort fémdobozban.

• 5 °C és 25 °C közötti hŒmérsékletı helyiségben tárolja az 
akkumulátort, és óvja a közvetlen napfénytŒl.

• 5 °C és 45 °C közötti hŒmérsékletı helységben tárolja az 
akkumulátortöltŒt, és óvja a közvetlen napfénytŒl.

• A hosszú ideig tartó használat elŒtt gyŒzŒdjön meg róla, 
hogy az akkumulátor legalább 30%–50% töltöttségı.

• A töltŒt mindig zárt, száraz helyen tárolja.

• Az akkumulátort a töltŒkészüléktŒl elkülönítve tárolja. A 
berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Tárolás és szállítás során mindig használjon szállítási 
védŒelemet.

Az akkumulátor, az 
akkumulátortöltŒ készülék és a 
gép mint hulladék

A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt 
jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási hulladék 
közé helyezni. Ehelyett a megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell 
eljuttatni az elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, azzal segít 
elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat. A termék újrafeldolgozásáról 
részletesebb információkat kaphat, ha felveszi a kapcsolatot 
az önkormányzattal, a helyi hulladékkezelŒvel, vagy az 
üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

LED-es kijelzŒ Töltési állapot

Az 1. LED villog.
Az akkumulátor töltöttsége 
0–25%-os.

Az 1. LED világít, a 2. LED 
villog.

Az akkumulátor töltöttsége 
25–50%-os.

Az 1. és 2. LED világít, a 3. 
LED villog.

Az akkumulátor töltöttsége 
50–75%-os.

Az 1., 2. és 3. LED világít, a 
4. LED villog.

Az akkumulátor töltöttsége 
75–100%-os.

Az 1., 2., 3. és 4. LED 
világít.

Ha az összes LED világít, az 
akkumulátor teljesen fel van 
töltve. 

Li-ionLi-ion
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtti ellenŒrzés

• EllenŒrizze, nem piszkos-e a motor, és nincs-e rajta 
repedés. Kefével tisztítsa meg a motort a fıtŒl és 
levelektŒl.  Szükség esetén, például a vágófelszerelés 
összeszerelésénél.

• EllenŒrizze, hogy jól van-e felhelyezve a fırészfej a 
tengelyre.

• EllenŒrizze, hogy a készülék a munkavégzéshez 
megfelelŒ állapotban van. EllenŒrizze, hogy az összes 
csavar és anya meg van-e szorítva.

• EllenŒrizze, hogy a fırészfej hibátlan állapotban van-e, 
illetve, hogy nem lát-e rajta repedéseket. Ha a fırészfejek 
sérültek, ütést kaptak, ki kell cserélni Œket.

• Soha ne használja a gépet védelem nélkül, vagy 
meghibásodott védelemmel.

• A gép elindítása elŒtt minden borítófedélnek épnek és 
helyesen rögzítettnek kell lennie.

• A gépet kizárólag arra használja, amire az tervezve van.

Csatlakoztassa az akkumulátort a 
géphez.

Mikor Husqvarna BLi akkumulátorokat használ, az akkumulátor 
teljesítményétŒl függŒen a vágási teljesítmény eltérŒ lehet.

Teljesen feltöltött akkumulátort használjon. Kizárólag eredeti 
Husqvarna akkumulátort használjon a géphez. Lásd a mıszaki 
adatokat.

• Helyezze be a gépbe az akkumulátort. Az akkumulátornak 
könnyen be kell csúsznia a tartójában a gépben. Ha nem 
ez a helyzet, akkor nem megfelelŒen helyezi be. Az 
akkumulátor hallhatóan a helyére kattan. EllenŒrizze, jól 
behelyezte-e az akkumulátort a gépbe.

Beindítás és leállítás

Beindítás

Kapcsolja be a gépet. Tartsa nyomva az indítógombot (>1 
mp), amíg ki nem gyullad a zöld LED.

A fordulatszámot a kapcsológombbal szabályozhatja.

Indítsa be a magassági ágvágót, és adjon teljes gázt. Engedje 
ki a gázadagoló gombot. A láncnak meg kell állnia, és 
nyugalomban kell maradnia.

Leállítás

A leállításhoz engedje el e a kapcsológombot vagy annak 
reteszét, és deaktiválja a gépet.

Vegye ki az akkumulátort a gépbŒl: nyomja meg a két 
kioldógombot, és húzza ki az akkumulátort.

Li-ionLi-ion

!
VIGYÁZAT! Illetéktelenek nem 
tartózkodhatnak a munkaterületen, 
ellenkezŒ esetben komoly személyi 
sérülések veszélye áll fenn. A biztonsági 
távolság 15 méter.

FONTOS! Mindig vegye ki az akkumulátort annak 
biztosítására, hogy a gép ne indulhasson be véletlenül.
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MUNKATECHNIKA
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Általános munkavédelmi 
utasítások

SavE mode

A munkagép energiatakarékos üzemmóddal is rendelkezik 
(savE). A funkció aktiválásához nyomja meg a billentyızet 
savE gombját. A savE funkció aktiválása estén a munkagép 
hosszabb ideig képes üzemelni, mivel a rendszer lecsökkenti a 
fırészlánc és a motor teljesítményét.

AlapvetŒ munkavédelmi szabályok

1 Figyelje környezetét:

• Hogy meggyŒzŒdjön arról, hogy nincsenek személyek, 
állatok, vagy olyan tárgyak a közelben, amelyek 
befolyásolhatják a gép fölötti uralmát.

• Hogy biztosíthassa, hogy sem embert, állatot és egyebet 
nem fenyeget a vágófelszereléssel vagy a szétszóródó 
részekkel való érintkezés veszélye.

• FIGYELEM! Ne használja a gépet olyan körülmények 
között, ahol ha baleset következne be, nem lenne 
lehetŒsége segítséget hívni.

2 Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A hideg idŒben végzett munka fárasztó, és gyakran 
kockázatokkal is jár, például jeges talaj, elŒre ki nem 
számítható dŒlési irány, stb.

3 Soha ne használja a gépet, ha fáradt, beteg, ha alkoholt 
fogyasztott, vagy egyéb olyan szert, esetleg gyógyszert 
szed, amelyek befolyásolják a látását, ítélŒ- vagy 
koordinációs képességét.

4 Vizsgálja meg a munkaterületet. Távolítson el minden 
mozdítható tárgyat, pl. köveket, üvegcserepeket, 
szögeket, fémdrótokat, zsinegeket, stb., amelyeket a 
vágófelszerelés felkaphat, vagy amelyek esetleg a 
felszerelésre csavarodhatnak.

5 Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon, és járása biztos 
legyen. Nézzen körül és ellenŒrizze lehetséges akadályok 
(például gyökerek, kövek, gödrök, árkok, stb.) jelenlétét, 
arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. LejtŒs 
helyeken nagy elŒvigyáza

6 Legyen rendkívül óvatos a feszített törzsek fırészelésekor. 
Egy feszített törzs fırészelés közben és után is 
visszaugorhat eredeti helyzetébe. Ha Ön helytelenül 
helyezkedik el, illetve nem jó helyen kezdi a fırészelést, a 
fa Önre vagy a gépre zuhanhat, és Ön elveszítheti a 
kontrollt. Mindkét eset súlyos személyi sérüléseket 
okozhat.

7 Tartsa meg egyensúlyát, és álljon szilárdan.

8 A gép súlyának egyenletesebb elosztásához és a gép 
egyszerıbb kezeléséhez használjon hevedert.

9 A gépet mindig két kézzel fogja. A gépet tartsa a törzse 
mellett.

10 Ha másik helyre viszi a gépet, kapcsolja ki a motort. Ha a 
gépet nagyobb távolságokra viszi illetve szállítja, 
alkalmazza a szállítási biztosító szerkezetet.

FONTOS!

Ebben a részben a vágószáras fırésszel végzett munkával 
kapcsolatos alapvetŒ biztonsági intézkedéseket ismertetjük.

Ha munka közben elbizonytalanodik a munka folytatását 
illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon kereskedŒhöz 
vagy márkaszervizhez.

Ne használja a gépet olyan feladatok elvégzésére, 
amelyekhez, úgy véli, nincs elegenŒ szakértelme.

!
VIGYÁZAT! A gép súlyos személyi 
sérülést okozhat. Olvassa el figyelmesen 
a biztonsági elŒírásokat. Tanulja meg a 
gép használatát.

!
VIGYÁZAT! Vágóeszköz. Ne érintse meg 
az eszközt, amíg ki nem kapcsolta a 
motort.

!
VIGYÁZAT! A gépek hirtelen oldalra 
csapódhatnak, ha a vezetŒlemez csúcsa 
szilárd tárgynak ütközik. A jelenség neve 
visszarúgás. A visszarúgás olyan erŒteljes 
is lehet, hogy a gépet és/vagy a kezelŒt 
elfordíthatja valamelyik irányba, és így a 
kezelŒ elveszítheti uralmát a gép felett. 
Ne vágjon a vezetŒlemez csúcsával.
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11 Ne tegye le a gépet, ha a motor jár, anélkül, hogy 
felügyelne rá.

-10 °C alatti üzemeltetés esetén a munka megkezdése elŒtt 
a munkagépet és az akkumulátort legalább 24 órán át fıtött 
helyen kell tárolni.

Gallyazás

• Különösen óvatosan járjon el, ha elektromos 
felsŒvezetékek közelében dolgozik. A lehulló ágak 
rövidzárlatot okozhatnak.

• Ha csak lehet, úgy helyezkedjen el, hogy az ágakat a 
megfelelŒ szögben vághassa el.

• A nagyobb ágakat több lépésben vágja le, így pontosabban 
meghatározhatóvá válik az ágdarabok leesésének helye. 
Azt is számításba kell vennie, hogy a lehulló ágak a talajról 
a felhasználó felé pattanhatnak.

• Ne vágjon bele az ág tövénél található vastagabb részbe, 
mert ezzel lelassul a fa gyógyulása és gombásodás is 
elŒfordulhat!

• A vágás során a vágófejen található ütközŒt használja 
támasztékként. Ezzel elkerülhetŒ, hogy a vágófelszerelés 
„megugorjon” az ágon.

• Az ág átvágása elŒtt tegyen egy kezdŒvágást az ág alsó 
felén. Ezzel megakadályozhatja a kéreg felszakadását, 
amely lelassíthatja a fa gyógyulását és tartós sérülést 
okozhat rajta. A vágás mélysége az elakadás elkerülése 
érdekében legfeljebb csak az ág vastagságának 
egyharmada lehet. Amikor kihúzza a vágófelszerelést az 
ágból, az elakadás elkerülése érdekében ne hagyja leállni a 
láncot.

• Ügyeljen arra, hogy szilárd felületen álljon, és  munkáját ne 
akadályozzák ágak, kövek vagy fák.

!
VIGYÁZAT! Senkit ne engedjen a 
munkaterületre. Gyermekek, állatok, 
szemlélŒdŒk és segítŒtársak is csak 15 m 
távolságig közelíthetik meg a 
munkaterületet. Ha valaki közeledik, 
azonnal állítsa le a gépet. MielŒtt 
megfordulna a géppel, mindig ellenŒrizze, 
hogy nem tartózkodik-e valaki a biztonsági 
zónán belül.

!
VIGYÁZAT! Soha ne álljon közvetlenül a 
levágandó ág alá. Ez akár súlyos vagy 
halálos sérülést is okozhat.

!
VIGYÁZAT! Vegye figyelembe az 
elektromos felsŒvezetékek közelében 
folytatott munka során alkalmazandó 
biztonsági szabályokat.

!
VIGYÁZAT! A berendezés nincs 
elektromosan szigetelve. Ha a gép 
nagyfeszültségı elektromos vezetékhez ér 
vagy annak közelébe kerül, halálos vagy 
súlyos testi sérülés következhet be. Az 
elektromos áram két pont között 
elektromos ívet képezve is átjuthat. Minél 
nagyobb a feszültség, annál nagyobb 
távolságon képes ívet képezni az áram. Az 
áram ágakon és más tárgyakon is képes 
áthaladni, különösen, ha azok nedvesek. A 
gép és a nagyfeszültségı vezetékek és/
vagy azokat érintŒ tárgyak között mindig 
tartson legalább 10 méter távolságot. Ha 
ezen a biztonságos távolságon belül kell 
dolgoznia, mindig lépjen kapcsolatba az 
illetékes áramszolgáltatóval, hogy a munka 
megkezdése elŒtt elvégezzék az 
áramtalanítást.

!
VIGYÁZAT! Soha ne adjon gázt olyankor, 
amikor nem látja teljes hosszában a 
vágófelszerelést.



KARBANTARTÁS
EllenŒrzés és karbantartás

A gép szervizeléséhez és javításához speciális szakmai 
kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a gép 
biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg az 
alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl vásárolta, 
akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely címét. 
Kizárólag eredeti pótalkatrészeket használjon.

Rendszeresen gyŒzŒdjön meg az akkumulátor és a 
töltŒkészülék sérülésmentességérŒl.

Lánchajtás fogaskerekének cseréje

Ha a legkisebb mértékben is bizonytalan a lánchajtás 
fogaskerekének cseréjével kapcsolatban, forduljon segítségért 
a viszonteladóhoz.

• Szerelje le a forgácsvédŒ anyáját, majd távolítsa el a 
védŒelemet.

• Szerelje le az alátétet és a lánchajtás fogaskerekét tartó 
kapcsot.

• Távolítsa el az alátétet.

• Távolítsa el a lánchajtás fogaskerekét, majd helyezzen be 
egy újat.

Tisztítás

• Használat után tisztítsa meg a gépet.

• Kefével tisztítsa meg az olajtartály szellŒztetŒjét.

• Kefével tisztítsa meg a forgácsvédŒ alatti részt.

• Ha piszkos a gép akkumulátorcsatlakozója, tisztítsa meg 
sırített levegŒ vagy puha kefe segítségével.

• MielŒtt a töltŒkészülékbe helyezné az akkumulátort, 
gondoskodjon az akkumulátor és a töltŒ tisztaságáról, 
valamint az akkumulátor és a töltŒ érintkezŒinek 
tisztaságáról és nedvességmentességérŒl.

•  Tartsa tisztán az akkumulátorvezetŒ síneket.

• A mıanyag részeket tiszta, száraz törlŒkendŒvel tisztítsa. 

!
VIGYÁZAT! Karbantartás elŒtt mindig 
vegye ki az akkumulátort a gépbŒl.

FONTOS! Soha ne tisztítsa vízzel az akkumulátort vagy a 
töltŒt. Az erŒs tisztítószerek kárt tehetnek a mıanyagban.

Li-ionLi-ion
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KARBANTARTÁS
Hibakeresési séma

Billentyızet

Hibaelhárítás a billentyızetrŒl végezhetŒ.

Töltés közben próbálja meghatározni az akkumulátor vagy a töltŒ hibáját.

Akkumulátor

AkkumulátortöltŒ

VezérlŒpult Lehetséges hibák Lehetséges megoldás

Villog a zöld aktiválási LED. Alacsony akkumulátorfeszültség. Az akkumulátor töltése

Villog a hibajelzŒ LED.

A kapcsológombot és az aktiválógombot 
ugyanakkor kell megnyomni.

Engedje el a kapcsológombot, és a gép 
aktiválódik.

Túlterhelés.
Láncakadás.

Vegye ki az akkumulátort a gépbŒl. 
Szabadítsa ki a láncot.

HŒmérsékleti ingadozás. Hagyja lehılni a gépet.

A gép nem mıködik.
Piszok került az 
akkumulátorcsatlakozóba.

Tisztítsa meg sırített levegŒ vagy puha 
kefe segítségével.

Pirosan világít a hibajelzŒ LED. Szerviz Forduljon a szervizmıhelyhez.

LED-es kijelzŒ Lehetséges hibák Lehetséges megoldás

Villog a zöld aktiválási LED. Alacsony akkumulátorfeszültség. Az akkumulátor töltése.

Villog a hibajelzŒ LED

Az akkumulátor lemerült. Az akkumulátor töltése.

HŒmérsékleti ingadozás.
Az akkumulátort -10 °C – 40 °C-os 
környezeti hŒmérséklet mellett 
használja.

Túlfeszültség.

EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség 
megegyezik a gép adattábláján szereplŒ 
feszültséggel.

Vegye ki az akkumulátort a töltŒbŒl.

Világít a hibajelzŒ LED Túl nagy a cellák közti különbség (1 V). Forduljon a szervizmıhelyhez.

LED-es kijelzŒ Lehetséges hibák Lehetséges megoldás

Villog a hibajelzŒ LED HŒmérsékleti ingadozás.
Az akkumulátortöltŒt csak 5–40 °C-os 
környezeti hŒmérséklet mellett 
használja.

Világít a hibajelzŒ LED Forduljon a szervizmıhelyhez.
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KARBANTARTÁS
Karbantartási séma

Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le. A felhasználó 
kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert szervizmıhely végezhet.

!
VIGYÁZAT! Karbantartás elŒtt mindig 
vegye ki az akkumulátort a gépbŒl.

Karbantartás
Napi 
karbantartás

Heti 
karbantartás

Havi 
karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl tiszta, száraz törlŒkendŒvel. Víz 
használata tilos.

X

A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olaj- és zsírmentesen. X

EllenŒrizze, hogy az aktiváló-deaktiváló gomb megfelelŒen mıködik-
e, és sértetlen-e.

X

GyŒzŒdjön meg minden vezérlŒelem sértetlenségérŒl és 
mıködŒképességérŒl.

X

EllenŒrizze, hogy biztonsági szempontból megfelelŒ-e a 
kapcsológomb és a kapcsológombretesz mıködése.

X

EllenŒrizze, hogy a forgácsvédŒ sértetlen-e, nincs-e rajta repedés. Ha 
a védŒlemezek sérültek, ütést kaptak, ki kell cserélni Œket.

X

EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg 
vannak-e húzva.

X

GyŒzŒdjön meg az akkumulátor épségérŒl. X

EllenŒrizze az akkumulátor töltöttségét. X

EllenŒrizze, mıködnek-e az akkumulátor kioldógombjai, és rögzítik-e 
az akkumulátort a gépben.

X

GyŒzŒdjön meg az akkumulátortöltŒ készülék sértetlenségérŒl és 
mıködŒképességérŒl.

X

Az olajtartály szellŒzŒjének tisztítása X

EllenŒrizze, hogy valamennyi kapcsolás, csatlakozás és kábel sértetlen 
és szennyezŒdésmentes-e. 

X

A forgácsvédŒ tisztítása X

EllenŒrizze az akkumulátor és a gép, valamint az akkumulátor és a 
töltŒkészülék közötti érintkezést.

X

EllenŒrizze, hogy a fırészfej nem sérült-e meg. Ha a fırészfej sérült, 
cserélje.

A fırészfej mindenfajta szervizelését Husqvarna 
szakkereskedŒre kell bízni.

EllenŒrizze a hajtókerék állapotát.
Cserélje le a lánchajtás fogaskerekét kb. 100 óra 

használat után, illetve, ha a fej jelentŒs mértékben inog 
a tengelyen.

Li-ionLi-ion
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MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

A vezetési idŒ és a hŒmérséklet terhelés nélkül van mérve, 3 másodperces üzemi és 15 másodperces üresjárati 
idŒvel számolva.

 Kizárólag eredeti Husqvarna BLi akkumulátort használjon a géphez.

1. megjegyzés A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

2. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 2 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

536LiP4 536LiPT5

Motor

Motortípus
BLDC (kefe nélküli) 
36 V

BLDC (kefe nélküli) 36 V

Láncsebesség, m/s

1/4 18 18

Olajtartály ırtartalma, liter/cm3 0,15 0,15

Tömeg

Tömeg akkumulátor nélkül, kg 3,4 5

Tömeg akkumulátorral, kg 4,6 6,2

BLi150

Akkumulátor üzemideje

Akkumulátor üzemideje, perc (max.), a SavE funkció aktiválása esetén 60 60

BLi150

Akkumulátor üzemideje, perc (max.), a SavE funkció aktiválása esetén kb. 6 óra

BLi940x

Zajszintek

(lásd megj. 1)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 22868 szerint mért ekvivalens 
hangnyomásszint, dB(A), min/max:

88 83

Rezgésszintek

(2.sz.jegyzet)

Az EN ISO 22867 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (ahv,eq) a fogantyúban, 
m/s2

Hosszú tengely, elülsŒ/hátsó fogantyú 1,0/0,9 1,0/1,2

Rövid tengely, elülsŒ/hátsó fogantyú - 1,4/1,2

MegfelelŒ töltŒkészülékek a megadott akkumulátorokhoz (BLi).

AkkumulátortöltŒ QC330 QC80 QC80F

Hálózati feszültség, V 100-240 100-240 10-15

Frekvencia, Hz 50-60 50-60 50-60

Teljesítmény,W 330 100 95
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MÙSZAKI ADATOK
VezetŒlemez és lánc kombinációk

A Husqvarna 536LiP4 és 536LiPT5 modellhez a következŒ vágófelszerelések rendelkeznek jóváhagyással. Az A318 lemez 
kizárólag az 536LiP4 és 536LiPT5 készülékekben használható.

Fırészlánc reszelése és élezŒsablonok

Termékazonossági EGK-bizonyítvány (Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +46-36-146500) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a 
Husqvarna 536LiP4 és 536LiPT5 típusú akkumulátoros láncos tisztítófırészek, amelyek a 2016-es évben vagy azt követŒen 
kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van tüntetve a típustáblán, a sorozatszám elŒtt), megfelelnek az EGK TANÁCSA 
következŒ IRÁNYELVEINEK:

   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

   - 2014 február 26, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2014/30/EU.

   - 2011/65/EU irányelv „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról” (2011. június 8.)

Alkalmazott szabványok:

EN 60745-1, EN 60335-1, EN ISO 11680-1:2011, EN 60335-2-29, EN 62133:2011

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, EGK-típusellenŒrzést végzett a (2006/42/
EG) gépdirektíva, 12. cikk, 3b pont szerint.

Az Intertek Semko AB, Box 1103, SE-164 22 Kista, Svédország önkéntes típusellenŒrzést adott ki a Husqvarna AB vállalat 
számára.

Huskvarna 2017. január 10.

Lars Roos, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)

Az alábbi kombinációk CE-jóváhagyottak.

VezetŒlemez Fırészlánc

Hossz, tum Láncosztás, tum
VezetŒhorony 
szélessége, mm

Típus
Hossz, 
vezetŒszemek (db)

10 1/4 1,3 Husqvarna H0 58

12 1/4 1,3 Husqvarna H0 64
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny:

T∏umaczenie orygina∏u instrukcji obs∏ugi w j´zyku szwedzkim.

OSTRZE˚ENIE! Nieprawid∏owo lub 
nieostro˝nie u˝ywana pilarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym byç 
przyczynà groênych obra˝eƒ, nawet 
zagra˝ajàcych ˝yciu. Bardzo wa˝ne jest, aby 
przeczytaç i zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Przed 
przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko 
uderzenia spadajàcymi przedmiotami

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu

 
Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
U˝ywaj przeciwpoÊlizgowego, stabilnego 
obuwia wysokiego.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie oraz na 
opakowaniu informujà o tym, ˝e nie wolno 
traktowaç go jako zwyk∏y odpad domowy. 
Niniejszy produkt nale˝y oddaç do utylizacji w 
odpowiednim zak∏adzie utylizacji odpadów. 
(Dotyczy tylko Europy)

 
Strza∏ki wskazujàce granice dla 
umieszczenia zamocowania uchwytu.

Pràd sta∏y.

 
Trzymaj wszystkie cz´Êci cia∏a z dala od 
powierzchni goràcych.

 
Nape∏nianie oleju do smarowania ∏aƒcucha

Niniejsza maszyna nie posiada izolacji 
elektrycznej. Konsekwencjà dotkni´cia lub 
przybli˝enia maszyny do przewodów 
znajdujàcych si´ pod napi´ciem mo˝e byç 
Êmierç operatora lub powa˝ne obra˝enia. 
Pora˝enie pràdem mo˝e nastàpiç na 
odleg∏oÊç, w wyniku powstania ∏uku 
elektrycznego, nawet bez dotkni´cia do 
przedmiotu znajdujàcego si´ pod napi´ciem. Im wy˝sze 
napi´cie, tym wi´ksza strefa zagro˝enia. Tak˝e ga∏´zie i inne 

przedmioty mogà przewodziç elektrycznoÊç, szczególnie gdy 
sà mokre. Zachowuj zawsze bezpiecznà odleg∏oÊç, co 
najmniej 10 m, mi´dzy maszynà i przewodami znajdujàcymi 
si´ pod napi´ciem lub przedmiotami, które do nich dotykajà. 
Je˝eli musisz wykonaç prac´ w bli˝szej odleg∏oÊci, skontaktuj 
si´ z dyspozytornià danej elektrowni, by uzyskaç pewnoÊç, ̋ e 
pràd zostanie wy∏àczony, zanim przystàpisz do pracy. 
Maszyna ma du˝y zasi´g. Dopilnuj, aby osoby postronne i 
zwierz´ta nie zbli˝a∏y si´ na odleg∏oÊç mniejszà ni˝ 15 m, gdy 
maszyna jest uruchomiona.

 
Kierunek wirowania ∏aƒcucha pi∏y, czas  
dzia∏ania / bieg ja∏owy.

 
Symbole na akumulatorze i/lub na 
∏adowarce.
Niniejszy produkt nale˝y oddaç do 
utylizacji w odpowiednim 
zak∏adzie utylizacji odpadów. 
(Dotyczy tylko Europy)

 
Bezpieczny transformator

 
¸adowark´ nale˝y przechowywaç i 
u˝ytkowaç tylko wewnàtrz.

 
Podwójna izolacja

 
Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.
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ZNACZENIE SYMBOLI
Symbole wyst´pujàce w 
instrukcji obs∏ugi:
W∏àczanie i wy∏àczanie maszyny odbywa 
si´ za poÊrednictwem przycisku on i stop. 
Zawsze wyjmuj akumulator, aby 
zabezpieczyç maszyn´ przed 
przypadkowym uruchomieniem,

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
Wykonuj regularnie czyszczenie.

 
Kontrola wzrokowa.

 
Wyjmij akumulator. WA˚NE! Zawsze 
wyjmuj akumulator, aby zabezpieczyç 
maszyn´ przed przypadkowym 
uruchomieniem,

Poni˝sze symbole i naklejki mo˝na znaleêç na wysi´gniku 
pilarki, akumulatorze i ∏adowarce.

Li-ionLi-ion

PRI: 100V - 240V ~ 50-60Hz 330W max.

S-561 82 Huskvarna, Sweden 

Art.No. 966 73 06-01 

/ 7A maxSEC: 36V 

Typ QC 330 
2014

WW/YY
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SPIS TREÂCI
Spis treÊci Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:

Zapoznaj si´ dok∏adnie z treÊcià instrukcji obs∏ugi.

ZNACZENIE SYMBOLI

Oznakowanie maszyny: .............................................. 31

Symbole na akumulatorze i/lub na ∏adowarce. .......... 31

Symbole wyst´pujàce w instrukcji obs∏ugi: ................ 32

SPIS TREÂCI

Spis treÊci ................................................................... 33

Przyst´pujàc do uruchomienia nale˝y pami´taç o 
przestrzeganiu nast´pujàcych zasad: ......................... 33

WST¢P

Szanowny Kliencie! ..................................................... 34

OPIS URZÑDZENIA

Opis urzàdzenia .......................................................... 35

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA

Ostrze˝enia zasady bezpieczeƒstwa dla narz´dzi 
elektrycznych ............................................................. 36

Ârodki ochrony osobistej ............................................. 39

Akumulator i ∏adowarka .............................................. 39

Zespo∏y zabezpieczajàce maszyny ............................ 41

Osprz´t tnàcy ............................................................. 42

MONTA˚

Monta˝ prowadnicy i ∏aƒcucha ................................... 48

Obracanie g∏owicy pilarki ............................................ 48

Monta˝ haka do ga∏´zi ................................................ 48

Wymontowywanie ochraniacza przeciw wstrzàsom . 49

Regulacja uprz´˝y ...................................................... 49

OBS¸UGA AKUMULATORA

Akumulator ................................................................. 50

¸adowarka baterii ........................................................ 50

Transport i przechowywanie ....................................... 51

Akumulator, ∏adowark´ i urzàdzenie nale˝y poddaç 
utylizacji. .................................................................... 51

URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE

Kontrola przed uruchomieniem ................................... 52

Pod∏àczyç akumulator do maszyny ............................ 52

Uruchamianie i wy∏àczanie ......................................... 52

TECHNIKA PRACY

Ogólne zasady pracy maszynà ................................... 53

Okrzesywanie pni ....................................................... 54

KONSERWACJA

Przeglàd i konserwacja ............................................... 56

Rozwiàzywanie problemów ........................................ 57

Plan konserwacji ......................................................... 58

DANE TECHNICZNE

Dane techniczne ......................................................... 59

Deklaracja zgodnoÊci WE ........................................... 60

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Zawsze u˝ywaj 
ochronników s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! Nieprawid∏owo lub 
nieostro˝nie u˝ywana pilarka mo˝e staç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, 
mogàcym byç przyczynà groênych 
obra˝eƒ, nawet zagra˝ajàcych ˝yciu. 
Bardzo wa˝ne jest, aby przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.
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WST¢P
Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ wybudowaç 
fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a wykorzystywanie energii 
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych produktów - od opalanych drewnem 
pieców kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono 
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie produkcji sprz´tu do prac leÊnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest 
zapewnienie najwy˝szej jakoÊci produktów. Firma zajmuje si´ tworzeniem, produkcjà i sprzeda˝à maszyn o nap´dzie silnikowym, 
przeznaczonych do u˝ytku w leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny jest równie˝ zachowanie najwy˝szego 
poziomu ergonomii, u˝ytecznoÊci i bezpieczeƒstwa produktów oraz troska o Êrodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele 
udoskonaleƒ, dzi´ki którym urzàdzenia spe∏niajà wysokie wymagania w tych obszarach.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w razie 
koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. Stosujàc 
si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç 
okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.
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OPIS URZÑDZENIA
Opis urzàdzenia

5

6

9

8

13

25

16

12

18

17

19

15

24

1

11

20

21 17

14

7

3 2

26

23

4

10

27

22

28

29
1 G∏owica tnàca

2 Zbiornik oleju ∏aƒcuchowego

3 Prowadnica

4 Nakr´tka prowadnicy ∏aƒcucha

5 Wysi´gnik

6 Hak do zawieszania maszyny na uprz´˝y

7 Klawiatura

8 Blokada w∏àcznika zasilania

9 W∏àcznik zasilania

10 Uchwyt tylny.

11 Uchwyt przedni

12 Linka

13 ¸adowarka baterii (Wyposa˝enie)

14 Wskaênik w∏àczonego zasilania i ostrzegawczy (ERROR 
LED)

15 Przyciski od∏àczania akumulatora

16 Akumulator (Wyposa˝enie)

17 Wskaênik ostrzegawczy (ERROR LED)

18 Przycisk wskaênika akumulatora

19 Stan akumulatora

20 Przycisk aktywacji i dezaktywacji

21 Przycisk SavE

22 Szelki

23 Klucz imbusowy szeÊciokàtny 4 mm

24 Klucz kombinowany

25 Instrukcja obs∏ugi

26 Funkcja teleskopowa

27 Hak do ga∏´zi

28 Os∏ona transportowa, uchwyt

29 Os∏ona przeciwuderzeniowa
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
36 – Polish

Ostrze˝enia zasady 
bezpieczeƒstwa dla narz´dzi 
elektrycznych

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i 
ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Maszyna przeznaczona jest wy∏àcznie do obcinania ga∏´zi.

Zawsze wyjmuj akumulator, aby zabezpieczyç maszyn´ 
przed przypadkowym uruchomieniem,

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze 
oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà 
wypadkom.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych w 
atmosferze wybuchowej, takiej jak w przypadku 
obecnoÊci cieczy palnych, gazów lub py∏ów.  
Narz´dzia elektryczne wytwarzajà iskry, które mogà 
spowodowaç zap∏on py∏ów lub oparów. 

• Podczas pracy z u˝yciem narz´dzia elektrycznego 
nale˝y trzymaç dzieci i osoby przechodzàce z 
daleka. Odwrócenie uwagi mo˝e spowodowaç utrat´ 
kontroli nad narz´dziem.

Bezpieczeƒstwo osób

• U˝ywajàc narz´dzi elektrycznych nale˝y 
zachowaç czujnoÊç, obserwowaç wykonywane 
czynnoÊci i u˝ywaç zdrowego rozsàdku. Nie 
nale˝y u˝ywaç narz´dzi elektrycznych, kiedy 
u˝ytkownik jest zm´czony lub pod wp∏ywem 
dzia∏ania narkotyków, alkoholu lub leków. Moment 
nieuwagi podczas pracy z narz´dziem elektrycznym 
mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia cia∏a.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej.  Stosuj zawsze 
ochron´ oczu.  Sprz´t ochronny, taki jak maski, 
antypoÊlizgowe buty robocze, kask lub Êrodki ochrony 
s∏uchu stosowane w odpowiednich warunkach obni˝à 
ryzyko obra˝eƒ.

• Nale˝y zapobiec niezamierzonemu rozruchowi. 
Przed pod∏àczeniem do êród∏a zasilania, 
podnoszeniem lub przenoszeniem narz´dzia, 
nale˝y upewniç si´, ˝e prze∏àcznik znajduje si´ w 
pozycji OFF (wy∏àczone). Przenoszenie narz´dzi z 

palcem na prze∏àczniku lub przenoszenie narz´dzi 
wyposa˝onych w prze∏àcznik pod napi´ciem mo˝e byç 
przyczynà wypadku.

• Przed w∏àczeniem narz´dzia elektrycznego nale˝y 
usunàç wszelkie klucze. Klucz pozostawiony przy 
cz´Êci wirujàcej narz´dzia mo˝e spowodowaç obra˝enia 
cia∏a.

• Nie nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç. Przez ca∏y 
czas zachowaj w∏aÊciwe ustawienie stóp i 
równowag´. Pozwala to na lepszà kontrol´ narz´dzia 
elektrycznego w sytuacjach nieprzewidzianych.

• Nale˝y odpowiednio si´ ubieraç. Nie zak∏adaj 
luênej odzie˝y lub bi˝uterii. W∏osy, ubranie i 
r´kawiczki nale˝y trzymaç z dala od elementów 
ruchomych. Luêne ubranie, bi˝uteria lub d∏ugie w∏osy 
mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

• JeÊli dostarczone sà przyrzàdy do pod∏àczenia 
urzàdzeƒ odciàgajàcych i gromadzàcych py∏, 
nale˝y upewniç si´, ˝e zosta∏y pod∏àczone i sà 
w∏aÊciwie u˝ywane. Stosowanie urzàdzeƒ do ∏apania 
py∏u mo˝e zredukowaç zagro˝enia zwiàzane z py∏em.

• Poziomy wibracji wyst´pujàce podczas pracy, mogà 
ró˝niç si´ od wartoÊci zadeklarowanych, co jest zale˝ne 
od sposobu u˝ywania narz´dzia. Operatorzy powinni 
zidentyfikowaç zagro˝enia oraz zastosowaç Êrodki 
ochrony osobistej tak, aby uzyskaç odpowiednià ochron´ 
(nale˝y wziàç pod uwag´ ca∏y cykl operacyjny np. tak˝e 
czas, gdy urzàdzenie jest wy∏àczone lub pracuje na 
wolnych obrotach). 

U˝ytkowanie i konserwacja narz´dzia 

elektrycznego

• Nie nale˝y wysilaç nadmiernie narz´dzia. 
Stosowaç w∏aÊciwe narz´dzie elektryczne do 
danego zadania. W∏aÊciwe narz´dzie elektryczne 
wykona prac´ lepiej i bezpieczniej w tempie do jakiego 
zosta∏o zaprojektowane.

• Nie nale˝y u˝ywaç narz´dzia elektrycznego, jeÊli 
prze∏àcznik nie mo˝e go w∏àczyç lub wy∏àczyç.  
Wszelkie narz´dzia, których nie mo˝na kontrolowaç 
prze∏àcznikiem sà niebezpieczne i muszà byç 
naprawione.

• Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmianà 
oprzyrzàdowania lub przechowywaniem narz´dzi, 
nale˝y od∏àczyç wtyczk´ od êród∏a zasilania i/lub 
bateri´. Te Êrodki prewencyjne redukujà ryzyko 
przypadkowego uruchomienia narz´dzia elektrycznego.

• Nale˝y przechowywaç nieu˝ywane narz´dzia 
elektryczne poza zasi´giem dzieci i nie pozwalaç 
osobom nie zaznajomionym z narz´dziami 
elektrycznymi lub niniejszymi instrukcjami ich 
obs∏ugiwaç. Narz´dzia elektryczne sà niebezpieczne w 
r´kach osób nie przeszkolonych.

• Konserwacja narz´dzi elektrycznych. Nale˝y 
sprawdziç ustawienie w osi elementów 
mocujàcych lub ruchomych, uszkodzenia cz´Êci i 
inne warunki, które mogà mieç wp∏yw na dzia∏anie 
narz´dzia elektrycznego. W przypadku 

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 
stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji 
mo˝e byç przyczynà pora˝enia pràdem 
elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 
obra˝eƒ.

WA˚NE!

Zachowaj wszystkie ostrze˝enia i instrukcje do korzystania 
z nich w przysz∏oÊci. Termin "narz´dzie elektryczne" w 
ostrze˝eniach dotyczy Twojego narz´dzia nap´dzanego 
pràdem z sieci elektrycznej ( z przewodem) lub narz´dzia 
nap´dzanego przez energi´ baterii (bezprzewodowe).
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uszkodzenia, nale˝y narz´dzie naprawiç przed 
jego ponownym u˝yciem. Wiele wypadków 
spowodowanych jest, przez kiepskà konserwacj´ narz´dzi 
elektrycznych.

• Narz´dzia tnàce nale˝y utrzymywaç w stanie 
naostrzonym i czystym. W∏aÊciwie konserwowane 
narz´dzia tnàce, z ostrymi kraw´dziami tnàcymi dajà 
mniejsze prawdopodobieƒstwo zacinania i ∏atwiej je 
kontrolowaç.

• Narz´dzia elektryczne, oprzyrzàdowanie i 
koƒcówki powinny byç u˝ywane zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami, bioràc pod uwag´ 
warunki robocze oraz zadanie, jakie nale˝y 
wykonaç. Stosowanie narz´dzi elektrycznych do dzia∏aƒ 
innych, ni˝ te do których zosta∏y przeznaczone mo˝e 
doprowadziç do sytuacji niebezpiecznych.

U˝ytkowanie i konserwacja narz´dzia 

elektrycznego zasilanego akumulatorem

• ¸adowaç jedynie za pomocà ∏adowarki wskazanej 
przez producenta. ̧ adowarka przeznaczona do jednego 
rodzaju akumulatora mo˝e groziç po˝arem w przypadku 
wykorzystania jej do ∏adowania innego rodzaju 
akumulatora.

• Narz´dzi elektrycznych nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
w po∏àczeniu z okreÊlonym rodzajem 
akumulatorów. U˝ycie innego rodzaju akumulatora 
mo˝e groziç obra˝eniami cia∏a i po˝arem.

• Kiedy akumulator nie jest u˝ywany, nale˝y 
przechowywaç go z dala od innych metalowych 
przemiotów, jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoêdzie, Êruby i innych niewielkich 
metalowych przedmiotów, które mog∏yby 
po∏àczyç dwa zaciski akumulatora. Spi´cie zacisków 
akumulatora mo˝e spowodowaç oparzenia lub po˝ar.

• W niew∏aÊciwych warunkach z akumulatora mo˝e 
wyp∏ynàç p∏yn; nie dopuÊciç do kontaktu. Je˝eli 
dojdzie do kontaktu, przemyç wodà. Je˝eli p∏yn 
dostanie si´ do oczu, zasi´gnàç porady lekarza. 
P∏yn wydostajàcy si´ z akumulatora mo˝e wywo∏aç 
podra˝nienia lub oparzenia.

Obs∏uga techniczna

• Swoje narz´dzie elektryczne nale˝y serwisowaç, 
zlecajàc to wykwalifikowanej osobie stosujàcej 
wy∏àcznie identyczne cz´Êci zamienne. Zapewni to 
bezpiecznà prac´ narz´dzia elektrycznego.

Zalecenia bezpieczeƒstwa zwiàzane z 

korzystaniem z podkrzesywarki — 

bezpieczeƒstwo osobiste

• Nie zbli˝aç ˝adnych cz´Êci cia∏a do ∏aƒcucha 
tnàcego pilarki wysi´gnikowej podczas jej 
u˝ytkowania. Przed uruchomieniem pilarki 
wysi´gnikowej upewniç si´, ˝e ∏aƒcuch tnàcy 
niczego nie dotyka. Jeden moment nieuwagi mo˝e 
doprowadziç do wplàtania si´ ubrania lub cz´Êci cia∏a w 
∏aƒcuch tnàcy.

• Pracujàc pilarkà wysi´gnikowà, nale˝y zawsze 
trzymaç jà oburàcz, prawà r´kà za uchwyt tylny, 
lewà za uchwyt przedni. Trzymanie pilarki odwrotnie 
jest niedozwolone, poniewa˝ zwi´ksza ryzyko obra˝eƒ 
cia∏a.

• Narz´dzie elektryczne nale˝y trzymaç wy∏àcznie 
za izolowanà powierzchni´ uchwytu, poniewa˝ 
pilarka mo˝e dotknàç ukrytych przewodów lub 
w∏asnego przewodu zasilajàcego. Pilarka w 
kontakcie z przewodem pod napi´ciem mo˝e wywo∏aç 
przep∏yw pràdu przez nieos∏oni´te metalowe cz´Êci 
narz´dzia elektrycznego, a to mo˝e prowadziç do 
pora˝enia operatora.

• Nie u˝ywaç pilarki na drzewach. Praca pilarkà na 
drzewie mo˝e doprowadziç do obra˝eƒ cia∏a.

• Za∏ó˝ okulary ochronne i nauszniki. Zalecany jest 
równie˝ sprz´t ochrony osobistej dla g∏owy, rak, 
nóg i stóp. Odpowiednia odzie˝ ochronna zmniejszy 
ryzyko obra˝eƒ od latajàcych od∏amków lub na skutek 
przypadkowego kontaktu z ∏aƒcuchem.

• Pilarki wysi´gnikowej nale˝y u˝ywaç, stojàc w 
stabilnej pozycji na równym, sta∏ym i 
bezpiecznym pod∏o˝u. Âliskie lub niestabilne pod∏o˝a, 
takie jak drabiny, mogà spowodowaç utrat´ równowagi 
lub kontroli nad pilarkà wysi´gnikowà.

• Podczas obcinania napr´˝onych ga∏´zi nale˝y 
uwa˝aç na ich spr´˝ynowanie. Uwolnienie 
napr´˝enia w∏ókien drewna mo˝e doprowadziç do odbicia 
i uderzenia operatora i/lub utraty kontroli nad pilarkà 
wysi´gnikowà.

• Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç w czasie ci´cia 
krzewów i m∏odych drzew. Cienki materia∏ mo˝e 
zostaç pochwycony przez ∏aƒcuch pi∏y i pociàgni´ty w 
twojà stron´ lub spowodowaç utrat´ twojej równowagi.

• Przenosiç pilark´ tylko, gdy jest wy∏àczona, 
trzymajàc za przedni uchwyt oraz utrzymujàc 
∏aƒcuch z dala od cia∏a. Zawsze zak∏adaç os∏on´ 
prowadnicy na czas transportu i przechowywania. 
Poprawne u˝ytkowanie pilarki wysi´gnikowej zmniejsza 
ryzyko nieumyÊlnego kontaktu z ∏aƒcuchem tnàcym.

• Przestrzegaj instrukcji smarowania, napinania 
∏aƒcucha i wymiany akcesoriów. Niew∏aÊciwie 
napi´ty lub nasmarowany ∏aƒcuch mo˝e si´ urwaç lub 
zwi´kszyç ryzyko wystàpienia odbicia.

• Utrzymywaç uchwyty w stanie suchym, czystym 
i wolnym od smaru i oleju. Uchwyty pokryte smarem 
lub olejem sà Êliskie i mogà spowodowaç utrat´ kontroli.

• Stosowaç wy∏àcznie do ci´cia drewna. Nie 
u˝ywaç pilarki do celów innych ni˝ te, do których 
jest przeznaczona, np. do ci´cia tworzyw 
sztucznych, cegie∏ lub materia∏ów budowlanych 
niewykonanych z drewna.  U˝ywanie pilarki 
wysi´gnikowej do celów, do których nie jest ona 
przeznaczona, mo˝e doprowadziç do niebezpiecznych 
sytuacji.

• Stanowczo zalecamy, aby poczàtkujàcy u˝ytkownicy 
najpierw przeçwiczyli ci´cie k∏ód na koêle lub ∏o˝u.
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Przyczyny i zabezpieczanie przed 

odbiciem

Odbicie mo˝e nastàpiç, gdy wierzcho∏ek prowadnicy dotknie 
przedmiotu lub gdy szczelina w drewnie zamknie si´ i 
spowoduje zakleszczanie ∏aƒcucha. Kontakt z wierzcho∏kiem 
prowadnicy mo˝e w niektórych przypadkach doprowadziç do 
jej niespodziewanego odbicia w kierunku operatora. 
Zakleszczenie ∏aƒcucha tnàcego w górnym odcinku 
prowadnicy mo˝e spowodowaç nag∏e pchni´cie prowadnicy 
do ty∏u w stron´ operatora. Reakcje tego typu mogà 
doprowadziç do utraty kontroli nad pilarkà i powa˝nych 
obra˝eƒ cia∏a. Nie nale˝y polegaç wy∏àcznie na wbudowanych 
funkcjach bezpieczeƒstwa wykaszarki. U˝ytkownik musi 
podjàç kilka kroków, aby praca z pilarkà wysi´gnikowà nie 
zakoƒczy∏a si´ wypadkiem lub obra˝eniami. Odbicie jest 
wynikiem nieprawid∏owego u˝ywania narz´dzia i/lub 
nieprzestrzegania procedur dotyczàcych u˝ytkowania. Mo˝na 
go uniknàç, zachowujàc zasady bezpieczeƒstwa opisane 
poni˝ej.

• Utrzymywaç chwyt pe∏nà d∏onià, z palcami i 
kciukami mocno obejmujàcymi oba uchwyty. 
Zachowywaç u∏o˝enie cia∏a w pozycji 
umo˝liwiajàcej odparcie si∏y odbicia. Si∏a odbicia 
mo˝e byç kontrolowana przez operatora przy 
zastosowaniu odpowiednich Êrodków ostro˝noÊci. Nie 
zdejmowaç d∏oni z uchwytów pilarki.

• Podczas ci´cia nie wychylaç si´ zbyt daleko i nie 
ciàç poni˝ej wysokoÊci ramion. Powy˝sze zalecenia 
pomogà zapobiec przypadkowemu kontaktowi obiektu z 
wierzcho∏kiem prowadnicy i zapewnià operatorowi lepszà 
kontrol´ nad pilarkà w nieoczekiwanych sytuacjach.

• Stosuj tylko okreÊlone przez producenta zamienne 
prowadnice i ∏aƒcuchy. Niew∏aÊciwe prowadnice i 
∏aƒcuchy mogà doprowadziç do zerwania ∏aƒcucha i/lub 
odbicia.

• Przestrzegaj zasad producenta, dotyczàcych 
ostrzenia i konserwacji prowadnicy i ∏aƒcucha 
pilarki. Zmniejszanie wysokoÊci szablonu ogranicznika 
g∏´bokoÊci mo˝e doprowadziç do zwi´kszonego odbicia.

WA˚NE!

Zawsze wyjmowaç akumulator przed wykonywaniem 
jakichkolwiek czynnoÊci konserwacyjnych na maszynie.

U˝ytkowanie regulujà przepisy paƒstwowe lub lokalne. 
Nale˝y przestrzegaç odpowiednich przepisów

Dzieci muszà byç pod nadzorem, aby nie mog∏y bawiç si´ 
tym urzàdzeniem.

Przechowuj maszyn´ w miejscu niedost´pnym dla dzieci. 
Nigdy nie pozwalaç na u˝ytkowanie ani serwisowanie 
maszyny dzieciom lub innym osobom, które nie majà 
odpowiednich kwalifikacji. Lokalne przepisy mogà okreÊlaç 
wiek u˝ytkownika.

Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

W czasie pracy u˝ytkownik maszyny jest zobowiàzany 
dopilnowaç, aby ˝adne osoby ani zwierz´ta nie znajdowa∏ 
si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci 15 m.

Nigdy nie u˝ywaç sprz´tu w niesprzyjajàcych warunkach 
atmosferycznych, np. we mgle, w deszczu, przy silnym 
wietrze, na silnym mrozie itd. W okresach bardzo silnych 
upa∏ów mo˝e dochodziç do przegrzewania urzàdzenia.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. 
Stosuj si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, 
konserwacji i obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 
instrukcji. Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe 
muszà byç wykonywane przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel. Patrz wskazówki w cz´Êci 
zatytu∏owanej Konserwacja".

Przed u˝yciem maszyny nale˝y wykonaç jej przeglàd 
ogólny, patrz plan konserwacji.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie pozwalaj 
dzieciom na u˝ytkowanie lub 
przebywanie w pobli˝u maszyny. 
Poniewa˝ maszyn´ ∏atwo uruchomiç, 
dzieci mog´ byç w stanie jà w∏àczyç, 
je˝eli nie b´dà pilnowane. Oznacza to 
ryzyko powa˝nych obra˝eƒ. Dlatego 
nale˝y od∏àczaç akumulator, gdy maszyna 
nie jest pod nadzorem.
38 – Polish
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Ârodki ochrony osobistej

KASK OCHRONNY Z OS¸ONÑ TWARZY

Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko uderzenia spadajàcymi 
przedmiotami

OCHRONNIKI S¸UCHU

Nale˝y stosowaç ochronnik s∏uchu o wystarczajàcych 
waÊciwoÊciach t∏umiàcych.

OS¸ONA OCZU

Nale˝y zawsze u˝ywaç zatwierdzonych os∏on oczu. U˝ywajàc 
maski ochronnej twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e 
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary 
ochronne uwa˝ane sà takie, które sà zgodne z normami ANSI 
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajów UE.

R¢KAWICE

R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne np. 
podczas monta˝u mechanizmu tnàcego.

OBUWIE WYSOKIE

NoÊ mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie obuwie ochronne 
lub obuwie robocze.

SPODNIE

Nale˝y u˝ywaç spodni z wk∏adkà zabezpieczajàcà

ODZIE˚

Stosuj odzie˝ uszytà z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie noÊ 
luênej garderoby, która ∏atwo zaczepia si´ o ga∏´zie. NoÊ 
zawsze d∏ugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj 
bi˝uterii, krótkich spodni i sanda∏ów, ani nie pracuj bez obuwia. 
Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Akumulator i ∏adowarka

Niniejszy dzia∏ dotyczy bezpieczeƒstwa akumulatora i 
∏adowarki dla Paƒstwa produktu zasilanego akumulatorem.

Do produktów firmy Husqvarna nale˝y u˝ywaç tylko 
oryginalnych akumulatorów firmy Husqvarna, które nale˝y 
∏adowaç wy∏àcznie w oryginalnej ∏adowarce Husqvarna. 
Akumulatory sà zabezpieczone szyfrem programowym.

 Nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalne akumulatory 
BLi firmy Husqvarna.

Zasady bezpieczeƒstwa zwiàzane z 

akumulatorem

Akumulatory Husqvarna BLi sà stosowane wy∏àcznie jako 
êród∏o zasilania odpowiednich urzàdzeƒ bezprzewodowych 

WA˚NE!

Nieprawid∏owo lub nieostro˝nie u˝ywana pilarka mo˝e staç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym byç przyczynà 
groênych obra˝eƒ, nawet zagra˝ajàcych ˝yciu. Bardzo 
wa˝ne jest, aby przeczytaç i zrozumieç niniejszà instrukcj´ 
obs∏ugi.

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc 
w wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Majàc za∏o˝one ochronniki 
s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawao∏ania 
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki s∏uchu 
zaraz po wy∏àczeniu silnika.
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firmy Husqvarna. Aby uniknàç obra˝eƒ, akumulator nie mo˝e 
byç u˝ywany jako êród∏o zasilania innych urzàdzeƒ.

• Akumulator mo˝na u˝ytkowaç w zakresie temperatur od 
-10 °C do 40 °C.

• Nie wystawiaç akumulatora na dzia∏anie kuchenki 
mikrofalowej lub wysokiego ciÊnienia.

• Do czyszczenia akumulatora ani ∏adowarki nie nale˝y 
u˝ywaç wody. Patrz tak˝e wskazówki pod rubrykà 
Konserwacja.

• Przechowywaç akumulator w miejscu niedost´pnym dla 
dzieci.

• Akumulator nale˝y chroniç przed deszczem i wodà.

Zasady bezpieczeƒstwa w czasie obs∏ugi 

∏adowarki

Do ∏adowania akumulatorów zapasowych Husqvarna BLi 
mo˝na u˝ywaç tylko ∏adowarek Husqvarna QC.

• Nale˝y regularnie sprawdzaç, czy przewód zasilajàcy 
∏adowarki nie jest uszkodzony ani p´kni´ty.

• ¸adowarki nie nale˝y przenosiç, trzymajàc za przewód, i 
nie nale˝y wy∏àczaç wtyczki, ciàgnàc za przewód.

• Uwa˝aj, aby przewody pod∏àczeniowe i przed∏u˝acze nie 
styka∏y si´ z wodà, olejem oraz nie dotyka∏y do ostrych 
kraw´dzi. Uwa˝aj tak˝e, aby przewody nie zosta∏y 
zakleszczone w drzwiach, furtkach, p∏otach itp. W 
przeciwnym razie obiekty te mogà znaleêç si´ pod 
napi´ciem. Okresowo sprawdzaç kable przed∏u˝ajàce i w 
razie potrzeby wymieniaç.

!
OSTRZE˚ENIE! Chroniç akumulator przed 
bezpoÊrednim dzia∏aniem promieni 
s∏onecznych, wysokà temperaturà lub 
otwartym p∏omieniem. Akumulator mo˝e 
eksplodowaç po wrzuceniu go do 
otwartego p∏omienia. Ryzyko poparzeƒ 
termicznych i/lub chemicznych.

!
OSTRZE˚ENIE! Unikaj kontaktu cia∏a z 
kwasem akumulatorowym. Kwas 
akumulatorowy mo˝e spowodowaç 
podra˝nienie, poparzenie lub inne 
obra˝enia skóry. W przypadku dostania 
si´ kwasu akumulatorowego do oka, nie 
trzyj oczu tylko przep∏ukuj je du˝à iloÊcià 
wody przez przynajmniej 15 minut. Udaj 
si´ do lekarza. W przypadku kontaktu ze 
skórà nale˝y jà umyç du˝à iloÊcià wody z 
myd∏em.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie dotykaç styków 
akumulatora kluczami, monetami lub 
innymi metalowymi przedmiotami, 
poniewa˝ mogà one doprowadziç do jego 
zwarcia. Nie wk∏adaç niczego do 
otworów wentylacyjnych akumulatora.

Nieu˝ywane akumulatory muszà byç 
przechowywane z dala od przedmiotów 
metalowych takich jak gwoêdzie, monety 
lub bi˝uteria. Nie próbowaç rozbieraç lub 
niszczyç akumulatora.

!
OSTRZE˚ENIE! Ryzyko pora˝enia pràdem 
lub zwarcia mo˝na zminimalizowaç w 
nast´pujàcy sposób:

nie nale˝y wk∏adaç ˝adnych 
przedmiotów do otworów ch∏odzàcych 
∏adowarki.

Nie nale˝y podejmowaç prób roz∏o˝enia 
∏adowarki.

Styków ∏adowarki nie nale˝y pod∏àczaç 
do metalowych obiektów, gdy˝ mo˝e to 
wywo∏aç zwarcie.

Nale˝y u˝ywaç zatwierdzonych i 
nieuszkodzonych gniazd Êciennych.

!
OSTRZE˚ENIE! ¸adowarki nie nale˝y 
u˝ywaç w pobli˝u materia∏ów 
korozyjnych ani ∏atwopalnych. ̧ adowarki 
nie nale˝y przykrywaç. W razie 
zauwa˝enia dymu lub ognia nale˝y 
od∏àczyç ∏adowark´ od êród∏a zasilania. 
Pami´taj o niebezpieczeƒstwie po˝aru.
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Nie u˝ywaç:

• ∏adowarki wadliwej lub uszkodzonej, wadliwego, 
uszkodzonego lub zdeformowanego akumulatora,

Nie nale˝y ∏adowaç:

• zwyk∏ych baterii w ∏adowarce lub u˝ywaç je w urzàdzeniu.

• baterii na zewnàtrz pomieszczeƒ.

• akumulatora podczas deszczu lub w wilgotnych 
warunkach.

• akumulatora w bezpoÊrednim s∏oƒcu.

¸adowark´ nale˝y u˝ytkowaç w zakresie temperatur od 5 do 
40 °C. ¸adowarki nale˝y u˝ywaç w suchym, dobrze 
wentylowanym i wolnym od py∏ów Êrodowisku.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby 
zapoznaç si´ z rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres ˝ywotnoÊci lub 
u˝ytkowy jest krótszy oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. 
Je˝eli potrzebujesz wi´cej informacji, skontaktuj si´ z 
najbli˝szym warsztatem serwisowym.

Pulpit sterowania

Upewniç si´, ˝e maszyna jest w∏àczana lub wy∏àczana, gdy 
jest wciskany i przytrzymywany przez (>1 sek.) przycisk 
aktywowania/dezaktywowania (1). Zielona dioda LED (2) 
zaÊwieca si´ lub gaÊnie.

Migajàcy symbol ostrzegawczy (3) i Êwiecàca zielona dioda 
LED (2) mo˝e oznaczaç, ˝e:

• nie mo˝na u˝yç pe∏nej mocy i w tym samym czasie 
uruchomiç maszyn´. Zwolnij prze∏àcznik mocy w celu 
aktywowania maszyny.

• maszyna jest zablokowana. Dezaktywowaç maszyn´. 
Wyjàç akumulator z maszyny. W czasie podnoszenia 
ga∏´zi odsuƒ wysi´gnik pilarki od rzazu.

• maszyna jest przecià˝ona przez intensywne wykaszanie. 
Zwolnij prze∏àcznik mocy w celu aktywowania maszyny.

Migajàcy symbol ostrzegawczy (3) informuje, ˝e maszyna 
jest za goràca i zostanie dezaktywowana.  Po ostygni´ciu 
maszyny do normalnej temperatury b´dzie ona znowu 
gotowa do pracy i b´dzie mo˝na jà uruchomiç.

Ciàg∏e czerwone Êwiat∏o ostrzegawcze (3) wskazuje na 
koniecznoÊç serwisu.

Blokada w∏àcznika zasilania

Blokada dêwigni mocy jest tak skonstruowana, by 
zabezpieczaç przed przypadkowym naciÊni´ciem dêwigni. 
Nacisk na dêwigni´ (1) (np. w momencie uj´cia uchwytu) 
zwalnia dêwigni´ mocy (2). Po zwolnieniu uchwytu dêwignia 
mocy i dêwignia blokady powrócà do swoich pozycji 
wyjÊciowych. Ruch ten kontrolujà dwie niezale˝ne od siebie 
spr´˝yny powrotne.

Sprawdê, czy dêwignia mocy jest zablokowana, gdy jej 
blokada znajduje si´ w swoim po∏o˝eniu wyjÊciowym.

WA˚NE!

Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy maszyny 
wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to 
szczególnie jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Kupujàc nasze produkty zyskujesz 
tak˝e gwarancj´ profesjonalnej obs∏ugi i napraw. Je˝eli w 
miejscu zakupu nie jest prowadzona obs∏uga serwisowa, 
zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do serwisu.

(1)

(2)
(3)

1

2
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WciÊnij blokad´ dêwigni mocy i sprawdê, czy po zwolnieniu 
powraca w swoje po∏o˝enie wyjÊciowe.

Sprawdê, czy dêwignia mocy i jej blokada poruszajà si´ 
p∏ynnie i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

 Patrz wskazówki pod rubrykà Uruchamianie. W∏àcz maszyn´ 
i ustaw na pe∏nà moc. Zwolnij dêwigni´ mocy i sprawdê, czy 
osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ i nie porusza si´.

Os¸ona osprz´tu tnàcego

Zawsze stosuj os∏on´ zalecanà dla danego osprz´tu tnàcego. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Osprz´t tnàcy

W niniejszym rozdziale omówione jest, w jaki sposób 
prawid∏owa konserwacja oraz stosowanie osprz´tu tnàcego 
w∏aÊciwego typu pozwala osiàgnàç maksymalnà wydolnoÊç 
wykaszania i wyd∏u˝yç okres ˝ywotnoÊci osprz´tu tnàcego.

• U˝ywaj wy∏àcznie zalecany przez nas osprz´t 
tnàcy.

• Z´by tnàce ∏aƒcucha powinny byç odpowiednio 
naostrzone!  Stosuj si´ do instrukcji i u˝ywaj 
szablon do pilników. Uszkodzony lub êle naostrzony 
∏aƒcuch zwi´ksza ryzyko wypadku.

• Przestrzegaj zasady utrzymywania w∏aÊciwej 
szczeliny wr´bowej!  Stosuj si´ do instrukcji i 
u˝ywaj szablon do ograniczników. Zbyt du˝a 
szczelina wr´bowa zwi´ksza ryzyko powstania odbicia.

• ¸aƒcuch powinien byç odpowiednio napi´ty!  Zbyt 
luêny ∏aƒcuch mo˝e spaÊç z prowadnicy, co prowadzi do 
szybszego zu˝ycia prowadnicy, ∏aƒcucha i z´batki 
nap´dowej ∏aƒcucha.

• Osprz´t tnàcy powinien byç dobrze nasmarowany 
i odpowiednio konserwowany!  Niewystarczajàce 
smarowanie ∏aƒcucha powoduje jego p´kanie i prowadzi 
do szybszego zu˝ycia prowadnicy, ∏aƒcucha i z´batki 
nap´dowej ∏aƒcucha.

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna te jest znana ze 
swojego niskiego poziomu wibracji. 
Nadmierne wystawienie operatora na 
dzia∏anie wibracji mo˝e powodowaç 
uszkodzenia uk∏adu krà˝enia i uk∏adu 
nerwowego, szczególnie u ludzi z 
wadami krà˝enia. Zwróç si´ do lekarza, 
jeÊli rozpoznasz u siebie symptomy 
dolegliwoÊci somatycznych, których 
przyczynà mo˝e byç wystawienie na 
nadmierne wibracje. Przyk∏adem takich 
symptomów jest; dr´twienie, utrata 
czucia, mrowienie, k∏ucie, ból, utrata si∏, 
zmiany koloru skóry lub jej stanu. 
Symptomy te zazwyczaj sà odczuwalne 
w palcach, d∏oniach i nadgarstkach.

Li-ionLi-ion
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Dane techniczne prowadnicy i ∏aƒcucha

Gdy dostarczony wraz z maszynà osprz´t tnàcy ulegnie 
zu˝yciu lub uszkodzeniu i konieczna b´dzie jego wymiana, 
nale˝y stosowaç wy∏àcznie zalecane przez nas typy 
prowadnic i ∏aƒcuchów tnàcych.

Prowadnica

• D∏ugoÊç (cale/cm)

• Podzia∏ka ∏aƒcucha (=pitch) (cale). Koƒcówka prowadnicy 
i z´batka nap´dowa ∏aƒcucha pilarki muszà byç 
dostosowane do odleg∏oÊci mi´dzy ogniwami 
prowadzàcymi.

• IloÊç ogniw prowadzàcych (szt.). IloÊç ogniw 
prowadzàcych zale˝y od d∏ugoÊci prowadnicy, podzia∏ki 
∏aƒcucha i iloÊci z´bów z´batki koƒcówki prowadnicy.

• SzerokoÊç rowka prowadnicy (cale/mm). SzerokoÊç 
rowka prowadnicy musi odpowiadaç szerokoÊci ogniw 
prowadzàcych.

• Otwór smarujàcy i otwór napinacza ∏aƒcucha.

¸aƒcuch pilarki

• Podzia∏ka ∏aƒcucha (cale). (1/2 odleg∏oÊci mi´dzy trzema 
ogniwami prowadzàcymi.)

• SzerokoÊç ogniwa prowadzàcego (mm/cale)

• IloÊç ogniw prowadzàcych (szt.)

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do serwisu.

!
OSTRZE˚ENIE! Zawsze wyjmuj 
akumulator, aby zabezpieczyç maszyn´ 
przed przypadkowym uruchomieniem, 
Przed rozpocz´ciem jakichkolwiek prac 
zwiàzanych z urzàdzeniem nale˝y si´ 
upewniç, czy cz´Êç tnàca ca∏kowicie si´ 
zatrzyma∏a.
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Ostrzenie ∏aƒcucha i regulacja szczeliny 

wr´bowej

Ogólne zasady ostrzenia z´bów tnàcych

• Nie pracuj nigdy t´pym ∏aƒcuchem. Oznakà wskazujàcà 
na to, ˝e ∏aƒcuch jest t´py, jest koniecznoÊç wywierania 
dodatkowego nacisku na pilark´, a tak˝e powstawanie 
bardzo drobnych trocin. W przypadku bardzo t´pego 
∏aƒcucha trociny nie powstajà w ogóle. Zamia

• Ostry ∏aƒcuch ∏atwo wchodzi w drewno, czemu 
towarzyszy powstawanie d∏ugich, grubych trocin.

• Tnàca cz´Êç ∏aƒcucha to ogniwo tnàce sk∏adajàce si´ z 
z´ba tnàcego (A) i ogranicznika (B). Szczelina wr´bowa 
jest to ró˝nica wysokoÊci ogniwa tnàcego i ogranicznika.

• Podczas ostrzenia z´ba tnàcego nale˝y zwracaç uwag´ 
na cztery wymiary.

   - Kàcie zaostrzenia

   - Kàcie ostrza

   - Kàcie pozycji pilnika (kàcie czo∏owym)

   - Ârednicy pilnika okràg∏ego

Prawid∏owe ostrzenie ∏aƒcucha wymaga stosowania 
odpowiednich narz´dzi. Dlatego zalecamy stosowanie 
dostarczanego przez nas prowadnika pilnika. Zapewnia on 
optymalnà redukcj´ odbicia i maksymalnà wydajnoÊç 
skrawania naostrzonego ∏aƒcucha.

Ostrzenie z´bów tnàcych

Do naostrzenia z´bów ∏aƒcucha tnàcego potrzebny jest pilnik 
okràg∏y i szablon do ostrzenia.

• Sprawdê, czy ∏aƒcuch jest dobrze napi´ty. W razie 
niewystarczajàcego napi´cia ∏aƒcucha powstajà 
odchylenia boczne utrudniajàce jego prawid∏owe 
naostrzenie.

• Z´by nale˝y zawsze ostrzyç od strony wewn´trznej na 
zewnàtrz. Nie wywieraç nacisku w ruchu powrotnym. 
Naostrzyç najpierw wszystkie z´by po jednej stronie 
prowadnicy. Nast´pnie obróciç pilark´ i naostrzyç z´by po 
drugiej stronie.

!
OSTRZE˚ENIE! èle naostrzony ∏aƒcuch 
zwi´ksza ryzyko powstania odbicia!
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A B !
OSTRZE˚ENIE! Odst´pstwa od instrukcji 
ostrzenia ∏aƒcucha prowadzà do 
znacznego zwi´kszenia tendencji do 
odbiç.
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• Z´by nale˝y ostrzyç tak, aby mia∏y jednakowà d∏ugoÊç. 
D∏ugoÊç z´bów tnàcych poni˝ej 4 mm (5/32") Êwiadczy 
o zu˝yciu ∏aƒcucha i koniecznoÊci jego wymiany.

Ogólne zasady ustalania szczeliny wr´bowej

• Podczas ostrzenia z´bów tnàcych redukuje si´ szczelin´ 
wr´bowà (= g∏´bokoÊç ci´cia). Aby zachowaç 
maksymalnà wydajnoÊç skrawania, nale˝y spi∏owaç z´by 
ogranicznika do zalecanej wysokoÊci.

• W ogniwach tnàcych, w wersji redukujàcej odbicie, 
przednia kraw´dê ogranicznika jest zaokràglona. Bardzo 
wa˝ne jest utrzymanie tego zaokràglenia po 
wyregulowaniu ogranicznika.

• Zalecamy stosowaç oferowany przez nas szablon do 
ograniczników, który u∏atwia prawid∏owe obni˝anie 
ograniczników i formowanie ich przedniej, zaokràglonej 
kraw´dzi .

Ustalanie szczeliny wr´bowej

• Przed przystàpieniem do ustalania szczeliny wr´bowej 
nale˝y naostrzyç z´by tnàce.

Zalecamy regulacj´ szczeliny wr´bowej po ka˝dych 
trzech ostrzeniach ∏aƒcucha. UWAGA! Do zalecenia 
nale˝y stosowaç si´ pod warunkiem, ˝e d∏ugoÊç z´bów 
tnàcych nie jest znacznie zredukowana.

• Regulacja szczeliny wr´bowej wymaga u˝ycia p¸askiego 
pilnika i szablonu do ograniczników.

• UmieÊç szablon nad kraw´dzià ogranicznika.

• Przy∏ó˝ pilnik do wystajàcej z szablonu cz´Êci 
ogranicznika i spi∏uj jà. Szczelina jest prawid∏owa, gdy 
kraw´dê ogranicznika jest równa z powierzchnià 
szablonu.

Napinanie ∏aƒcucha pilarki

• ¸aƒcuch ulega wyd∏u˝aniu w trakcie u˝ywania. Wa˝ne 
jest, aby po zmianie d∏ugoÊci przez ∏aƒcuch wyregulowaç 
osprz´t tnàcy.

• Sprawdzaj napi´cie ∏aƒcucha podczas ka˝dego 
tankowania. UWAGA! Nowy ∏aƒcuch wymaga pewnego 
czasu na "dotarcie", podczas którego napi´cie ∏aƒcucha 
nale˝y sprawdzaç cz´Êciej.

• Ogólnà zasadà jest, aby ∏aƒcuch by∏ napi´ty mo˝liwie 
najmocniej, jednak nie wi´cej ni˝ tak, by mo˝na go by∏o 
∏atwo przesuwaç r´kà po prowadnicy.

!
OSTRZE˚ENIE! Zbyt du˝a szczelina 
wr´bowa zwi´ksza tendencje ∏aƒcucha 
do odbijania!

min 4 mm
(0,16”)

Li-ionLi-ion

!
OSTRZE˚ENIE! Zbyt luêny ∏aƒcuch mo˝e 
spaÊç z prowadnicy i spowodowaç 
powa˝ne obra˝enia, nawet zagra˝ajàce 
˝yciu.

Li-ionLi-ion
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
   - Poluzuj nakr´tk´ prowadnicy ∏aƒcucha.

   - Napnij ∏aƒcuch tnàcy, obracajàc kluczem kombinowanym 
Êrub´ napinacza zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
¸aƒcuch nale˝y napiàç tak, aby przylega∏ ÊciÊle do dolnej 
cz´Êci  prowadnicy.

   - Dokr´ç nakr´tk´ prowadnicy przy pomocy klucza 
kombinowanego. Sprawdê, czy ∏aƒcuch pilarki mo˝na ∏atwo 
obracaç r´kà wokó∏ prowadnicy.

Smarowanie osprz´tu tnàcego

Olej do smarowania ∏aƒcucha

• Olej do smarowania ∏aƒcucha powinien charakteryzowaç 
si´ odpowiednià lepkoÊcià oraz dobrà p∏ynnoÊcià zarówno 
podczas upalnego lata, jak i mroênej zimy.

• Jako producenci pilarek opracowaliÊmy wysokiej jakoÊci 
olej roÊlinny ulegajàcy ca∏kowitemu rozk∏adowi 
biologicznemu. Zalecamy korzystanie z tego oleju w celu 
wyd∏u˝enia okresu u˝ytkowania ∏aƒcucha oraz ochrony 
Êrodowiska.

• Gdy nasz olej nie jest dost´pny, zalecamy stosowanie 
zwyk∏ego oleju do ∏aƒcuchów.

• W sytuacji gdy olej przeznaczony do smarowania 
∏aƒcucha nie jest dost´pny, mo˝na u˝ywaç oleju 
przek∏adniowego EP 90.

• Nigdy nie stosuj zu˝ytego oleju!  Olej taki jest 
szkodliwy zarówno dla Ciebie, maszyny, jak i Êrodowiska.

Uzupe∏nianie oleju do smarowania ∏aƒcucha

Uzupe∏niaj olej co godzin´ lub po roz∏adowaniu akumulatora.

Sprawdzanie smarowania ∏aƒcucha

• Smarowanie ∏aƒcucha sprawdzaj przy ka˝dym 
tankowaniu. Skieruj koƒcówk´ prowadnicy na jasnà 
powierzchni´ z odleg∏oÊci ok. 20 cm (8 cali). Ustaw obroty 
na ok. 3/4 otwarcia przepustnicy i utrzymuj je przez 1 
minut´, po czym na jasnej powierzchni powinieneÊ 
zauwa˝yç wyraênà smug´ wyrzucanego oleju.

Co nale˝y zrobiç, gdy smarowanie nie funkcjonuje nale˝ycie:

• Sprawdê, czy kana∏y olejowe prowadnicy nie sà zatkane. 
W razie potrzeby udro˝nij je.

• Sprawdê, czy kana∏ olejowy przek∏adni kàtowej jest 
czysty. OczyÊç w razie potrzeby.

• Sprawdê, czy z´batka na koƒcu prowadnicy lekko si´ 
obraca. Je˝eli smarowanie ∏aƒcucha nie funkcjonuje 
nale˝ycie po dokonaniu powy˝szych czynnoÊci 
kontrolnych, nale˝y zg∏osiç si´ do warsztatu serwisowego.

!
OSTRZE˚ENIE! Niewystarczajàce 
smarowanie osprz´tu tnàcego mo˝e 
spowodowaç p´kni´cie ∏aƒcucha i byç 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ, nawet 
zagra˝ajàcych ˝yciu.
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Kontrola zu˝ycia osprz´tu tnàcego

¸aƒcuch pilarki

Sprawdzaj codziennie ∏aƒcuch pilarki w celu ustalenia:

• Czy nie ma widocznych p´kni´ç g∏ówek nitów i ogniw.

• Czy ∏aƒcuch jest sztywny.

• Czy g∏ówki nitów i ogniwa nie sà znacznie zniszczone.

W celu ustalenia stopnia zu˝ycia ∏aƒcucha zalecamy 
porównanie go z ca∏kiem nowym ∏aƒcuchem.

Gdy d∏ugoÊç z´bów tnàcych jest mniejsza ni˝ 4 mm, ∏aƒcuch 
pilarki jest zu˝yty i nale˝y go wymieniç.

Z´batka nap´dowa ∏aƒcucha

Sprawdzaj regularnie stopieƒ zu˝ycia z´batki nap´dowej 
∏aƒcucha.  Wymieƒ jà, jeÊli jest znacznie zu˝yta.

Prowadnica

Sprawdzaj regularnie:

• Czy na kraw´dziach prowadnicy wyst´puje drut. W razie 
potrzeby usuƒ go za pomocà pilnika.

• JeÊli prowadnica jest za∏o˝ona nieprawid∏owo lub 
nadmiernie si´ porusza na trzonie. W razie potrzeby 
wymieƒ prowadnic´.

• Czy koƒcówka prowadnicy nie jest nierówno lub mocno 
zu˝yta. JeÊli po jednej stronie koƒcówki, w miejscu gdzie 
jej promieƒ styka si´ z dolnà kraw´dzià prowadnicy, 
tworzy si´ wg∏´bienie, oznacza to, ˝e ∏aƒcuch nie by∏ 
wystarczajàco napi´ty.

• W celu maksymalnego przed∏u˝enia ˝ywotnoÊci 
prowadnicy nale˝y codziennie jà obracaç.

Li-ionLi-ion
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!
OSTRZE˚ENIE! Niew∏aÊciwy lub 
uszkodzony osprz´t tnàcy zwi´ksza 
ryzyko wypadku.
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MONTA˚
Monta˝ prowadnicy i ∏aƒcucha

• Odkr´ç nakr´tk´ prowadnicy ∏aƒcucha i zdejmij os∏on´.

• Na∏ó˝ prowadnic´ na Êrub´ prowadnicy. Ustaw 
prowadnic´ w tylnym skrajnym po∏o˝eniu. Za∏ó˝ ∏aƒcuch 
na z´batk´ nap´dowà ∏aƒcucha i umieÊç go w rowku 
prowadnicy. Zacznij od górnej strony prowadnicy.

• Upewnij si´, czy kraw´dzie ogniw tnàcych na górnej 
stronie prowadnicy sà zwrócone do przodu, w kierunku 
koƒcówki.

• Za∏ó˝ os∏on´ i umieÊç ko∏ek ustalajàcy napinacza ∏aƒcucha 
(A) w naci´ciu prowadnicy ∏aƒcucha. Sprawdê, czy 
ogniwa prowadzàce ∏aƒcucha sà prawid∏owo u∏o˝one na 
z´batce nap´dowej (B) i w rowku prowadnicy (C). Dokr´ç 
palcami nakr´tk´ prowadnicy ∏aƒcucha.

• Napnij ∏aƒcuch tnàcy, obracajàc kluczem kombinowanym 
Êrub´ napinacza zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
¸aƒcuch nale˝y napiàç tak, aby przylega∏ ÊciÊle do dolnej 
cz´Êci  prowadnicy.

• ¸aƒcuch jest prawid∏owo napi´ty, gdy nie zwisa luêno w 
dolnej cz´Êci prowadnicy, a mimo to bez trudnoÊci daje 
si´ przesuwaç r´kà dooko∏a. Dokr´ç nakr´tk´ prowadnicy 
kluczem kombinowanym podtrzymujàc jednoczeÊnie 
koniec prowadnicy.

Sprawdzaj cz´sto napi´cie nowozamontowanego ∏aƒcucha, 
a˝ do czasu, gdy b´dzie on dotarty. Napi´cie ∏aƒcucha nale˝y 
kontrolowaç regularnie. W∏aÊciwy ∏aƒcuch zapewnia dobrà 
wydajnoÊç skrawania i posiada d∏ugà ˝ywotnoÊç.

Obracanie g∏owicy pilarki

• Poluzuj Êrub´ zabezpieczajàcà.

• Obróç g∏owic´ pilarki o 90° i przymocuj z powrotem Êrubà 
zabezpieczajàcà.

Monta˝ haka do ga∏´zi

Za pomocà dwóch Êrub zamocuj ochraniacz przed 
mniejszymi ga∏´ziami.

Li-ionLi-ion

Li-ionLi-ion
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MONTA˚
Wymontowywanie ochraniacza 
przeciw wstrzàsom

• Aby wymontowaç ochraniacz przeciw wstrzàsom, odkr´ç 
Êruby.

• Zamontuj ochraniacz przeciw wstrzàsom za pomocà 
Êrub.

Regulacja uprz´˝y

Pracujàc maszynà nale˝y zawsze u˝ywaç uprz´˝y, by mieç 
maksymalnà kontrol´ nad maszynà oraz zapobiegaç 
zm´czeniu ràk i kr´gos∏upa.

• Za∏ó˝ uprzà˝.

• Przyczep szelki do ucha.

• Wyreguluj d∏ugoÊç uprz´˝y, tak aby hak do zawieszania 
maszyny znajdowa∏ si´ mniej wi´cej na wysokoÊci 
twojego prawego biodra.

Li-ionLi-ion
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OBS¸UGA AKUMULATORA
Akumulator

 Na wyÊwietlaczu pokazywane sà informacje o stanie 
na∏adowania akumulatora i sygnalizowane ewentualne 
problemy z nim. Stan na∏adowania akumulatora jest 
wyÊwietlany przez 5 sekund po wy∏àczeniu maszyny lub po 
naciÊni´ciu wskaênika akumulatora. W przypadku 
wystàpienia b∏´du zapala si´ symbol ostrzegawczy na 
akumulatorze. Patrz kody b∏´dów.

¸adowarka baterii

¸adowark´ nale˝y pod∏àczyç do êród∏a 

zasilania.

• ¸adowark´ nale˝y pod∏àczyç do êród∏a zasilania o napi´ciu 
i cz´stotliwoÊci zgodnymi z tabliczkà znamionowà. 
Wtyczk´ nale˝y w∏àczyç do gniazda Êciennego. Dioda 
∏adowarki b∏yÊnie jeden raz na zielono.

• Akumulator nie b´dzie ∏adowany, je˝eli jego temperatura 
przekracza 50 ºC. W takim przypadku ∏adowarka och∏odzi 
akumulator w sposób czynny.

Akumulator nale˝y pod∏àczyç do 

∏adowarki.

Regularnie sprawdzaj, czy ∏adowarka i akumulator nie sà 
uszkodzone. Patrz tak˝e wskazówki pod rubrykà Konserwacja.

Przed pierwszym u˝yciem akumulator nale˝y na∏adowaç. W 
chwili dostawy akumulator jest na∏adowany jedynie w 30 %.

• W∏ó˝ akumulator do ∏adowarki. Nale˝y sprawdziç, czy 
akumulator jest pod∏àczony do ∏adowarki.

• Kiedy akumulator jest pod∏àczony do ∏adowarki, na 
∏adowarce Êwieci si´ zielona kontrolka.

• Kiedy akumulator jest ca∏kowicie na∏adowany, Êwiecà si´ 
wszystkie kontrolki.

• Wyciàgnàç wtyczk´. Przewodu zasilajàcego nie nale˝y 
gwa∏townie wyciàgaç z gniazda Êciennego.

• Akumulator nale˝y wyjàç z ∏adowarki.

Instrukcj´ ∏adowania akumulatora plecakowego 
przedstawiono w osobnym podr´czniku.

Stan ∏adowania

Baterie litowo-jonowe mogà byç ∏adowane niezale˝nie od ich 
stopnia na∏adowania. Proces ∏adowania mo˝e zostaç 
przerwany lub rozpocz´ty niezale˝nie od poziomu 
na∏adowania akumulatora. Akumulator nie jest uszkodzony. 
W pe∏ni na∏adowany akumulator nie roz∏aduje si´ nawet jak 
zostanie w ∏adowarce.

Akumulator nie b´dzie ∏adowany, je˝eli jego temperatura 
przekracza 50 ºC.

Diody LED Akumulator

Âwiecà si´ wszystkie diody 
LED

W pe∏ni na∏adowany (75–
100%).

Âwiecà si´ diody LED 1, 
LED 2, LED 3.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 50%–75%.

Âwiecà si´ diody LED 1, 
LED 2.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 25%–50%.

Âwieci dioda LED 1.
Poziom na∏adowania 
akumulatora 0%–25%.

Miga dioda LED 1.
Akumulator roz∏adowany. 
Na∏aduj akumulator.

!
OSTRZE˚ENIE! Istnieje ryzyko pora˝enie 
pràdem i zwarcia. Nale˝y u˝ywaç 
zatwierdzonych i nieuszkodzonych 
gniazd Êciennych. Nale˝y sprawdziç, czy 
przewód nie jest uszkodzony. Przewód 
uszkodzony nale˝y wymieniç.

1 2 3 4

1 2 3 4

1 2 3 4
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OBS¸UGA AKUMULATORA
Transport i przechowywanie

• Za∏àczone akumulatory litowo-jonowe podlegajà 
przepisom regulujàcym wykorzystanie produktów 
niebezpiecznych.

• W przypadku transportu w celach handlowych, na 
przyk∏ad poprzez osoby trzecie czy firmy spedycyjne 
nale˝y spe∏niç specjalne wymagania dotyczàce 
opakowania i oznakowania.

• W celu przygotowania produktu do wysy∏ki nale˝y 
skonsultowaç si´ z ekspertem w dziedzinie materia∏ów 
niebezpiecznych. Nale˝y tak˝e dzia∏aç w zgodzie z 
bardziej szczegó∏owymi przepisami danego kraju.

• Otwarte z∏àcza nale˝y owinàç taÊmà izolacyjnà lub 
zamaskowaç, a akumulator zapakowaç tak, aby nie móg∏ 
si´ przemieszczaç w obr´bie opakowania.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.

• Zawsze wyjmowaç akumulator na czas przechowywania 
lub transportu.

• Akumulator i ∏adowark´ nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym, zabezpieczonym przed wilgocià i mrozem.

• Aby uniknàç wypadków, upewniç si´, ˝e akumulator jest 
od∏àczony na czas przechowywania.

• Nie przechowywaç akumulatora w miejscach, gdzie 
mo˝e wyst´powaç pràd statyczny. Nigdy nie 
przechowywaç akumulatora w metalowym pojemniku.

• Akumulator nale˝y przechowywaç w temperaturze od 
5°C do 25°C i nigdy nie wystawiaç go na bezpoÊrednie 
dzia∏anie promieni s∏onecznych.

• ¸adowark´ nale˝y przechowywaç w temperaturze od 5°C 
do 45°C i nigdy nie wystawiaç jej na bezpoÊrednie 
dzia∏anie promieni s∏onecznych.

• Przed odstawieniem urzàdzenia na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y upewniç si´, ˝e poziom 
na∏adowania akumulatora mieÊci si´ w zakresie 30%–
50%.

• Akumulator nale˝y przechowywaç w zamkni´tym i 
suchym pomieszczeniu.

• Akumulator nale˝y przechowywaç oddzielnie od 
∏adowarki. Przechowuj urzàdzenie w miejscu 
niedost´pnym dla dzieci i osób niepowo∏anych.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

• Na czas przechowywania i transportu nale˝y zawsze 
zak∏adaç os∏on´ transportowà.

Akumulator, ∏adowark´ i 
urzàdzenie nale˝y poddaç 
utylizacji.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie oraz na opakowaniu 
informujà o tym, ̋ e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do odpowiedniego punktu 
pobierania surowców wtórnych, zajmujàcego si´ 
przetwarzaniem urzàdzeƒ elektrycznych oraz 
elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi. 
Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów 
domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

WyÊwietlacz LED Stan ∏adowania

Miga dioda LED 1.
Poziom na∏adowania 
akumulatora 0%–25%.

Dioda LED 1 Êwieci, a dioda 
LED 2 miga.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 25%–50%.

Diody LED 1 i LED 2 Êwiecà, 
a dioda LED 3 miga.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 50%–75%.

Diody LED 1, LED 2 i LED 3 
Êwiecà, a dioda LED 4 miga.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 75%–100%.

Âwiecà diody LED 1, LED 2, 
LED 3 i LED 4. 

Gdy Êwiecà wszystkie diody 
LED, akumulator jest w 
pe∏ni na∏adowany. 

Li-ionLi-ion
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Kontrola przed uruchomieniem

• Sprawdê, czy nie ma p´kni´ç lub zanieczyszczeƒ na 
silniku. Za pomocà szczotki oczyÊciç silnik z trawy i liÊci.  
R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne.

• Sprawdê, czy g∏owica pilarki jest pewnie zamocowana na 
trzonie.

• Sprawdê, czy stan techniczny maszyny jest w pe∏ni 
zadawalajàcy. Sprawdê, czy dokr´cone sà wszystkie 
Êruby i nakr´tki.

• Sprawdê, czy g∏owica pilarki nie jest uszkodzona ani 
p´kni´ta. JeÊli g∏owica pilarki zosta∏a uderzona lub p´k∏a, 
wymieƒ jà.

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny bez os∏ony lub z os∏onà 
uszkodzonà.

• Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie 
pokrywy muszà zostaç prawid∏owo zamontowane I nie 
mogà byç uszkodzone.

• U˝ywaj maszyny tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.

Pod∏àczyç akumulator do maszyny

Przy korzystaniu z akumulatora Husqvarna BLi na wydajnoÊç 
ci´cia ma wp∏yw pojemnoÊç akumulatora.

Upewniç si´, ˝e u˝yty akumulator jest w pe∏ni na∏adowany. 
Stosowaç wy∏àcznie oryginalne akumulatory firmy Husqvarna. 
Patrz dane techniczne.

• W∏o˝yç akumulator do maszyny. Akumulator powinien si´ 
daç ∏atwo wsunàç do jego uchwytu w maszynie. Je˝eli 
akumulator nie wsuwa si´ ∏atwo, nie jest wk∏adany 
prawid∏owo. Po us∏yszeniu klikni´cia akumulator zablokuje 
si´ na miejscu. Upewniç si´, ˝e akumulator jest 
prawid∏owo zamocowany w maszynie.

Uruchamianie i wy∏àczanie

Uruchamianie

W∏àczyç maszyn´. Nacisnàç i przytrzymaç przycisk startu 
(>1 sek.) do momentu zapalenia si´ zielonej diody LED.

Do sterowania szybkoÊcià s∏u˝y manetka gazu.

Uruchom pilark´ i wciÊnij do oporu dêwigni´ gazu. Zwolnij 
dêwigni´ gazu i sprawdê, czy ∏aƒcuch si´ zatrzyma∏.

Wy∏àczanie silnika

Zatrzymaç maszyn´ zwalniajàc manetk´ gazu lub jej blokad´ 
i wy∏àczyç maszyn´. 

Wyjàç akumulator z maszyny, wciskajàc dwa przyciski 
zwalniajàce i wyciàgajàc go.

Li-ionLi-ion

!
OSTRZE˚ENIE! Dopilnuj, aby nikt 
nieupowa˝niony nie znajdowa∏ si´ w 
pobli˝u miejsca pracy, gdy˝ grozi to 
odniesieniem powa˝nych obra˝eƒ. 
Bezpieczna odleg∏oÊç wynosi 15 m.

WA˚NE! Zawsze wyjmuj akumulator, aby zabezpieczyç 
maszyn´ przed przypadkowym uruchomieniem,
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TECHNIKA PRACY
Ogólne zasady pracy maszynà

SavE mode

Maszyna jest wyposa˝ona w funkcj´ oszcz´dzania energii 
(savE) Funkcj´ w∏àcza si´ przyciskiem savE na klawiaturze. 
Kiedy funkcja savE jest aktywna, czas pracy maszyny si´ 
wyd∏u˝a, a moc silnika i pr´dkoÊç ∏aƒcucha si´ zmniejszajà.

Podstawowe zasady bezpieczeƒstwa

1 Rozglàdnij si´, aby:

• Upewniç si´, ˝e w pobli˝u nie znajdujà si´  ludzie, 
zwierz´ta lub przedmioty mogàce mieç wp∏yw na 
sprawowanie przez Ciebie kontroli nad maszynà.

• Aby zapewniç, ˝e osoby postronne i zwierz´ta nie 
ponoszà ryzyka zetkni´cia si´ z osprz´tem tnàcym lub 
uderzenia przedmiotami odrzucanymi na odleg∏oÊç przez 
osprz´t tnàcy.

• UWAGA! Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz 
mo˝liwoÊci wezwania pomocy w razie wypadku.

2 Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie jest m´czàca i niesie ze sobà dodatkowe 
zagro˝enia np. Êliski grunt, niemo˝liwy do przewidzenia 
kierunek obalania drzew itp.

3 Nigdy nie nale˝y u˝ywaç maszyny w stanie zm´czenia, 
podczas choroby, po spo˝yciu alkoholu lub innych 
Êrodków odurzajàcych bàdê po za˝yciu leków, które 
wp∏ywajà na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji lub 
koordynacj´ ruchów.

4 Dokonaj inspekcji obszaru, w którym b´dziesz pracowaç. 
Usuƒ wszystkie porozrzucane przedmioty, jak kamienie, 
szk∏o, gwoêdzie, druty, sznurki i inne, które mogà zostaç 
odrzucone przez maszyn´ lub zaplàtaç si´ na osprz´cie 
tnàcym.

5 Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycj´ przy 
pracy. Przy poruszaniu si´ po powierzchni roboczej nale˝y 
uwa˝aç na ewentualne przeszkody (korzenie, g∏azy, 
ga∏´zie, do∏y, rowy itp.). Szczególnà ostro˝noÊç nale˝y 
zachowaç podczas pracy na terenie pochy

6 Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas ci´cia 
napr´˝onych drzew. Napr´˝one drzewo mo˝e zarówno 
przed, jak i po przeci´ciu spr´˝ynowaç powracajàc do 
swojego normalnego po∏o˝enia. W razie nieprawid∏owego 
ustawienia si´ przy drzewie lub niew∏aÊciwego 
umiejscowienia rzazu drzewo mo˝e uderzyç w Ciebie lub 
w maszyn´, w wyniku czego mo˝esz straciç kontrol´. 
Obie okolicznoÊci mogà doprowadziç do powa˝nych 
obra˝eƒ cia∏a.

7 Utrzymuj dobrà równowag´ i mocne oparcie dla stóp. 

8 Stosuj uprzà˝, gdy˝ u∏atwia ona pos∏ugiwanie si´ maszynà 
oraz rozk∏ada jej ci´˝ar.

WA˚NE!

Rozdzia∏ ten poÊwi´cono podstawowym zasadom 
bezpieczeƒstwa, które nale˝y zachowaç podczas pracy 
pilarkà.

Je˝eli znajdziesz si´ w sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 
prawid∏owoÊci dalszego sposobu post´powania, zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ do swojego dealera lub 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Nie podejmuj si´ pracy, gdy uwa˝asz, ˝e nie masz 
wystarczajàcych kwalifikacji.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna mo˝e 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia. 
Przeczytaj dok∏adnie zasady 
bezpieczeƒstwa. Naucz si´ pos∏ugiwaç 
maszynà.

!
OSTRZE˚ENIE! Narz´dzie tnàce. Nie 
dotykaj narz´dzia zanim nie wy∏àczysz 
silnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna mo˝e zostaç 
gwa∏townie odrzucona w bok, gdy 
wierzcho∏ek prowadnicy natrafi na 
przedmiot trwale zwiàzany z pod∏o˝em. 
Zjawisko to nazywa si´ odbiciem. 
Odbicie mo˝e byç wystarczajàco silne, 
by spowodowaç odrzucenie maszyny i/
lub operatora oraz utrat´ kontroli nad 
maszynà. Unikaç ci´cia wierzcho∏kiem 
prowadnicy.
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9 Trzymaj zawsze maszyn´ dwoma r´koma. Trzymaj 
maszyn´ po prawej stronie tu∏owia.

10 Przechodzàc na inne miejsce pracy nale˝y wy∏àczyç silnik. 
Podczas przemieszczania si´ na d∏u˝szych odcinkach 
bàdê w czasie transportu, nale˝y u˝ywaç os∏ony 
transportowej.

11 Nigdy nie pozostawiaj maszyny z w∏àczonym silnikiem 
bez nadzoru.

JeÊli maszyna ma byç u˝ywana w temperaturze poni˝ej -10°, 
nale˝y przedtem przez co najmniej 24 godziny 
przechowywaç jà w ogrzewanym miejscu.

Okrzesywanie pni

• Nale˝y zachowywaç du˝à ostro˝noÊç podczas pracy w 
pobli˝u napowietrznych linii energetycznych. Opadajàce 
ga∏´zie mogà spowodowaç zwarcie.

• Przyjmij odpowiednià postaw´ w stosunku do ga∏´zi, by 
ciàç jà - jeÊli to mo˝liwe - pod kàtem 90°.

• Du˝e ga∏´zie obcinaj po kawa∏ku, by móc ∏atwiej 
kontrolowaç ich spadanie. Nale˝y równie˝ zwróciç uwag´ 

!
OSTRZE˚ENIE! Nie pozwól osobom 
nieupowa˝nionym przebywaç w pobli˝u. 
Dzieci, zwierz´ta i obserwatorzy muszà 
znajdowaç si´ poza strefà zagro˝enia, w 
bezpiecznej odleg∏oÊci, nie mniejszej ni˝ 
15 m. Wy∏àcz natychmiast maszyn´, gdy 
ktoÊ si´ zbli˝a. Nigdy nie obracaj si´ 
gwa∏townie z maszynà nie upewniwszy 
si´ uprzednio, ˝e nikt nie znajduje si´ z 
ty∏u, w strefie zagro˝enia.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie stój 
bezpoÊrednio pod obcinanà ga∏´zià. Mo˝e 
to doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ, 
nawet zagra˝ajàcych ˝yciu.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy w pobli˝u 
napowietrznych linii energetycznych 
przestrzegaj obowiàzujàcych zasad 
bezpieczeƒstwa.

!
OSTRZE˚ENIE! Niniejsza maszyna nie 
posiada izolacji elektrycznej. 
Konsekwencjà dotkni´cia lub przybli˝enia 
maszyny do przewodów znajdujàcych si´ 
pod napi´ciem mo˝e byç Êmierç operatora 
lub powa˝ne obra˝enia. Pora˝enie pràdem 
mo˝e nastàpiç na odleg∏oÊç, w wyniku 
powstania ∏uku elektrycznego, nawet bez 
dotkni´cia do przedmiotu znajdujàcego 
si´ pod napi´ciem. Im wy˝sze napi´cie, 
tym wi´ksza strefa zagro˝enia. Tak˝e 
ga∏´zie i inne przedmioty mogà 
przewodziç elektrycznoÊç, szczególnie 
gdy sà mokre. Zachowuj zawsze 
bezpiecznà odleg∏oÊç, co najmniej 10 m, 
mi´dzy maszynà i przewodami 
znajdujàcymi si´ pod napi´ciem lub 
przedmiotami, które do nich dotykajà. 
Je˝eli musisz wykonaç prac´ w bli˝szej 
odleg∏oÊci, skontaktuj si´ z dyspozytornià 
danej elektrowni, by uzyskaç pewnoÊç, 
˝e pràd zostanie wy∏àczony, zanim 
przystàpisz do pracy.
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na fakt, ˝e spadajàce ga∏´zie po uderzeniu w pod∏o˝e 
mogà odbiç si´ w kierunku u˝ytkownika.

• Nigdy nie obcinaj w miejscu przynasadowego zgrubienia 
ga∏´zi, gdy˝ ma to wp∏yw na gojenie si´ rany i 
przeciwdzia∏anie infekcjom chorobowym!

• Powierzchni´ przylegania g∏owicy tnàcej wykorzystuj jako 
podpor´ podczas obcinania ga∏´zi. W ten sposób 
unikniesz "skakania" osprz´tu tnàcego po ga∏´zi.

• Przed obci´ciem ga∏´zi podetnij jà lekko od spodu w celu 
zlikwidowania napi´cia. W ten sposób unikniesz 
uszkodzeƒ kory drzewa, które mogà byç przyczynà 
trudnych do zagojenia i trwa∏ych uszkodzeƒ drzewa. Rzaz 
nie powinien byç g∏´bszy ni˝ 1/3 gruboÊci ga∏´zi, by 
pilarka si´ nie zakleszczy∏a. Osprz´t tnàcy nale˝y zawsze 
wyjmowaç z rzazu w ga∏´zi podczas gdy ∏aƒcuch si´ 
obraca, gdy˝ zapobiega to zakleszczeniu si´ osprz´tu 
tnàcego w rzazie.

• Zadbaj o to, aby mieç stabilnà postaw´ przy pracy i aby 
nie przeszkadza∏y ci ga∏´zie, kamienie i drzewa.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie dodawaj gazu 
nie majàc pe∏nej kontroli nad osprz´tem 
tnàcym.
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Przeglàd i konserwacja

Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy maszyny wymagajà 
specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to szczególnie jej 
zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do warsztatu obs∏ugi technicznej. Kupujàc 
nasze produkty zyskujesz tak˝e gwarancj´ profesjonalnej 
obs∏ugi i napraw. Je˝eli w miejscu zakupu nie jest prowadzona 
obs∏uga serwisowa, zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Stosuj wy∏àcznie oryginalne cz´Êci 
zamienne.

Regularnie sprawdzaj, czy ∏adowarka i akumulator nie sà 
uszkodzone.

Wymiana nap´dowego ko∏a z´batego 

∏aƒcucha

JeÊli nie masz pewnoÊci, jak wymieniç nap´dowe ko∏o z´bate, 
skontaktuj si´ z punktem sprzeda˝y w celu uzyskania 
pomocy.

• Odkr´ç nakr´tk´ od ochraniacza przeciw drzazgom i 
zdejmij ochraniacz.

• Zdejmij zacisk trzymajàcy podk∏adk´ i nap´dowe ko∏o 
z´bate ∏aƒcucha.

• Zdejmij podk∏adk´.

• Zdejmij nap´dowe ko∏o z´bate ∏aƒcucha i wymieƒ je na 
nowe.

Czyszczenie

• WyczyÊciç maszyn´ po u˝yciu.

• WyczyÊç szczotkà odpowietrznik zbiornika oleju.

• WyczyÊç szczotkà spód ochraniacza przeciw drzazgom.

• Je˝eli z∏àcze baterii w maszynie jest zabrudzone, nale˝y 
je wyczyÊciç przy pomocy spr´˝onego powietrza lub 
mi´kkiej szczotki.

• Przed w∏o˝eniem akumulatora do ∏adowarki nale˝y 
sprawdziç, czy akumulator i ∏adowarka nie sà 
zanieczyszczone oraz czy styki akumulatora i ∏adowarki sà 
czyste i suche.

•  Akumulator i zaciski nale˝y utrzymywaç w czystoÊci.

• Plastikowe cz´Êci nale˝y czyÊciç czystà i suchà 
Êciereczkà. 

!
OSTRZE˚ENIE! Zawsze wyjmowaç 
akumulator przed wykonywaniem 
jakichkolwiek czynnoÊci 
konserwacyjnych na maszynie.

WA˚NE! Do czyszczenia akumulatora ani ∏adowarki nie 
nale˝y u˝ywaç wody. Silne Êrodki czyszczàce mogà 
uszkodziç plastik.

Li-ionLi-ion
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Rozwiàzywanie problemów

Klawiatura

Rozwiàzywanie problemów odbywa si´ za poÊrednictwem klawiatury.

Rozwiàzywanie problemów zwiàzanych z akumulatorem i/lub ∏adowarkà w trakcie ∏adowania.

Akumulator

¸adowarka baterii

Pulpit sterowania Mo˝liwe usterki Mo˝liwe dzia∏ania

Miga zielona dioda LED aktywacji. Niskie napi´cie akumulatora. ¸adowanie akumulatora

Miga dioda LED b∏´du.

Nale˝y jednoczeÊnie nacisnàç dêwigni´ 
mocy i przycisk uruchamiajàcy.

Zwolnij prze∏àcznik mocy w celu 
aktywowania maszyny.

Przecià˝enie.
¸aƒcuch si´ zacià∏.

Wyjmij akumulator z maszyny. Zwolnij 
∏aƒcuch.

Odchylenia temperatury. Pozwól, aby maszyna ostyg∏a.

Urzàdzenie nie pracuje Zabrudzone z∏àcza baterii.
WyczyÊciç strumieniem spr´˝onego 
powietrza lub mi´kkà szczotkà.

Dioda b∏´du LED Êwieci ciàg∏ym 
Êwiat∏em czerwonym. 

Obs∏uga techniczna
Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.

WyÊwietlacz LED Mo˝liwe usterki Mo˝liwe dzia∏ania

Miga zielona dioda LED aktywacji. Niskie napi´cie akumulatora. Na∏aduj akumulator.

Miga dioda b∏´du ERROR

Akumulator jest roz∏adowany. Na∏aduj akumulator.

Odchylenia temperatury.
Akumulator mo˝na u˝ytkowaç w 
zakresie temperatur od -10 °C do 40 °C.

Przekroczenie napi´cia.

Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest 
zgodne z podanym na tabliczce 
umieszczonej na maszynie.

Akumulator nale˝y wyjàç z ∏adowarki.

Dioda b∏´du ERROR Êwieci Êwiat∏em 
ciàg∏ym

Zbyt wysoka ró˝nica mi´dzy ogniwami 
(1V).

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.

WyÊwietlacz LED Mo˝liwe usterki Mo˝liwe dzia∏ania

Miga dioda b∏´du ERROR Odchylenia temperatury.
¸adowark´ nale˝y u˝ytkowaç w zakresie 
temperatur od 5 do 40 °C.

Dioda b∏´du ERROR Êwieci Êwiat∏em 
ciàg∏ym

Skontaktuj si´ ze swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.
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Plan konserwacji

Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym.

!
OSTRZE˚ENIE! Zawsze wyjmowaç 
akumulator przed wykonywaniem 
jakichkolwiek czynnoÊci 
konserwacyjnych na maszynie.

Konserwacja
Przeglàd 
codzienny

Przeglàd 
cotygodniowy

Przeglàd 
miesi´czny

OczyÊciç zewn´trznà powierzchni´ maszyny za pomocà czystej, 
suchej szmatki. Nigdy nie u˝ywaç wody.

X

Utrzymywaç uchwyty w stanie suchym, czystym i wolnym od smaru 
i oleju.

X

Upewniç si´, ˝e przycisk aktywacji i dezaktywacji dzia∏a poprawnie i 
nie jest uszkodzony.

X

Sprawdziç, czy wszystkie elementy sterowania sà sprawne i 
nieuszkodzone.

X

Sprawdziç, czy blokada dêwigni gazu i dêwignia gazu dzia∏ajà 
prawid∏owo pod wzgl´dem bezpieczeƒstwa.

X

Sprawdê, czy ochraniacz przeciw drzazgom nie jest uszkodzony ani 
p´kni´ty. JeÊli ochraniacz przeciw drzazgom zosta∏ uderzony lub p´k∏, 
wymieƒ go.

X

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone. X

Sprawdziç, czy akumulator nie jest uszkodzony. X

Sprawdziç poziom na∏adowania akumulatora. X

Sprawdziç, czy dzia∏ajà przycisku uwalniajàce akumulator oraz czy 
blokujà go na miejscu w maszynie.

X

Sprawdziç, czy ∏adowarka dzia∏a i nie jest uszkodzona. X

WyczyÊç odpowietrznik zbiornika oleju X

Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz kable sà 
nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ. 

X

WyczyÊç ochraniacz przeciw drzazgom X

Sprawdziç po∏àczenia pomi´dzy akumulatorem a maszynà jak 
równie˝ po∏àczenia pomi´dzy akumulatorem a ∏adowarkà.

X

Sprawdê, czy g∏owica pilarki nie jest uszkodzona. JeÊli g∏owica pilarki 
jest uszkodzona, wymieƒ jà.

Wszystkie czynnoÊci serwisowe zwiàzane z g∏owicà 
tnàcà muszà byç wykonywane przez autoryzowanego 

przedstawiciela firmy Husqvarna. 

Sprawdê stan z´batki nap´dowej
Wymieƒ nap´dowe ko∏o z´bate ∏aƒcucha po ok.: 100 
godzinach pracy lub w przypadku znaczàcego luzu na 

trzpieniu.

Li-ionLi-ion
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DANE TECHNICZNE
Dane techniczne

Czas jazdy i temperatur´ mierzy si´ bez obcià˝enia zgodnie z zasadà cyklu roboczego: 3 sekundy pracy – 15 
sekund biegu ja∏owego.

 Nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalne akumulatory BLi firmy Husqvarna.

Ad. 1 Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 2 m/s2.

536LiP4 536LiPT5

Silnik

Typ silnika
BLDC (bezszczotkowy) 
36 V

BLDC (bezszczotkowy) 
36 V

Pr´dkoÊç ∏aƒcucha m/s

1/4 18 18

PojemnoÊç zbiornika oleju, w litrach/cm3 0,15 0,15

Masa

Ci´˝ar bez akumulatora, kg 3,4 5

Ci´˝ar z akumulatorem, kg 4,6 6,2

BLi150

Czas pracy na akumulatorze

Czas pracy akumulatora w minutach (maks.) z w∏àczonà funkcjà SavE. 60 60

BLi150

Czas pracy akumulatora w minutach (maks.) z w∏àczonà funkcjà SavE. ok. 6 godzin

BLi940x

Poziomy g∏oÊnoÊci

(Patrz ad. 1)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na który nara˝ony jest 
u˝ytkownik maszyny, mierzony zgodnie z normami: EN ISO 22868, db(A), 
min./maks.:

88 83

Poziomy wibracji

(patrz ad. 2)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ zmierzony zgodnie z 
normami: EN ISO 22867, m/s2

D∏ugi wa∏ek, przednie/tylnie uchwyty 1,0/0,9 1,0/1,2

Krótki wa∏ek przedni/tylni uchwyt - 1,4/1,2

¸adowarka obs∏ugujàca okreÊlone akumulatory, BLi.

¸adowarka baterii QC330 QC80 QC80F

Napi´cie sieciowe, V 100-240 100-240 10-15

Cz´stotliwoÊç, Hz 50-60 50-60 50-60

Zasilanie,W 330 100 95
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DANE TECHNICZNE
Zestawy prowadnica/∏aƒcuch

Nast´pujàcy osprz´t tnàcy zosta∏ zatwierdzony do stosowania w modelach Husqvarna 536LiP4 oraz 536LiPT5. Prowadnica A318 
jest stosowana tylko w modelach 536LiP4 oraz 536LiPT5.

Ostrzenie ∏aƒcucha tnàcego i szablony

Deklaracja zgodnoÊci WE (Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ˝e wycinarki akumulatorowe 
Husqvarna 536LiP4 oraz 536LiPT5 o numerach seryjnych od 2016 roku (rok jest wyraênie podany na tabliczce znamionowej 
przed numerem seryjnym) sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

   - dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

   - dyrektywie 2014/30/EU z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

   - z 8 czerwieca 2011 „dotyczy ograniczeƒ niektórych substancji niebezpiecznych” 2011/65/EU.

Zastosowano nast´pujàce normy:

EN 60745-1, EN 60335-1, EN ISO 11680-1:2011, EN 60335-2-29, EN 62133:2011

Zatwierdzenie typu WE, zgodne z wymogami okreÊlonymi w artykule 12, punkcie 3b dyrektywy maszynowej (2006/42/WE), 
wykona∏ Szwedzki Instytut Badaƒ Maszyn – SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035 SE-750 07 Uppsala, Szwecja.

Jednostka Intertek Semko AB, Box 1103, SE-164 22 Kista, Szwecja dokona∏a zatwierdzenia typu na zlecenie Husqvarna AB.

Huskvarna, 10 stycznia 2017 r.

Lars Roos, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje 
technicznà.)

Ni˝ej podane zestawy posiadajà homologacje zgodnie z normami CE.

Prowadnica ¸aƒcuch pilarki

D∏ugoÊç, cale Podzia∏ka, cale
SzerokoÊç rowka, 
mm

Typ
D∏ugoÊç, ogniwa 
prowadzàce (szt.)

10 1/4 1,3 Husqvarna H00 58

12 1/4 1,3 Husqvarna H00 64
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly vyobrazené na tûlese 
stroje:

Pfieklad pÛvodního ‰védského návodu k pouÏití.

V¯STRAHA!  Vyvûtvovací pila je pfii 
neopatrném a nesprávném pouÏívání 
nebezpeãn˘ nástroj a mÛÏe zpÛsobit váÏná 
nebo i smrtelná zranûní. Je mimofiádnû 
dÛleÏité, abyste si prostudovali tento návod k 
pouÏívání a pochopili jeho obsah. NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, 
Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba tam, kde hrozí nebezpeãí 
padajících pfiedmûtÛ

• Schválenou ochranu sluchu

• Schválená ochrana oãí

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

 
VÏdy pouÏívejte schválené ochranné rukavice.

 
PouÏívejte pevnou neklouzavou obuv.

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu oznaãují, 
Ïe tento v˘robek nesmí b˘t likvidován jako 
domácí odpad. V˘robek musí b˘t odevzdán do 
pfiíslu‰ného recyklaãního zafiízení. (Platí pouze 
pro Evropu)

 
Vyznaãené ‰ipky vymezují umístûní 
úchytky rukojeti.

Stejnosmûrn˘ proud.

 
V‰echny ãásti tûla udrÏujte mimo dosah 
hork˘ch povrchÛ.

 
Plnûní oleje na mazání fietûzu.

Tento stroj není elektricky izolován. Pokud se 
stroj dotkne vodiãÛ s vysok˘m napûtím nebo 
se dostane do jejich blízkosti, mÛÏe to mít za 
následek smrt nebo váÏn˘ tûlesn˘ úraz. 
Elektfiina mÛÏe pfieskakovat mezi rÛzn˘mi 
body elektrick˘m obloukem. âím vy‰‰í je 
napûtí, tím vût‰í vzdálenosti mÛÏe elektfiina 
pfiekonávat obloukem. Elektfiina mÛÏe 
rovnûÏ procházet mezi vûtvemi nebo jin˘mi pfiedmûty, 

zejména pokud jsou vlhké. VÏdy udrÏujte vzdálenost nejménû 
10 m mezi strojem a vodiãi vysokého napûtí anebo dal‰ími 
pfiedmûty, které se jich mohou dot˘kat. JestliÏe musíte 
pracovat uvnitfi této bezpeãnostní vzdálenosti, vÏdy se obraÈte 
na pfiíslu‰nou rozvodnou spoleãnost a zajistûte vypnutí 
elektfiiny dfiíve, neÏ zahájíte práce. Tento stroj má dlouh˘ 
dosah. Zajistûte, aby se bûhem chodu stroje nedostaly Ïádné 
osoby ani zvífiata do vût‰í blízkosti neÏ 15 m.

 
Smûr otáãení fietûzové pily, provozní doba 
/ volnobûh.

 
Symboly na baterii nebo na 
nabíjeãce baterií:

 
V˘robek musí b˘t odevzdán do 
pfiíslu‰ného recyklaãního zafiízení. 
(Platí pouze pro Evropu)

 
Transformátor se zabezpeãením proti selhání

 
Nabíjeãku baterií pouÏívejte a skladujte pouze 
uvnitfi.

 
Dvojitá izolace

 
Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají 
zvlá‰tních certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité 
obchodní trhy.

Symboly v návodu k pouÏití:
Stroj se zapíná a vypíná stiskem tlaãítka 
zapnutí a zastavení. Aby nemohlo dojít k 
nechtûnému spu‰tûní stroje, vÏdy 
vyjímejte baterii.

 
VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

 
Vizuální kontrola.

 
Vyjmûte baterii. UPOZORNùNÍ! Aby 
nemohlo dojít k nechtûnému spu‰tûní 
stroje, vÏdy vyjímejte baterii.

Li-ionLi-ion
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Následující symboly a ‰títky je moÏné nalézt na vyvûtvovací 
pile na tyãi, baterii a nabíjeãce baterií:

PRI: 100V - 240V ~ 50-60Hz 330W max.

S-561 82 Huskvarna, Sweden 

Art.No. 966 73 06-01 

/ 7A maxSEC: 36V 

Typ QC 330 
2014

WW/YY
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!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. VÏdy pouÏívejte 
ochranu sluchu.

!
V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí 
b˘t za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte 
originální pfiíslu‰enství. Nepovolené 
úpravy a/nebo pfiíslu‰enství mÛÏe vést k 
váÏnému nebo smrtelnému zranûní 
obsluhy nebo jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Vyvûtvovací pila je pfii 
neopatrném a nesprávném pouÏívání 
nebezpeãn˘ nástroj a mÛÏe zpÛsobit 
váÏná nebo i smrtelná zranûní. Je 
mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k pouÏívání a 
pochopili jeho obsah.
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ÚVOD
VáÏen˘ zákazníku,

Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI nechal 
na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl potok 
pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna vodní síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny Husqvarna v 
ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na dfievo aÏ k moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím strojÛm, jízdním kolÛm, 
motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh první motorová sekaãka na trávu, po ní následovala motorová pila v roce 
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako nejvy‰‰í 
priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na trh motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/zahradách a v 
oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem firmy Husqvarna je také b˘t pfiední co do ergonomie, pfiíjemného pouÏívání, 
bezpeãnosti a úspory Ïivotního prostfiedí, proto jsme vyvinuli rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu a v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z 
na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává pfiístup k profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vá‰ stroj 
jinde neÏ u na‰ich autorizovanych prodejcÛ, zeptejte se jich na nejbliÏ‰í autorizovanou servisní dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi 
i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled v˘robkÛ 
bez pfiedchozího upozornûní.
64 – Czech



CO JE CO?
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1 Hlava pily

2 NádrÏ fietûzového oleje

3 Li‰ta

4 Matice li‰ty

5 Trubka hfiídele

6 Opûrn˘ hák postroje

7 Klávesnice

8 Pojistka spou‰tûãe

9 Spou‰tûã

10 Zadní rukojeÈ

11 Pfiední rukojeÈ

12 Zástrãka

13 Nabíjeãka akumulátoru (Pfiídavné vybavení)

14 Indikátor napájení a v˘straÏn˘ indikátor (ERROR LED)

15 Tlaãítka pro uvolnûní baterie

16 Baterie (Pfiídavné vybavení)

17 V˘straÏné ukazatele (ERROR LED)

18 Tlaãítko ukazatele stavu baterie

19 Stav baterie

20 Tlaãítko pro aktivaci a deaktivaci

21 Tlaãítko SavE (Úspora energie)

22 Nosn˘ popruh

23 4 mm ‰estihrann˘ imbusov˘ klíã s rukojetí T

24 Kombinovan˘ klíã

25 Návod k pouÏití

26 Teleskopická funkce

27 Háãek na vûtev

28 Pfiepravní kryt, li‰ta

29 Ochrana pfied nárazem
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
Obecné bezpeãnostní v˘strahy 
pro elektrické náfiadí

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

Stroj je urãen pouze ke stfiihání vûtví a vûtviãek.

Aby nemohlo dojít k nechtûnému spu‰tûní stroje, vÏdy 
vyjímejte baterii.

Bezpeãnost pracovního prostoru

• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘. 
Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.

• NepouÏívejte elektrické nástroje ve v˘bu‰ném 
prostfiedí, napfiíklad v pfiítomnosti hofilav˘ch 
kapalin, plynÛ ãi prachu.  Elektrické nástroje vytváfiejí 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo v˘pary.

• Pfii práci s elektrick˘m nástrojem musí b˘t dûti i 
okolostojící osoby v dostateãné vzdálenosti. 
Rozpt˘lení mÛÏe zpÛsobit, Ïe ztratíte kontrolu nad 
nástrojem.

Osobní bezpeãnost

• Pfii práci s elektrick˘m nástrojem dávejte pozor, 
sledujte co dûláte a pouÏívejte zdrav˘ rozum. 
Nepracujte s elektrick˘m nástrojem pokud jste 
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ãi 
lékÛ. Pfii práci s elektrick˘m nástrojem staãí okamÏik 
nepozornosti a následkem mÛÏe b˘t váÏn˘ úraz.

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. VÏdy 
pouÏívejte ochranu zraku. Ochranné vybavení, napfi. 
protiprachová maska, neklouzavá ochranná obuv, pfiilba 
nebo ochrana sluchu pouÏité správn˘m zpÛsobem sniÏují 
nebezpeãí úrazu.

• ZabraÀte náhodnému spu‰tûní. Pfied pfiipojením k 
el. napájení, zvednutím nebo no‰ením nástroje se 
pfiesvûdãte, Ïe je vypínaã v pozici vypnuto (OFF). 
Pfiená‰ením elektrick˘ch nástrojÛ s prstem na spou‰ti 
nebo zapnut˘ch elektrick˘ch nástrojÛ nahráváte 
nehodám.

• Pfied zapnutím el. nástroje vyjmûte jak˘koli 
sefiizovací klíã nebo klíã na matice. Klíã ponechan˘ na 
rotující ãásti el. nástroje mÛÏe zpÛsobit úraz.

• Nenatahujte se pfiíli‰ daleko. Neustále pevnû stÛjte 
a drÏte rovnováhu. Budete tak mít lep‰í kontrolu nad 
nástrojem v neoãekávan˘ch situacích.

• Noste vhodn˘ odûv. Nenoste volné obleãení ani 
‰perky. UdrÏujte vlasy, odûv i rukavice mimo dosah 
pohybliv˘ch ãástí. Pohyblivé ãásti mohou zachytit 
voln˘ odûv, ‰perky nebo dlouhé vlasy.

• Pokud jsou zafiízení pfiizpÛsobena pro pfiipojení 
odsávaãÛ a lapaãÛ prachu, musí b˘t pfiipojeny a 
správnû pouÏity. PouÏitím lapaãÛ prachu sniÏujete 
rizika spojená s v˘skytem prachu.

• Emise vibrací bûhem skuteãného pouÏívání elektrického 
nástroje se mohou li‰it od deklarované celkové hodnoty 
podle zpÛsobu pouÏití nástroje. UÏivatelé musí podniknout 
bezpeãnostní opatfiení, která je ochrání, zaloÏená na 
odhadu rizik pfii skuteãn˘ch podmínkách bûhem pouÏívání 
(musí vzít v úvahu v‰echny ãásti provozního cyklu, kromû 
zapínání napfi. také vypínání a bûh stroje ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách).

PouÏití elektrick˘ch nástrojÛ a péãe o nû

• Pfii práci s elektrick˘mi nástroji nepouÏívejte násilí. 
PouÏívejte správn˘ elektrick˘ nástroj pro danou 
aplikaci. Správn˘ elektrick˘ nástroj vykoná práci lépe a 
bezpeãnûji rychlostí, pro kterou byl navrÏen.

• NepouÏívejte el. nástroj, pokud nefunguje vypínaã 
pro zapnutí a vypnutí. KaÏd˘ elektrick˘ nástroj, kter˘ 
nelze ovládat vypínaãem, je nebezpeãn˘ a musí se 
opravit.

• Pfied jak˘mkoli nastavováním, v˘mûnou 
pfiíslu‰enství nebo uloÏením el. nástroje odpojte 
zástrãku od napájení nebo vyndejte z nástroje 
baterie. Takováto preventivní bezpeãnostní opatfiení 
sniÏují riziko náhodného spu‰tûní el. nástroje.

• NepouÏívané el. nástroje ukládejte mimo dosah 
dûtí a nedovolte, aby s nástrojem pracovaly osoby, 
které ho dobfie neznají nebo si nepfieãetly tento 
návod k pouÏití nástroje. Elektrické nástroje jsou v 
rukou nepro‰kolen˘ch uÏivatelÛ nebezpeãné.

• Provádûjte údrÏbu el. nástrojÛ. Kontrolujte chybné 
zarovnání nebo spojení pohybliv˘ch ãástí, rozbití 
jak˘chkoli ãástí nebo jiné stavy, které mohou 
ovlivnit provoz elektrického nástroje. Pokud je 
elektrick˘ nástroj po‰kozen, nechte ho opravit. 
Mnohé nehody jsou zpÛsobeny ‰patnou údrÏbou 
elektrick˘ch nástrojÛ.

• UdrÏujte fiezací nástroje ostré a ãisté. Správnû 
udrÏované fiezací nástroje s ostr˘m ostfiím jsou ménû 
náchylné k „zakousnutí' a snadnûji se ovládají.

• PouÏívejte elektrick˘ nástroj, pfiíslu‰enství a 
vsazené noÏe podle tûchto pokynÛ. V úvahu je 
tfieba brát pracovní podmínky a provádûnou práci. 
PouÏitím elektrického nástroje k jinému úãelu, neÏ pro 
kter˘ je urãen, mÛÏe mít za následek vznik nebezpeãné 
situace.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 
bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 
nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe 
dojít k úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru 
nebo váÏnému poranûní.

UPOZORNùNÍ!

UloÏte si ve‰kerá upozornûní a pokyny pro pouÏití v 
budoucnu. Termín „elektrick˘ nástroj“ v upozornûních 
oznaãuje buì nástroj napájen˘ ze sítû (kabelem), nebo 
napájen˘ z baterií (bezdrátov˘).
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OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
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PouÏití nástrojÛ napájen˘ch z baterie a 

péãe o nû

• Baterii dobíjejte pouze nabíjeãkou specifikovanou 
v˘robcem. PouÏití nabíjeãky vhodné pro jeden typ 
bateriového modulu mÛÏe pro jin˘ typ bateriového modulu 
pfiedstavovat nebezpeãí vzniku poÏáru.

• El. nástroje pouÏívejte pouze s pfiíslu‰n˘mi 
speciálními bateriov˘mi moduly. Pfii pouÏití jakéhokoli 
jiného bateriového modulu hrozí riziko úrazu a poÏáru.

• KdyÏ bateriov˘ modul nepouÏíváte, udrÏujte ho 
stranou od kovov˘ch pfiedmûtÛ, napfi. 
kanceláfisk˘ch sponek, mincí, klíãÛ, hfiebíkÛ, 
‰roubÛ nebo jin˘ch mal˘ch kovov˘ch pfiedmûtÛ, 
které by mohly spojit kontakty baterie. Pfii zkratování 
kontaktÛ baterie mÛÏe dojít k popáleninám nebo k poÏáru.

• V nevhodn˘ch podmínkách mÛÏe dojít k vyteãení 
kapaliny z baterie; zabraÀte kontaktu s kapalinou. 
Pokud dojde k náhodnému kontaktu, opláchnûte 
postiÏené místo vodou. Pokud dojde k zasaÏení oãí, 
vyhledejte lékafiskou pomoc. Kapalina vyteklá z 
baterie mÛÏe zpÛsobit podráÏdûní nebo popáleniny.

Servis

• Servis elektrického nástroje smí provádût pouze 
kvalifikovaná osoba za pouÏití identick˘ch 
náhradních souãástek. Tím bude zaji‰tûna bezpeãnost 
elektrického nástroje.

Bezpeãnostní upozornûní pro tyãov˘ 

profiezávaã – osobní bezpeãnost

• Pfii obsluze vyvûtvovací pily na tyãi drÏte v‰echny 
ãásti tûla v bezpeãné vzdálenosti od fietûzu. Pfied 
spu‰tûním vyvûtvovací pily na tyãi se ujistûte, Ïe 
se fietûz niãeho nedot˘ká. Staãí chvilka nepozornosti 
a va‰e obleãení nebo nûkterá ãást tûla se mohou do fietûzu 
zaplést.

• Pfii obsluze vyvûtvovací pily na tyãi drÏte vÏdy 
pravou rukou zadní rukojeÈ a levou rukou pfiední 
rukojeÈ. Opaãné drÏení zvy‰uje riziko zranûní a je 
zakázáno.

• DrÏte el. nástroj pouze za izolovan˘ povrch urãen˘ 
k uchopení, protoÏe fietûz pily se mÛÏe dostat do 
kontaktu se skryt˘m el. vodiãem nebo s vlastním 
kabelem. KdyÏ se dostane fietûz pily do kontaktu s 
vodiãem pod proudem, el. proud se mÛÏe pfienést na 
obnaÏené kovové ãásti el. nástroje a mohlo by dojít k úrazu 
obsluhy el. proudem.

• NepouÏívejte vyvûtvovací pilu na tyãi na stromû. 
Pfii pouÏívání vyvûtvovací pily na tyãi na stromû mÛÏe dojít 
ke zranûní.

• Noste bezpeãnostní br˘le a ochranu sluchu. 
Doporuãujeme pouÏít dal‰í ochranné pomÛcky pro 
ochranu hlavy, rukou, dolních konãetin a nohou. 
Vhodn˘ ochrann˘ odûv sníÏí nebezpeãí úrazu 
odlétávajícími úlomky nebo náhodn˘m kontaktem s 
fietûzem pily.

• VÏdy stÛjte ve stabilní pozici a pouÏívejte 
vyvûtvovací pilu na tyãi, pouze kdyÏ stojíte na 
pevném, bezpeãném a rovném povrchu. Budete-li 
stát na kluzkém ãi nestabilním povrchu, napfiíklad na 
Ïebfiíku, mÛÏete ztratit rovnováhu nebo kontrolu nad pilou.

• Pfii fiezání vûtví, které jsou pod napûtím, si hlídejte, 
zda máte kam uskoãit. Jakmile se napûtí ve vláknech 
dfieva uvolní, vûtev mÛÏe udefiit uÏivatele nebo naru‰it 
kontrolu nad pilou.

• Dávejte mimofiádn˘ pozor pfii fiezání kefiÛ a mlad˘ch 
stromkÛ. Tenk˘ materiál mÛÏe zachytit fietûz pily a mÛÏe 
b˘t vrÏen smûrem k vám nebo vás vych˘lit z rovnováhy.

• Pfii pfiená‰ení drÏte vyvûtvovací pilu na tyãi za 
pfiední rukojeÈ a tak, aby samotná pila byla vypnutá 
a obrácená smûrem od va‰eho tûla. Kryt vodicí 
li‰ty nasaìte vÏdy pfii pfiepravû a pfii uskladnûní 
pily. Správné zacházení s pilou sniÏuje riziko nechtûného 
kontaktu s fietûzem pily.

• DodrÏujte pokyny pro mazání, napínání fietûzu a 
v˘mûnu pfiíslu‰enství. Nesprávnû napnut˘ nebo 
namazan˘ fietûz se mÛÏe pfietrhnout nebo mÛÏe zv˘‰it 
pravdûpodobnost zpûtného vrhu.

• UdrÏujte rukojeti suché, ãisté a bez zbytkÛ oleje a 
maziva. Mastné rukojeti jsou kluzké a mohou zpÛsobit 
ztrátu kontroly nad pilou.

• PouÏívejte pouze na fiezání dfieva. NepouÏívejte 
vyvûtvovací pilu na tyãi k úãelÛm, ke kter˘m není 
urãena. Napfiíklad ji nepouÏívejte na fiezání plastÛ, 
cihel ãi stavebních materiálÛ, které nejsou 
vyrobeny ze dfieva.  JestliÏe budete s pilou fiezat 
materiály, pro nûÏ není urãena, mÛÏe dojít 
k nebezpeãn˘m situacím.

• DÛraznû doporuãujeme, aby si uÏivatelé, ktefií s pilou 
pracují poprvé, vyzkou‰eli fiezání na podpûrách na fiezání 
dfieva.

Pfiíãiny zpûtného vrhu a opatfiení obsluhy, 

která mu zabraÀují

Ke zpûtnému vrhu mÛÏe dojít, kdyÏ se pfiední konec nebo 
‰piãka vodicí li‰ty dotkne nûjakého objektu nebo kdyÏ se pfii 
doteku dfieva zasekne fietûz. Kontakt se ‰piãkou vodicí li‰ty 
mÛÏe v nûkter˘ch pfiípadech zpÛsobit náhlé obrácení smûru 
a zpûtn˘ vrh vodicí li‰ty smûrem k uÏivateli. Zasekne-li se 
fietûz pily podél vrchní strany vodicí li‰ty, pila mÛÏe vyvinout 
náhl˘ tlak smûrem dozadu k uÏivateli. Tyto reakce mohou 
zapfiíãinit ztrátu kontroly nad pilou a mÛÏe pfii nich dojít 
k váÏn˘m zranûním. Nespoléhejte pouze na bezpeãnostní 
funkce, které jsou v pile integrovány. JakoÏto uÏivatel 
vyvûtvovací pily na tyãi byste mûli vykonat nûkolik krokÛ, 
abyste mohli pracovat bezpeãnû bez úrazÛ a zranûní. Ke 
zpûtnému vrhu dojde pfii nesprávném pouÏití v˘robku a lze se 
mu vyhnout pfii dodrÏování bezpeãnostních opatfiení 
uveden˘ch níÏe.

• DrÏte pilu pevnû, palci a prsty obemknûte rukojeÈ 
a pilu drÏte obûma rukama. UdrÏujte ruce i celé tûlo 
v takové pozici, abyste si dokázali poradit se 
zpûtn˘m vrhem. Sílu zpûtn˘ch vrhÛ mÛÏe uÏivatel 
ovládat, jestliÏe provede správná preventivní opatfiení. 
Vyvûtvovací pilu na tyãi nepou‰tûjte.
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• Nezvedejte pilu pfiíli‰ vysoko a nefieÏte nad úrovní 
ramen. Takto mÛÏete pfiedejít nechtûnému kontaktu se 
‰piãkou li‰ty a získat lep‰í kontrolu nad pilou 
v neoãekávan˘ch situacích.

• PouÏívejte v˘hradnû náhradní li‰ty a fietûzy 
pfiedepsané v˘robcem. Nesprávné náhradní li‰ty a 
fietûzy mohou zpÛsobit pfietrÏení fietûzu nebo zpûtn˘ vrh.

• DodrÏujte pokyny v˘robce t˘kající se brou‰ení a 
údrÏby fietûzu pily. SníÏení v˘‰ky hloubkomûru mÛÏe 
vést ke zv˘‰ení síly zpûtného vrhu. Osobní ochranné pomÛcky

OCHRANNÁ P¤ILBA A ·TÍT

Ochranná pfiilba tam kde je nebezpeãí padajících pfiedmûtÛ

OCHRANA SLUCHU

PouÏijte ochranu sluchu s dostateãn˘m tlumicím úãinkem.

OCHRANA OâÍ

PouÏijte vÏdy schválenou ochranu oãí. PouÏijete-li vizír je 
nutno pouÏít i schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné 
br˘le jsou takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro 
USA nebo EN 166 pro státy EU.

UPOZORNùNÍ!

Pfied údrÏbou stroje vÏdy vyjímejte baterii.

PouÏití mÛÏe b˘t upraveno národními nebo místními 
pfiedpisy. DodrÏujte pfiíslu‰né pfiedpisy.

Dûti by mûly b˘t pod dozorem, aby si se zafiízením nehrály.

Stroj pfiechovávejte mimo dosah dûtí. Stroj ani baterii nikdy 
nedovolte pouÏívat dûtem nebo osobám, které nejsou k 
jejich pouÏívání vy‰koleny. Vûk obsluhy mÛÏe b˘t upraven 
místními zákony.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jehoÏ konstrukce byla jakkoli 
pozmûnûna oproti jeho pÛvodním specifikacím.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

UÏivatel stroje je povinnen dohlédnout na to, aby se bûhem 
práce nevyskytovala Ïádná osoba nebo zvífie v okruhu 15 
metrÛ od stroje.

Zafiízení nepouÏívejte za nepfiíznivého poãasí (napfi. hustá 
mlha, dé‰È, siln˘ vítr, velmi nízké teploty atd.). Extrémnû 
vysoké teploty mohou zpÛsobit pfiehfiátí zafiízení.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. 
DodrÏujte pokyny pro kontroly, údrÏbu a servis popsané 
v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 
provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz 
pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Pfied pouÏitím stroje proveìte celkovou kontrolu (viz plán 
údrÏby).

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

!
V¯STRAHA!  Nenechte nikdy dûti zafiízení 
pouÏívat nebo se zdrÏovat v jeho 
blízkosti. JelikoÏ lze zafiízení snadno 
spustit, mohou jej spustit i dûti, pokud 
nejsou celou dobu pod dozorem. To 
znamená riziko váÏného úrazu. Proto ze 
zafiízení v dobû, kdy není plnû pod 
dozorem, vÏdy vyjímejte baterii.

UPOZORNùNÍ!

Vyvûtvovací pila je pfii neopatrném a nesprávném pouÏívání 
nebezpeãn˘ nástroj a mÛÏe zpÛsobit váÏná nebo i smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si prostudovali tento 
návod k pouÏívání a pochopili jeho obsah.

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, 
Ïe dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii 
v˘bûru správného vybavení.

!
V¯STRAHA!  Je nutné dát vÏdy pozor na 
v˘straÏné signály nebo volání, pouÏíváte-
li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy ochranu 
sluchu ihned po zastavení motoru.
68 – Czech
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RUKAVICE

V pfiípadû potfieby pouÏijte rukavice, napfi. pfii montáÏi fiezného 
vybavení. 

PRACOVNÍ OBUV

PouÏívejte pevnou, protiskluzovou obuv.

KALHOTY

PouÏívejte kalhoty s ochranou proti profiíznutí.

PRACOVNÍ ODùV

PouÏívejte odûv z pevné látky a vyhnûte se pfiíli‰ voln˘m 
ãástem odûvu, které mohou b˘t zachyceny kfiovinami nebo 
vûtvemi. PouÏívejte vÏdy dlouhé silné kalhoty. NepouÏívejte 
‰perky, krátké kalhoty nebo sandály a nepracujte bosi. Upravte 
si úães tak, aby vám vlasy nevisely pod ramena.

LÉKÁRNIâKA PRVNÍ POMOCI

VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Baterie a nabíjeãka baterií

V této ãásti jsou popsána bezpeãnostní opatfiení t˘kající se 
baterie a nabíjeãky baterií.

V produktech od spoleãnosti Husqvarna pouÏívejte v˘hradnû 
originální baterie od spoleãnosti Husqvarna a nabíjejte je 
v originální nabíjeãce baterií QC od spoleãnosti Husqvarna. 
Baterie jsou softwarovû za‰ifrovány.

 PouÏívejte v zafiízení pouze originální BLi baterii 
Husqvarna.

Bezpeãnost baterie

Dobíjecí baterie Husqvarna (BLi) jsou v˘hradnû pouÏívány jako 
zdroj energie pro odpovídající zafiízení Husqvarna, 
nepouÏívající napájecí ‰ÀÛry. Aby nemohlo dojít ke zranûní, 
nesmí b˘t baterie pouÏívána jako zdroj napájení pro ostatní 
zafiízení.

• Baterii pouÏívejte pfii teplotách okolí od -10 °C do 40 °C.

• Nevystavujte baterii mikrovlnám nebo vysokému tlaku.

• Baterii ani nabíjeãku baterií nikdy neãistûte vodou. Viz také 
pokyny pod rubrikou Technická údrÏba.

• Baterii pfiechovávejte mimo dosah dûtí.

• ChraÀte baterii pfied de‰tûm a vlhk˘m prostfiedím.

!
V¯STRAHA!  ChraÀte baterii pfied pfiím˘m 
sluncem, horkem nebo otevfien˘m ohnûm. 
Je-li baterie vhozena do otevfieného 
ohnû, mÛÏe explodovat. MÛÏe dojít k 
popáleninám nebo chemickému poleptání.

!
V¯STRAHA!  ZabraÀte styku pokoÏky s 
kyselinou baterie. Kyselina baterie mÛÏe 
zpÛsobit podráÏdûní kÛÏe, spáleniny nebo 
zranûní zpÛsobená poleptáním. Pokud se 
vám kyselina dostane do oãí, nemnûte si 
je, ale vyplachujte je velk˘m mnoÏstvím 
vody po dobu alespoÀ 15 minut. 
Nav‰tivte lékafie. V pfiípadû náhodného 
kontaktu s pokoÏkou je nutné ji om˘t 
dostateãn˘m mnoÏstvím vody a m˘dla.

!
V¯STRAHA!  V˘vody baterie nikdy nesmí 
pfiijít do kontaktu s klíãi, mincemi, ‰rouby 
a dal‰ími kovov˘mi pfiedmûty, jelikoÏ by 
mohlo dojít ke zkratu baterie. Nikdy do 
vûtracích otvorÛ baterie nevkládejte 
Ïádné pfiedmûty.

NepouÏívané baterie nesmí pfiijít do styku 
s kovov˘mi pfiedmûty, jako jsou hfiebíky, 
mince, ‰perky atd. Baterii nikdy 
nerozebírejte nebo nerozbíjejte.

Li-ionLi-ion
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Bezpeãnostní pokyny pro nabíjeãku 

baterií

Pro nabíjení vymûniteln˘ch baterií Husqvarna (BLi) vÏdy 
pouÏívejte pouze nabíjeãky Husqvarna QC.

• Pravidelnû kontrolujte, zda není pfiípojka nabíjeãky baterií 
po‰kozená a zda neobsahuje Ïádné trhliny.

• Pfii pfiená‰ení nikdy nedrÏte nabíjeãku baterií za kabel a 
nikdy nevytahujte zástrãku ze zásuvky tak, Ïe budete 
tahat za kabel.

• DrÏte v‰echny kabely a prodluÏovací kabely mimo dosah 
vody, oleje a ostr˘ch okrajÛ. Dejte pozor, aby nebyl kabel 
pfiivfien do dvefií, neuvázl za plot a podobnû. Toto mÛÏe 
jinak zpÛsobit Ïe se pfiedmût stane vodiv˘m. ProdluÏovací 
kabely pravidelnû kontrolujte a v pfiípadû po‰kození je 
vymûÀte.

NepouÏívejte:

• vadnou nebo po‰kozenou nabíjeãku baterií a nikdy 
nepouÏívejte vadnou, po‰kozenou nebo deformovanou 
baterii

Nenabíjejte:

• baterie, které nelze dobíjet v nabíjeãce baterií – a takové 
baterie ve stroji ani nepouÏívejte.

• pomocí nabíjeãky baterii ve venkovním prostfiedí.

• baterii v de‰ti nebo ve vlhk˘ch podmínkách

• baterii na pfiímém sluneãním svûtle

Nabíjeãku baterii pouÏívejte pouze pfii teplotách okolí od 5 do 
45 °C. Nabíjeãku pouÏívejte v dobfie vûtraném, suchém a 
bezpra‰ném prostfiedí.

Bezpeãnostní vybavení stroje

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je 
toto vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Îivotnost zafiízení se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
pokud se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se servis ãi 
opravy neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í 
informace, obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Ovládací panel

Pfii stisku a podrÏení tlaãítka pro aktivaci a deaktivaci (1) (> 1 
s) musí b˘t zafiízení zapnuto nebo vypnuto. Zelená kontrolka 
LED (2) svítí nebo je zhasnutá.

Blikající v˘straÏn˘ symbol (3) a svítící zelená kontrolka LED (2) 
mohou znamenat následující:

• není moÏné pouÏít pln˘ v˘kon a souãasnû aktivovat 
zafiízení. Uvolnûte spou‰tûã, dojde k aktivaci zafiízení.

!
V¯STRAHA!  MoÏnost úrazu el. proudem 
nebo zkratu sníÏíte na minimum dodrÏením 
následujících pravidel:

Nikdy nestrkejte Ïádné pfiedmûty do 
chladicích otvorÛ nabíjeãky.

Nabíjeãku baterií nerozebírejte.

Nikdy nepfiipojujte svorky nabíjeãky ke 
kovov˘m objektÛm, protoÏe by mohlo dojít 
ke zkratování nabíjeãky.

PouÏívejte schválené a nepo‰kozené el. 
zásuvky.

!
V¯STRAHA!  NepouÏívejte nabíjeãku 
baterií v blízkosti korozívních nebo 
hofilav˘ch materiálÛ. Nabíjeãku baterií 
nezakr˘vejte. V pfiípadû, Ïe zaznamenáte 
koufi nebo poÏár, vytáhnûte zástrãku 
kabelu nabíjeãky baterií ze zásuvky. 
NezapomeÀte, Ïe hrozí nebezpeãí poÏáru.

Li-ionLi-ion

UPOZORNùNÍ!

Servis a opravy stroje vyÏadují speciální odborné ‰kolení. To 
platí zejména pro bezpeãnostní vybavení stroje. V pfiípadû, 
Ïe by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe uveden˘ch kontrol, 
je nutno vyhledat servisní opravnu. KaÏdému zákazníkovi, 
kter˘ zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, zaruãujeme 
dostupnost profesionálních oprav a servisních prací. Pokud 
prodejce, kter˘ vám stroj prodal, neposkytuje servisní práce, 
poÏádejte jej o adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní opravny.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
jehoÏ bezpeãnostní vybavení je 
po‰kozené!  Kontrolu a údrÏbu 
bezpeãnostního vybavení stroje je nutno 
provádût podle postupÛ uveden˘ch v této 
ãásti textu. V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

(1)

(2)
(3)



OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
• zafiízení je blokováno. Deaktivujte zafiízení. Vyjmûte baterii 
ze zafiízení. Zvedejte vûtev a zároveÀ vytahujte 
vyvûtvovací pilu na tyãi ze záfiezu.

• Zafiízení je pfietíÏeno z dÛvodu nároãného sekání. Uvolnûte 
spou‰tûã, dojde k aktivaci zafiízení.

Pokud bliká v˘straÏn˘ symbol (3), znamená to, Ïe je zafiízení 
pfiehfiáté a dojde k jeho deaktivaci. Po obnovení bûÏné teploty 
je zafiízení opût schopné provozu a mÛÏete jej aktivovat.

Svítící ãervená v˘straÏná kontrolka (3) znaãí nutnost servisu.

Pojistka spou‰tûãe

Pojistka spou‰tûãe je urãena k tomu, aby zamezila nechtûné 
aktivaci spou‰tûãe. KdyÏ stisknete pojistku (1) (tzn. kdyÏ 
uchopíte rukojeÈ), uvolní se spou‰tûã (2). Pfii uvolnûní rukojeti 
se spou‰tûã a pojistka spou‰tûãe vrátí zpût do sv˘ch 
pÛvodních poloh. K tomu dojde pomocí dvou na sobû 
nezávisl˘ch systémÛ zpûtn˘ch per.

Je-li pojistka spou‰tûãe ve své pÛvodní poloze, ujistûte se, zda 
je zaji‰tûn spou‰tûã.

Stisknûte spou‰tûã a zkontrolujte, zda se po uvolnûní vrátí do 
své pÛvodní polohy.

Zkontrolujte, zda se spou‰tûã a pojistka spou‰tûãe volnû 
pohybují, a Ïe fiádnû funguje vratná pruÏina.

 Viz pokyny v ãásti Spu‰tûní. SpusÈte zafiízení a nastavte pln˘ 
v˘kon. Uvolnûte spou‰tûã a pfiesvûdãte se, zda se zastavil Ïací 
nástavec a zda zÛstává v klidu.

Kryt fiezného vybavení

PouÏívejte vÏdy pouze doporuãen˘ kryt k danému fieznému 
vybavení. Viz kapitolu Technické údaje.

¤ezn˘ mechanismus

V této kapitole je uvedeno, jak˘m zpÛsobem lze ovlivnit 
maximální pracovní kapacitu a zv˘‰it Ïivotnost fiezného 
vybavení cestou správné technické údrÏby a pouÏitím 
doporuãeného typu fiezného vybavení.

• PouÏívejte pouze fiezn˘ mechanismus doporuãen˘ 
v˘robcem! 

• UdrÏujte fiezací zuby fietûzu fiádnû nabrou‰ené!  
Postupujte podle na‰ich pokynÛ a pouÏívejte 
doporuãené vodítko pilníku. Po‰kozen˘ nebo ‰patnû 
nabrou‰en˘ fietûz zvy‰uje nebezpeãí nehody.

• Zachovávejte správné podbrou‰ení omezovací 
patky!  Postupujte podle na‰ich pokynÛ a 
pouÏívejte doporuãenou mûrku omezovací patky. 

1

2

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch podmínek 
nepracujte se strojem, pokud není fiezné 
vybavení opatfieno schválen˘m 
bezpeãnostním krytem. Viz kapitolu 
Technické údaje. PouÏívání nesprávného 
nebo vadného krytu mÛÏe zpÛsobit váÏné 
zranûní.

!
V¯STRAHA!  Toto zafiízení se vyznaãuje 
nízk˘mi vibracemi. Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, obraÈte se na svého lékafie. Mezi 
tyto pfiíznaky mÛÏe patfiit znecitlivûní 
nûkter˘ch ãástí tûla, ztráta citu v rukou, 
brnûní, píchání, bolest, ztráta síly, zmûna 
barvy nebo stavu kÛÏe. Tyto pfiíznaky se 
normálnû objevují na prstech, rukou a 
zápûstích.

Li-ionLi-ion
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Pfiíli‰ velké podbrou‰ení omezovací patky zvy‰uje 
nebezpeãí zpûtného rázu.

• UdrÏujte správné napnutí fietûzu! V pfiípadû, Ïe je 
fietûz povolen˘, je pravdûpodobnûj‰í jeho sesmeknutí, 
kromû toho to vede ke zv˘‰enému opotfiebení li‰ty, fietûzu 
a hnacího fietûzového koleãka.

• UdrÏujte fiezn˘ mechanismu fiádnû namazan˘ a v 
dobrém stavu!  U ‰patnû namazaného fietûzu je 
pravdûpodobnûj‰í jeho pfietrÏení a kromû toho to vede ke 
zv˘‰enému opotfiebení li‰ty, fietûzu a hnacího fietûzového 
koleãka.

Specifikace li‰ty a pilového fietûzu

V pfiípadû nutnosti v˘mûny fiezacího zafiízení dodaného s 
Va‰im strojem z dÛvodu opotfiebení nebo po‰kození musíte 
nasazovat pouze námi doporuãené typy li‰t a pilov˘ch fietûzÛ.

Li‰ta

• Délka (palce/cm)

• Rozteã fietûzu (=pitch) (v palcích). Vzdálenost mezi 
uná‰ecími ãlánky fietûzu musí odpovídat vzdálenostem 
mezi zuby na fietûzovém koleãku ‰piãky li‰ty i na hnacím 
fietûzovém koleãku.

• Poãet uná‰ecích ãlánkÛ (ks). Poãet uná‰ecích ãlánkÛ je 
urãen délkou li‰ty, rozteãí fietûzu a poãtem zubÛ 
fietûzového koleãka ‰piãky li‰ty.

• ·ífika dráÏky li‰ty (palce/mm). ·ífika dráÏky li‰ty musí 
odpovídat tlou‰Èce uná‰ecích ãlánkÛ fietûzu.

• Mazací otvor a otvor pro napínaã fietûzu.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
jehoÏ bezpeãnostní vybavení je 
po‰kozené!  Kontrolu a údrÏbu 
bezpeãnostního vybavení stroje je nutno 
provádût podle postupÛ uveden˘ch v této 
ãásti textu. V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

!
V¯STRAHA!  Aby nemohlo dojít k 
nechtûnému spu‰tûní stroje, vÏdy 
vyjímejte baterii. NeÏ zaãnete s údrÏbou 
stroje, ujistûte se, Ïe se fiezací nástavec 
úplnû zastavil.
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¤etûz

• Rozteã pilového fietûzu (palce) (Vzdálenost mezi tfiemi 
vodícími ãlánky fietûzu, vydûlená dvûma.)

• Tlou‰Èka uná‰ecího ãlánku (mm/palce)

• Poãet uná‰ecích ãlánkÛ (ks).

Brou‰ení fietûzu a nastavení podbrou‰ení 

omezovací patky

Obecné informace o brou‰ení fiezacích zubÛ

• Nikdy nepouÏívejte tup˘ fietûz. KdyÏ je fietûz tup˘, musí 
uÏivatel vynaloÏit pfii fiezání vût‰í sílu a tfiísky budou velmi 
malé. JestliÏe je fietûz hodnû tup˘, nevytváfií vÛbec Ïádné 
tfiísky, pouze dfievn˘ prach.

• Ostr˘ fietûz se dobfie zafiezává do dfieva a vytváfií dlouhé 
tlusté tfiísky.

• ¤ezná ãást fietûzu se naz˘vá fiezací ãlánek a skládá se z 
fiezného zubu (A) a bfiitu omezovací patky (B). ¤ezná 
hloubka je dána rozdílem mezi v˘‰kou tûchto dvou prvkÛ.

• Pfii brou‰ení fiezacího zubu musíte mít na pamûti ãtyfii 
dÛleÏité faktory.

   - Úhel brou‰ení

   - Úhel bfiitu

   - Poloha pilníku

   - PrÛmûr pilníku

Správnû nabrousit fietûz bez pouÏití patfiiãn˘ch pfiípravkÛ je 
velmi obtíÏné. V˘robce doporuãuje pouÏití vodítka pilníku. To 
pomÛÏe pfii dosaÏení maximálního omezení zpûtného rázu a 
optimálního fiezného v˘konu fietûzu.

!
V¯STRAHA!  U ‰patnû nabrou‰eného 
fietûzu se zvy‰uje nebezpeãí zpûtného 
rázu!

Li-ionLi-ion

!
V¯STRAHA!  Odch˘lení od pokynÛ k 
ostfiení v˘raznû zvy‰uje nebezpeãí 
zpûtného odrazu.
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Brou‰ení fiezacích zubÛ

K brou‰ení fiezn˘ch zubÛ budete potfiebovat kruhov˘ pilník a 
vodítko pilníku.

• Zkontrolujte, zda je fietûz správnû napnut˘. Uvolnûn˘ 
fietûz se uh˘bá do stran, coÏ znesnadÀuje jeho správné 
nabrou‰ení.

• ¤ezné zuby bruste vÏdy z vnitfiní plochy smûrem ven. Pfii 
zpûtném zdvihu sniÏte pfiítlak. Nejprve bruste v‰echny 
zuby na jedné stranû li‰ty. Poté pilu otoãte a z druhé strany 
bruste zb˘vající zuby.

• Nabruste v‰echny zuby na stejnou délku. KdyÏ je délka 
fiezacích zubÛ men‰í neÏ 4 mm (5/32 palce), fietûz je 
opotfiebovan˘ a je nutno jej vymûnit.

Obecné pokyny pro nastavení podbrou‰ení omezovací 

patky

• Pfii brou‰ení fiezacích zubÛ sniÏujete podbrou‰ení 
omezovací patky (= fieznou hloubku). Pokud má b˘t 
zachován optimální fiezn˘ v˘kon, je nutno zbrousit bfiit 
omezovací patky na doporuãenou v˘‰ku.

• U fiezacích ãlánkÛ se sníÏen˘m rizikem zpûtného rázu je 
nábûÏná (pfiední) hrana bfiitu omezovací patky zaoblená. 
Je velmi dÛleÏité, aby byl polomûr nebo úkos tohoto 

zaoblení pfii úpravû podbrou‰ení omezovací patky 
zachován.

• Pro dosaÏení správného podbrou‰ení omezovací patky a 
úkosu bfiitu omezovací patky doporuãuje v˘robce pouÏití 
originální mûrky omezovací patky.

Nastavení podbrou‰ení omezovací patky

• Pfied nastavováním podbrou‰ení omezovací patky by mûly 
b˘t fiezací zuby novû nabrou‰eny.

V˘robce doporuãuje nastavení podbrou‰ení omezovací 
patky pfii kaÏdém tfietím brou‰ení fietûzu. UPOZORNùNÍ! 
Toto doporuãení pfiedpokládá, Ïe se fiezací zuby nadmûrnû 
nezkrátily.

• Pfii nastavování podbrou‰ení omezovací patky je zapotfiebí 
ploch˘ pilník a mûrka omezovací patky.

• PfiiloÏte mûrku na bfiit omezovací patky.

• PoloÏte ploch˘ pilník na tu ãást bfiitu, která vyãnívá 
otvorem v mûrce, a tuto vyãnívající ãást upilujte. SníÏení 
je správné, kdyÏ pfii pfiejíÏdûní pilníkem pfies mûrku jiÏ 
necítíte Ïádn˘ odpor.

Li-ionLi-ion

min 4 mm
(0,16”)

!
V¯STRAHA!  V pfiípadû pfiíli‰ velkého 
podbrou‰ení omezovací patky se zvy‰uje 
nebezpeãí zpûtného rázu!

Li-ionLi-ion
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Napínání fietûzu

• âím déle se fietûz pouÏívá, tím více se zvût‰uje jeho délka. 
Proto je dÛleÏité pravidelnû fietûz napínat a vymezovat 
vÛli.

• Napnutí fietûzu kontrolujte pfii kaÏdém doplÀování paliva. 
UPOZORNùNÍ! Bûhem doby zábûhu nového fietûzu by se 
mûlo jeho napnutí kontrolovat ãastûji.

• Napnûte fietûz co moÏná nejvíce, ale tak, aby bylo je‰tû 
moÏno jej rukou volnû posouvat po li‰tû.

   - Odmontujte matici li‰ty.

   - Napínejte fietûz otáãením napínacího ‰roubu fietûzu 
kombinovan˘m klíãem po smûru hodinov˘ch ruãiãek. V 
napínání fietûzu pokraãujte do té doby, dokud neodstraníte 
prÛvûs na spodní stranû li‰ty.

   - Dotáhnûte matici li‰ty pomocí kombinovaného klíãe. 
Zkontrolujte, zda lze fietûzem volnû otáãet rukou.

Mazání fiezného mechanismu

Olej na mazání fietûzu

• Olej na mazání fietûzu musí mít dobrou pfiilnavost k fietûzu 
a musí si uchovávat viskozitu bez ohledu na to, zda je 
horké léto ãi chladná zima.

• V rámci v˘voje a v˘roby motorov˘ch pil jsme vyvinuli i 
optimální olej na mazání fietûzÛ, kter˘ je zaloÏen na 
rostlinném oleji a je díky tomu biologicky snadno 
rozloÏiteln˘. Doporuãujeme pouÏívat tento olej, kter˘ 
zabezpeãuje maximální Ïivotnost fietûzu a zá

• V pfiípadû, Ïe ná‰ olej na mazání fietûzÛ není k dispozici, 
doporuãujeme standardní olej na fietûzy.

• V oblastech, kde není k dispozici ani olej na mazání fietûzÛ 
fietûzov˘ch pil, je moÏno pouÏít bûÏn˘ pfievodov˘ olej 
EP°90.

• Nikdy nepouÏívejte vyjet˘ olej!  Vyjet˘ olej je 
nebezpeãn˘ pro uÏivatele, pro stroj i pro Ïivotní prostfiedí.

Plnûní oleje na mazání fietûzÛ

Olej doplÀujte jednou za hodinu nebo po vybití baterie.

Kontrola mazání fietûzu

• Kontrolujte mazání fietûzu pfii kaÏdém doplÀování paliva. 
Ze vzdálenosti asi 20 cm (8 palcÛ) namifite ‰piãku fiezné 
li‰ty na svûtlou plochu. Po 1 minutû bûhu pily pfii úrovni 

!
V¯STRAHA!  Uvolnûn˘ fietûz se mÛÏe 
sesmeknout a zpÛsobit váÏné nebo 
dokonce smrtelné zranûní.

Li-ionLi-ion

!
V¯STRAHA!  ·patné mazání fiezného 
mechanismu mÛÏe zpÛsobit pfietrÏení 
fietûzu, coÏ by mohlo vést k váÏn˘m nebo 
dokonce smrteln˘m zranûním.
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plynu na 3/4 by se mûla na této plo‰e objevit zfietelná 
stopa nastfiíkaného oleje.

Co dûlat, kdyÏ mazání nefunguje správnû:

• Zkontrolujte, zda jsou olejové kanály prÛchodné. V pfiípadû 
potfieby jej vyãistûte.

• Zkontrolujte ãistotu olejového kanálu v krytu pfievodovky. 
V pfiípadû nutnosti vyãistûte.

• Zkontrolujte volné otáãení ozubeného koleãka li‰ty. Pokud 
systém mazání fietûzu po provedení v˘‰e uveden˘ch 
kontrol stále nefunguje, mûli byste kontaktovat Va‰i 
servisní dílnu.

Kontrola opotfiebení fiezného mechanismu

¤etûz

Dennû provádûjte kontrolu fietûzu, pfiiãemÏ se zamûfite na:

• Viditelné praskliny n˘tÛ a ãlánkÛ.

• Zda není fietûz zatuhl˘.

• Zda nejsou n˘ty a ãlánky silnû opotfiebené.

V˘robce doporuãuje porovnávat stávající fietûz s nov˘m 
fietûzem a tak zjistit, jak je stávající fietûz opotfieben˘.

Pokud je délka fiezacích zubÛ men‰í neÏ 4 mm, fietûz je nutno 
vymûnit.

Hnací koleãko fietûzu

Pravidelnû kontrolujte úroveÀ opotfiebení hnacího fietûzového 
koleãka. VymûÀte jej, pokud je nadmûrnû opotfiebené.

Li‰ta

Pravidelnû kontrolujte:

• Zda se na hranách fiezné li‰ty netvofií otfiepy. V pfiípadû 
potfieby tyto otfiepy obruste pilníkem.

• Pokud je vodicí li‰ta nepfiirozenû opotfiebená nebo jí lze 
otáãet nezvykl˘m zpÛsobem dozadu a dopfiedu na hfiídeli. 
V pfiípadû potfieby vymûÀte vodicí li‰tu.

• Zda není ‰piãka li‰ty nerovnomûrnû ãi silnû opotfiebená. 
Pokud se na spodní stranû ‰piãky li‰ty vytváfiejí prohlubnû, 
znamená to, Ïe je fietûz pfiíli‰ voln˘.

• JestliÏe chcete prodlouÏit Ïivotnost li‰ty, mûli byste ji 
dennû obracet.

Li-ionLi-ion

!
V¯STRAHA!  Nesprávné fiezné vybavení 
zvy‰uje nebezpeãí úrazu.

Li-ionLi-ion
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MONTÁÎ
MontáÏ fiezné li‰ty a fietûzu

• Od‰roubujte matici li‰ty a demontujte ochrann˘ kryt.

• Li‰tu nasaìte na ‰roub li‰ty. Li‰tu ustavte do její 
nejzadnûj‰í polohy. ¤etûz nasaìte na hnací fietûzové 
koleãko a do dráÏky na li‰tû. Zaãínejte v horní ãásti li‰ty. 

• Zkontrolujte, zda bfiity fiezacích ãlánkÛ smûfiují na horní 
hranû li‰ty dopfiedu.

• Nasaìte kryt a stavûcí ãep fietûzu (A) umístûte do otvoru 
v li‰tû. Zkontrolujte, zdali hnací ãlánky fietûzu správnû 
zapadají do hnacího fietûzového koleãka (B) a je-li fietûz v 
dráÏce li‰ty (C). Matici li‰ty dotáhnûte rukou.

• Napínejte fietûz otáãením napínacího ‰roubu fietûzu 
kombinovan˘m klíãem po smûru hodinov˘ch ruãiãek. V 
napínání fietûzu pokraãujte do té doby, dokud neodstraníte 
prÛvûs na spodní stranû li‰ty.

• ¤etûz je správnû napnut, kdyÏ není provû‰en na spodní 
stranû li‰ty a pfiitom je moÏné jej rukou volnû posouvat.  
Dotáhnûte matici li‰ty pomocí kombinovaného klíãe a 
pfiidrÏujte pfiitom konec li‰ty. 

Bûhem doby zábûhu po nasazení nového fietûzu je zapotfiebí 
ãasto kontrolovat jeho napûtí. Kontrolujte napûtí fietûzu 
pravidelnû. Správnû napnut˘ fietûz zaruãuje dobr˘ fiezn˘ v˘kon 
a dlouhou Ïivotnost.

Otoãení hlavy pily

• Povolte pojistn˘ ‰roub.

• Otoãte hlavu pily o 90° a zajistûte ji ‰roubem.

MontáÏ háãku na vûtve

Pfiipevnûte kryt proti vûtvím pomocí dvou ‰roubÛ.

DemontáÏ protinárazového krytu

• Demontujte protinárazov˘ kryt vy‰roubováním ‰roubÛ.

• Namontujte protinárazov˘ kryt pomocí ‰roubÛ.

Li-ionLi-ion Li-ionLi-ion
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Nastavení postroje

Za provozu stroje vÏdy pouÏívejte postroj, díky nûmu mÛÏete 
dosáhnou optimální kontroly nad strojem a sniÏuje se riziko 
únavy paÏí a zad.

• Postroj nasaìte.

• Pfiipevnûte nosn˘ popruh pomocí háãku k závûsnému 
oãku.

• Nastavte délku postroje tak, aby byl opûrn˘ hák zhruba na 
stejné úrovni s va‰ím prav˘m bokem.

Li-ionLi-ion
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MANIPULACE S BATERIÍ
Baterie

 Displej zobrazuje kapacitu baterie a pfiípadné problémy s 
baterií. Kapacita baterie se zobrazuje 5 sekund po vypnutí 
zafiízení nebo stisku tlaãítka s kontrolkou. Pokud dojde k chybû, 
rozsvítí se na baterii v˘straÏn˘ symbol. Viz chybové kódy.

Nabíjeãka akumulátoru

Pfiipojení nabíjeãky baterií

• Pfiipojte nabíjeãku baterií ke zdroji s napûtím a frekvencí 
uveden˘mi na typovém ‰títku. Zastrãte zástrãku do el. 
zásuvky. Kontrolka na nabíjeãce baterií jednou zelenû 
blikne.

• Pfii teplotû baterie nad 50 °C se baterie nenabije. V 
takovém pfiípadû nabíjeãka baterií baterii aktivnû ochladí.

Pfiipojení baterie k nabíjeãce baterií.

Pravidelnû kontrolujte, zda je nabíjeãka baterie a baterie 
samotná nepo‰kozená. Viz také pokyny pod rubrikou 
Technická údrÏba.

Baterii je nutno pfied prvním pouÏitím nabít. Baterie je pfii 
dodání nabitá pouze na 30 %.

• VloÏte baterii do nabíjeãky baterií. Zkontrolujte, zda je 
baterie pfiipojená k nabíjeãce.

• KdyÏ je baterie pfiipojená k nabíjeãce, svítí zelená kontrolka 
nabíjení na nabíjeãce.

• KdyÏ budou svítit v‰echny kontrolky, baterie je úplnû 
nabitá.

• Vytáhnûte zástrãku. Nikdy neodpojujte kabel z el. zásuvky 
tak, Ïe s ním budete ‰kubat.

• Vyjmûte baterii z nabíjeãky.

Pokyny k nabíjení zádové baterie naleznete v samostatné 
pfiíruãce.

Stav nabíjení

Lithium-iontové baterie lze nabíjet bez ohledu na jejich úroveÀ 
nabití. Proces nabíjení lze zru‰it nebo zahájit bez ohledu na 
úroveÀ nabití baterie. Baterie není po‰kozená. Plnû nabitá 
baterie nebude ztrácet nabití ani v pfiípadû, kdy je ponechána 
v nabíjeãce.

Pfii teplotû baterie nad 50 °C se baterie nenabije.

Kontrolky LED Baterie

V‰echny kontrolky LED svítí Plné nabití (75–100 %).

Svítí kontrolky LED 1, LED 
2, LED 3.

Nabití baterie je 50–75 %.

Svítí kontrolky LED 1, LED 
2.

Nabití baterie je 25–50 %.

Svítí kontrolka LED 1. Nabití baterie je 0–25 %.

Bliká kontrolka LED 1.
Baterie je vybitá. Nabijte 
baterii.

!
V¯STRAHA!  Hrozí nebezpeãí úrazu el. 
proudem a zkratu. PouÏívejte schválené a 
nepo‰kozené el. zásuvky. Zkontrolujte, 
zda není po‰kozen˘ kabel. Pokud vypadá 
kabel po‰kozen˘, vymûÀte ho.

1 2 3 4

LED displej Stav nabíjení

Bliká kontrolka LED 1. Nabití baterie je 0–25 %.

Svítí kontrolka LED 1, bliká 
kontrolka LED 2.

Nabití baterie je 25–50 %.

Svítí kontrolky LED 1, LED 
2, bliká kontrolka LED 3.

Nabití baterie je 50–75 %.

Svítí kontrolky LED 1, LED 
2, LED 3, bliká kontrolka 
LED 4.

Nabití baterie je 75–100 %.

Svítí kontrolky LED 1, LED 
2, LED 3, LED 4.

KdyÏ na baterii svítí v‰echny 
kontrolky, je plnû nabitá. 

1 2 3 4

1 2 3 4
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MANIPULACE S BATERIÍ
Pfieprava a pfiechovávání

• Dodané lithium-iontové baterie podléhají poÏadavkÛm 
legislativy o nebezpeãném zboÏí.

• Pfii komerãní pfiepravû, napfi. tfietími stranami nebo 
dopravci, musí b˘t dodrÏeny speciální poÏadavky na balení 
a oznaãení.

• Pfii pfiípravû produktu na odeslání je vyÏadována 
konzultace s odborníkem na nebezpeãné materiály. 
DodrÏujte také pravdûpodobnû podrobnûj‰í národní 
pfiedpisy.

• Zalepte nebo zakryjte otevfiené kontakty a zabalte baterii 
takov˘m zpÛsobem, aby se v balení nemohla pohybovat.

• Zajistûte stroj bûhem pfiepravy.

• Pfii skladování nebo transportu baterii vÏdy vyjímejte.

• Baterii a nabíjeãku baterií skladujte na suchém místû, kde 
nemrzne.

• Abyste zabránili nehodám, zajistûte, aby pfii skladování 
nebyla baterie pfiipojená k zafiízení.

• Neskladujte baterii v místech, kde mÛÏe docházet k 
v˘bojÛm statické elektfiiny. Nikdy baterii neskladujte v 
kovové schránce.

• Baterii skladujte mimo pfiím˘ sluneãní svit a v místech, kde 
je teplota mezi 5 °C a 25 °C.

• Nabíjeãku baterie skladujte mimo pfiím˘ sluneãní svit a 
v místech, kde je teplota mezi 5 °C a 45 °C.

• Ujistûte se, Ïe je baterie pfied dlouhodob˘m uskladnûním 
nabitá na 30 % aÏ 50 %.

• Nabíjeãku baterií skladujte v uzavfieném a suchém 
prostoru.

• Baterii skladujte oddûlenû od nabíjeãky baterií. Skladujte 
zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí a 
nepovolan˘ch osob.

• Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ 
a je zaji‰tûn kompletním servisem.

• Pfiepravní kryt musí b˘t vÏdy pouÏit pfii uskladnûní 
a pfiepravû.

Likvidace baterie, nabíjeãky 
baterií a stroje

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu oznaãují, Ïe tento 
v˘robek nesmí b˘t likvidován jako domácí odpad. Místo toho 
musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku pomÛÏete 
zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu na Ïivotní 
prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem 
nesprávné likvidace tohoto v˘robku. Podrobnûj‰í informace o 
recyklaci tohoto v˘robku získáte na mûstském úfiadû, u sluÏby 
zaji‰Èující zpracování domácího odpadu nebo v prodejnû, kde 
jste v˘robek zakoupili.

Li-ionLi-ion
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Kontrola pfied startem

• Zkontrolujte, zda není zneãi‰tûn˘ motor, nebo zda na nûm 
nejsou nûjaké praskliny. Pomocí kartáãe z motoru oãistûte 
trávu a listí.  V pfiípadû potfieby pouÏijte rukavice.

• Zkontrolujte, zda je hlava pily zcela pfiipojená k hfiídeli.

• Zkontrolujte, zda je stroj v perfektním provozním stavu. 
Zkontrolujte, zda jsou v‰echny matice a ‰rouby dotaÏené.

• Zkontrolujte, zda není hlava pily po‰kozená nebo prasklá. 
VymûÀte hlavu pily, pokud je prasklá nebo byla vystavena 
nárazu.

• Nikdy nepracujte se strojem bez bezpeãnostního krytu 
nebo je-li tento kryt po‰kozen.

• V‰echny poklopy musí b˘t pfied spu‰tûním stroje  správnû 
namontovány a bez závad.

• Stroj pouÏívejte pouze k tomu úãelu, ke kterému je urãen.

Pfiipojte k zafiízení baterii.

Pfii pouÏívání baterií Husqvarna BLi a v závislosti na kapacitû 
baterie se mÛÏou vyskytnou rozdíly v fiezacím v˘konu.

PouÏívejte plnû nabité baterie. PouÏívejte v zafiízení pouze 
originální baterii Husqvarna. Viz technické údaje.

• VloÏte baterii do zafiízení. Baterie by mûla lehce 
vklouznout do drÏáku baterie na zafiízení. Pokud baterii 
nelze lehce zasunout, není vkládána správnû. Baterie je 
zaji‰tûná na svém místû, jakmile usly‰íte cvaknutí. Baterie 
musí b˘t v zafiízení fiádnû nasazena.

Startování a vypínání

Startování

Zafiízení zapnûte. Stisknûte a podrÏte tlaãítko spu‰tûní (> 1 s) 
dokud se nerozsvítí zelená kontrolka LED.

K ovládání rychlosti pouÏívejte spou‰tûã.

Nastartujte vyvûtvovací pilu na tyãi a dejte pln˘ plyn. Uvolnûte 
ovládání plynu a zkontrolujte, zda se fietûz zastavil a zÛstává 
v klidu.

Vypínání

Zafiízení zastavíte uvolnûním spou‰tûãe nebo pojistky 
spou‰tûãe a deaktivováním zafiízení.

Baterii vyjmûte ze zafiízení stiskem dvou uvolÀovacích tlaãítek 
a vytaÏením baterie.

Li-ionLi-ion

!
V¯STRAHA!  Dbejte, aby se v pracovním 
prostoru nenacházely nepovolané osoby, 
mohlo by dojít k váÏnému úrazu. 
Bezpeãnostní vzdálenost je 15 m.

UPOZORNùNÍ! Aby nemohlo dojít k nechtûnému spu‰tûní 
stroje, vÏdy vyjímejte baterii.
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PRACOVNÍ POSTUP
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Obecné pracovní pokyny

SavE mode

Stroj je vybaven funkcí úspory energie (savE). Tato funkce se 
aktivuje po stisknutí klávesy savE na klávesnici. S aktivovanou 
funkcí savE se prodluÏuje provozní doba stroje, jelikoÏ se 
sniÏuje rychlost fietûzu pily a v˘kon motoru.

Základní bezpeãnostní pravidla

1 Sledujte své okolí:

• Abyste zabezpeãili, Ïe Ïádní lidé, zvífiata ani nic jiného 
nemÛÏe ovlivnit va‰i kontrolu nad strojem.

• Zaji‰tûní, Ïe se ani osoby ani zvífiata nemohou dostat do 
kontaktu s fiezn˘m vybavením nebo s pfiedmûty fiezn˘m 
vybavením odmr‰tûn˘mi.  

• VAROVÁNÍ! Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li 
moÏnost pfiivolat pomoc v pfiípadû nehody.

2 NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako 
napfi. v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném 
mrazu apod. Práce za chladného poãasí je únavná a ãasto 
s sebou nese zv˘‰ené nebezpeãí, jako napfi. kluzkou pÛdu, 
nepfiedvídateln˘ smûr pádu poraÏeného stromu apod.

3 Nikdy nepouÏívejte stroj, pokud se cítíte unaveni, jste 
nemocní, po poÏití alkoholu nebo pokud uÏíváte léky, které 
mohou ovlivnit vá‰ zrak, úsudek nebo koordinaci.

4 Zkontrolujte pracovní prostor. OdstraÀte ve‰keré volné 
pfiedmûty, jako jsou kameny, stfiepy, hfiebíky, ocelové 
dráty, ‰ÀÛry apod., které by mohly b˘t odmr‰tûny nebo 
zachyceny fiezn˘m zafiízením.

5 Ujistûte se, Ïe se mÛÏete volnû pohybovat a bezpeãnû 
stát. Zkontrolujte, zda ve va‰em bezprostfiedním okolí 
nejsou nûjaké pfiekáÏky (kofieny, kameny, vûtve,jámy, 
pfiíkopy apod.), pro pfiípad, Ïe by bylo nutné se rychle 
pfiesunout. Zvlá‰tní pozornost vûnujte práci ve svaÏitém 
terénu.

6 Poãínejte si obzvlá‰tû opatrnû pfii fiezání napnut˘ch 
kmenÛ. Napnut˘ kmen mÛÏe neãekanû odpruÏit a navrátit 
se do své pfiirozené polohy, jak pfied tak i po fiezání. 
Nesprávná poloha vás nebo fiezu mÛÏe vést k tomu, Ïe 
strom udefii vás nebo stroj a vy ztratíte kontrolu. Obû 
okolnosti mohou zpÛsobit váÏnou nehodu.

7 DrÏte dobfie rovnováhu a stÛjte pevnû.

8 Pro podepfiení hmotnosti stroje a snaz‰í manipulaci 
vyuÏívejte postroj.

9 VÏdy drÏte stroj obûma rukama. Stroj drÏte po své pravé 
stranû.

10 Pfied pfiená‰ením zastavte motor. Pfied pfiená‰ením na 
del‰í vzdálenost nebo pfiepravou namontujte pfiepravní 
kryt.

11 Nikdy neodkládejte stroj, kter˘ je v chodu, aniÏ byste jej 
mûli pod plnou kontrolou.

UPOZORNùNÍ!

V této ãásti jsou uvedena základní pravidla bezpeãnosti 
práce s vyvûtvovací pilou.

Dostanete-li se do situace, kdy pocítíte jakoukoliv 
pochybnost co do práce s vybavením, poÏádejte o radu 
odborníka. Spojte se s va‰ím prodejcem nebo servisem.

NepouÏívejte vybavení, necítíte-li se dostateãnû 
kvalifikováni. 

!
V¯STRAHA!  Stroj mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ 
úraz. Pozornû si pfieãtûte bezpeãnostní 
pokyny. Nauãte se pouÏívat stroj.

!
V¯STRAHA!  ¤ezn˘ nástroj. Nedot˘kejte 
se nástroje aniÏ byste nejprve vypnuli 
motor.

!
V¯STRAHA!  K prudkému vymr‰tûní stroje 
stranou mÛÏe dojít, jestliÏe ‰piãka li‰ty 
narazí na pevn˘ objekt. Tomu se fiíká 
zpûtn˘ ráz. Zpûtn˘ ráz mÛÏe b˘t natolik 
siln˘, Ïe mÛÏe odhodit stroj nebo obsluhu 
jak˘mkoli smûrem a pfiípadnû zpÛsobit 
ztrátu kontroly nad strojem. Vyvarujte se 
fiezání ‰piãkou li‰ty.



PRACOVNÍ POSTUP
Pokud je stroj provozován pfii teplotách pod -10°, je nutné 
stroj a baterii pfied zaãátkem práce ponechat alespoÀ po dobu 
24 hodin ve vytápûném prostoru.

Odvûtvování kmene

• Pfii práci v blízkosti nadzemního elektrického vedení dbejte 
zv˘‰ené opatrnosti. Padající vûtve mohou zpÛsobit zkrat.

• Kdykoliv to je moÏné, postavte se pfii práci tak, abyste 
mohli vûtev fiezat pod prav˘m úhlem.

• Velké vûtve fieÏte po ãástech tak, abyste mûli lep‰í 
kontrolu nad tím, kam spadnou. RovnûÏ vûnujte pozornost 
tomu, Ïe padající vûtve se mohou po dopadu na zem 
odrazit smûrem k pracovníkovi.

• Nikdy nefieÏte pfies zesílenou ãást u kofienÛ vûtví, neboÈ se 
tím zpomaluje hojení a zvy‰uje se riziko napadení 
houbami!

• Jako podpûru bûhem fiezání vyuÏijte doraz u základny 
fiezné hlavy. Zabrání se tím 'poskakování' fiezného zafiízení 
na vûtvi.

• Pfied pfiefiezáním vûtve proveìte nejprve záfiez zespod 
vûtve. Zabrání se tím odtrÏení kÛry, jeÏ by mohlo zpÛsobit 
pomalé hojení a trvalé po‰kození stromu. Aby nedo‰lo k 
uvíznutí, záfiez by nemûl b˘t hlub‰í neÏ 1/3 tlou‰Èky 
vûtve. Aby nedo‰lo k uvíznutí, pfii vytahování fiezného 
zafiízení z vûtve udrÏujte fietûz v chodu.

• Zajistûte si pevnou obuv a také se pfii práci vyhnûte 
ohroÏení vûtvemi, kameny a stromy.

!
V¯STRAHA!  DrÏte nepovolané osoby 
mimo pracovní plochu. Dûti, zvífiata, 
diváci a pomocníci se musí nacházet 
mimo bezpeãnostní zónu 15 m od stroje. 
Jakmile se nûkdo blíÏí okamÏitû stroj 
vypnûte. Nikdy neotáãejte strojem aniÏ 
byste nejprve zkontrolovali smûrem vzad, 
Ïe se nikdo nenachází v bezpeãnostní 
zónû.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nestÛjte pfiímo pod 
právû odfiezávanou vûtví. Mohlo by tím 
dojít k váÏn˘m nebo dokonce smrteln˘m 
zranûním.

!
V¯STRAHA!  DodrÏujte pfiíslu‰né 
bezpeãnostní pfiedpisy pro práci v 
blízkosti nadzemního elektrického vedení.

!
V¯STRAHA!  Tento stroj není elektricky 
izolován. Pokud se stroj dotkne vodiãÛ s 
vysok˘m napûtím nebo se dostane do 
jejich blízkosti, mÛÏe to mít za následek 
smrt nebo váÏn˘ tûlesn˘ úraz. Elektfiina 
mÛÏe pfieskakovat mezi rÛzn˘mi body 
elektrick˘m obloukem. âím vy‰‰í je 
napûtí, tím vût‰í vzdálenosti mÛÏe 
elektfiina pfiekonávat obloukem. Elektfiina 
mÛÏe rovnûÏ procházet mezi vûtvemi 
nebo jin˘mi pfiedmûty, zejména pokud 
jsou vlhké. VÏdy udrÏujte vzdálenost 
nejménû 10 m mezi strojem a vodiãi 
vysokého napûtí anebo dal‰ími pfiedmûty, 
které se jich mohou dot˘kat. JestliÏe 
musíte pracovat uvnitfi této bezpeãnostní 
vzdálenosti, vÏdy se obraÈte na pfiíslu‰nou 
rozvodnou spoleãnost a zajistûte vypnutí 
elektfiiny dfiíve, neÏ zahájíte práce.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nespou‰tûjte plyn, 
aniÏ byste mûli jasn˘ v˘hled na fiezné 
zafiízení.
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ÚDRÎBA
Kontrola a údrÏba

Servis a opravy stroje vyÏadují speciální odborné ‰kolení. To 
platí zejména pro bezpeãnostní vybavení stroje. V pfiípadû, Ïe 
by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe uveden˘ch kontrol, je 
nutno vyhledat servisní opravnu. KaÏdému zákazníkovi, kter˘ 
zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, zaruãujeme dostupnost 
profesionálních oprav a servisních prací. Pokud prodejce, kter˘ 
vám stroj prodal, neposkytuje servisní práce, poÏádejte jej o 
adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní opravny. PouÏívejte pouze 
originální náhradní díly.

Pravidelnû kontrolujte, zda je nabíjeãka baterie a baterie 
samotná nepo‰kozená.

V˘mûna hnacího ozubeného koleãka 

fietûzu

Pokud máte pochybnosti o tom, jak vymûnit hnací ozubené 
koleãko, obraÈte se nejprve na prodejce a poÏádejte jej 
o pomoc.

• Odmontujte matici krytu na piliny a odmontujte kryt.

• Odmontujte svorku pfiidrÏující podloÏku a hnací ozubené 
koleãko fietûzu.

• Sejmûte podloÏku.

• Vyjmûte hnací ozubené koleãko fietûzu a nahraìte nov˘m.

âi‰tûní

• Po pouÏití zafiízení oãistûte.

• Pomocí kartáãe vyãistûte ventilaãní otvor olejové nádrÏky.

• Pomocí kartáãe vyãistûte prostor pod krytem na piliny.

• Pokud se u‰piní konektor baterie na stroji, oãistûte ho 
vzduchov˘m kompresorem nebo mûkk˘m kartáãem.

• Pfied vloÏením baterie do nabíjeãky baterií zkontrolujte, 
zda jsou baterie a nabíjeãka baterií ãisté, a vÏdy 
zkontrolujte, zda jsou ãisté a suché svorky baterie a 
nabíjeãky baterií.

•  UdrÏujte v ãistotû vodicí kolejniãky baterie.

• Plastové ãásti ãistûte ãistou a suchou utûrkou. 

!
V¯STRAHA!  Pfied údrÏbou stroje vÏdy 
vyjímejte baterii.

UPOZORNùNÍ! Baterii ani nabíjeãku baterií nikdy neãistûte 
vodou. Silné ãisticí pfiípravky mohou po‰kodit plastové kryty.

Li-ionLi-ion
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ÚDRÎBA
Náprava závad

Klávesnice

OdstraÀování potíÏí se provádí pomocí klávesnice.

¤e‰ení problémÛ s baterií nebo nabíjeãkou baterií bûhem nabíjení.

Baterie

Nabíjeãka akumulátoru

Ovládací panel MoÏné závady MoÏná akce

Zaãne blikat zelená LED kontrolka. Nízké napûtí baterie. Nabijte baterii.

Bliká chybová kontrolka LED.

Spou‰tûã a aktivaãní tlaãítko stisknûte 
souãasnû.

Uvolnûte spou‰tûã, dojde k aktivaci 
zafiízení.

PfietíÏení.
Zaseknut˘ fietûz.

Vyjmûte baterii ze stroje. Povolte fietûz.

Odchylka teploty. Nechte zafiízení vychladnout.

Stroj nebude uveden do provozu Neãistota na konektorech baterie.
Oãistûte vzduchov˘m kompresorem 
nebo mûkk˘m kartáãem.

Chybová kontrolka LED svítí ãervenû. Servis ObraÈte se na servis.

LED displej MoÏné závady MoÏn˘ postup

Zaãne blikat zelená LED kontrolka. Nízké napûtí baterie. Nabíjení baterie.

Chybová kontrolka bliká

Baterie je vybitá. Nabíjení baterie.

Odchylka teploty.
Baterii pouÏívejte pfii teplotách okolí od -
10 °C do 40 °C.

Pfiepûtí.
Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s 
tím, které je uvedeno na ‰títku na stroji.

Vyjmûte baterii z nabíjeãky.

Chybová kontrolka svítí Pfiíli‰ velk˘ rozdíl napûtí ãlánkÛ (1 V). ObraÈte se na servis.

LED displej MoÏné závady MoÏn˘ postup

Chybová kontrolka bliká Odchylka teploty.
Nabíjeãku baterii pouÏívejte pouze pfii 
teplotách okolí od 5 do 45 °C.

Chybová kontrolka svítí ObraÈte se na servis.
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ÚDRÎBA
Schema technické údrÏby

NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba. UÏivatel 
smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. Rozsáhlej‰í zásahy je nutno 
nechat provést autorizované servisní dílnû.

!
V¯STRAHA!  Pfied údrÏbou stroje vÏdy 
vyjímejte baterii.

ÚdrÏba Denní údrÏba
T˘denní 
údrÏba

Mûsíãní 
údrÏba

Oãistûte vnûj‰í ãásti zafiízení ãistou a suchou látkou. Nikdy 
nepouÏívejte vodu.

X

UdrÏujte rukojeti suché, ãisté a bez zbytkÛ oleje a maziva. X

Pfiesvûdãte se, zda správnû funguje tlaãítko aktivace a deaktivace, a 
zda není po‰kozené.

X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozené nûjaké ovládací prvky a zda jsou 
v‰echny plnû funkãní.

X

Zkontrolujte správnou funkci spou‰tûãe a jeho pojistky z hlediska 
bezpeãnosti.

X

Zkontrolujte, zda není kryt na piliny po‰kozen˘ nebo praskl˘. JestliÏe 
kryt praskl nebo byl vystaven nárazu, vymûÀte jej.

X

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené. X

Zkontrolujte, zda není po‰kozena baterie. X

Zkontrolujte úroveÀ nabití baterie. X

Zkontrolujte, zda fungují uvolÀovací tlaãítka na baterii a zda drÏí baterii 
ve stroji.

X

Zkontrolujte, zda není po‰kozena nabíjeãka baterií, a zda fiádnû 
funguje.

X

Vyãistûte ventilaãní otvor olejové nádrÏky X

Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely neporu‰ené 
a zda neobsahují prach. 

X

Vyãistûte kryt na piliny X

Zkontrolujte spojení mezi baterií a zafiízením a rovnûÏ zkontrolujte 
spojení mezi baterií a nabíjeãkou baterií.

X

Zkontrolujte, zda není hlava pily po‰kozená. Po‰kozenou hlavu pily 
vymûÀte.

Ve‰keré servisní práce na hlavici pily musí provádût 
autorizovan˘ prodejce v˘robkÛ Husqvarna.

Zkontrolujte stav hnacího fietûzového koleãka.
MûÀte hnací ozubené koleãko fietûzu po pfiibliÏnû: 

100 hodinách pouÏití nebo pokud je na hfiídeli 
v˘znamná vÛle.

Li-ionLi-ion
86 – Czech



TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Doba chodu a teplota jsou mûfieny bez zatíÏení podle provozního cyklu 3 sekundy v provozu a 15 sekund 
volnobûhu.

 PouÏívejte v zafiízení pouze originální BLi baterii Husqvarna.

Pozn. 1 Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 
1 dB (A).

Poznámka 2: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 2 m/s2.

536LiP4 536LiPT5

Motor

Typ motoru
BLDC (bezkontaktní) 
36V

BLDC (bezkontaktní) 
36V

Rychlost fietûzu, m/s

1/4 18 18

Objem nádrÏe oleje, litrÛ/cm3 0,15 0,15

Hmotnost

Hmotnost bez baterie, kg 3,4 5

Hmotnost s baterií, kg 4,6 6,2

BLi150

Doba provozu baterie

Provozní doba baterie, min., (aÏ) s aktivovanou funkcí SavE. 60 60

BLi150

Provozní doba baterie, min., (aÏ) s aktivovanou funkcí SavE. pfiibliÏnû 6 hodin

BLi940x

Hladiny hluku

(viz poznámka 1)

Pomûrná hladina tlaku zvuku u ucha uÏivatele, mûfiená dle EN ISO 22868, 
dB(A), min/max:

88 83

Hladiny vibrací

(viz poznámka 2)

Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích, mûfiené podle norem EN ISO 
22867, v m/s2

Dlouhá hfiídel, pfiední/zadní rukojeti 1,0/0,9 1,0/1,2

Krátká hfiídel, pfiední/zadní rukojeti - 1,4/1,2

Nabíjeãky odpovídající specifikovan˘m bateriím, BLi.

Nabíjeãka akumulátoru QC330 QC80 QC80F

SíÈové napûtí, V 100-240 100-240 10-15

Kmitoãet, Hz 50-60 50-60 50-60

V˘kon,W 330 100 95
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Kombinace li‰ty a fietûzu

Následující fiezací pfiíslu‰enství je schváleno pro modely Husqvarna 536LiP4 a 536LiPT5. Vodicí li‰ta A318 se pouÏívá pouze na 
modelech 536LiP4 a 536LiPT5.

Pilování fietûzu pily a vodítka pilníku

ES Prohlá‰ení o shodû (Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel +46-36-146500, prohla‰uje, Ïe baterií pohánûné fietûzové vyvûtvovací pily 
Husqvarna 536LiP4 a 536LiPT5 se sériov˘mi ãísly od roku 2016 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen v textu na typovém ‰títku 
a za ním následuje v˘robní ãíslo) vyhovují poÏadavkÛm následujících SMùRNIC RADY EVROPSKÉ UNIE:

   - ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

   - ze dne 26. února 2014 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.

   - z 8. ãervna 2011 „o omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek“ 2011/65/EU.

Byly uplatnûny následující standardní normy:

EN 60745-1, EN 60335-1, EN ISO 11680-1:2011, EN 60335-2-29, EN 62133:2011

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko, provedl schválení typu pro ES dle direktivy o 
strojích (2006/42/ES), paragraf 12, odstavec 3b.

Spoleãnost Intertek Semko AB, Box 1103, SE-164 22 Kista, ·védsko, provedla dobrovolnou typovou zkou‰ku pro spoleãnost 
Husqvarna AB.

Huskvarna, dne 10.ledna 2017

Lars Roos, fieditel v˘voje (Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)

Pro CE jsou schváleny následující kombinace:

Li‰ta ¤etûz

Délka, palce Rozteã, palce ·ífika dráÏky, mm Typ
Délka, vodicí ãlánky 
(poãet)

10 1/4 1,3 Husqvarna H00 58

12 1/4 1,3 Husqvarna H00 64
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji:

Preklad pôvodn˘ch ‰védskych pokynov na pouÏitie.

VAROVANIE! ReÈazová vyvetvovacia píla sa 
stáva nebezpeãn˘m nástrojom, ak sa pouÏíva 
neopatrne alebo nesprávne a môÏe spôsobiÈ 
váÏne, dokonca aÏ smrteºné úrazy. Je 
mimoriadne dôleÏité, aby ste si preãítali tento 
návod na obsluhu a porozumeli jeho obsahu. Prosím, preãítajte 
si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 
pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Ochranná prilbu v prípade rizika 
padajúcich predmetov

• Schválené chrániãe sluchu

• Schválenú ochranu oãí

 
Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné rukavice.

 
Noste masívne nekæzavé topánky.

Symboly na v˘robku alebo na jeho obale 
oznaãujú, Ïe tento v˘robok sa nesmie 
likvidovaÈ ako domáci odpad. Tento v˘robok sa 
musí odovzdaÈ v príslu‰nom zariadení na 
recykláciu. (UplatÀuje sa iba na Európu)

 
·ípky oznaãujúce rozsah umiestnenia 
rukoväte.

Jednosmern˘ prúd.

 
V‰etky ãasti tela udrÏiavajte mimo horúcich 
plôch.

 
Plnenie oleja na mazanie reÈaze.

Tento stroj nie je elektricky izolovan˘. Ak sa 
stroj dotkne alebo sa dostane do blízkosti 
elektrick˘ch drôtov vysokého napätia, môÏe 
dôjsÈ k úmrtiu alebo váÏnemu poraneniu. 
Iskrením môÏe elektrina preskoãiÈ z jedného 
miesta na druhé. âím väã‰ie je elektrické 
napätie, t˘m väã‰ia je vzdialenosÈ, na ktorú 
môÏe elektrina preskoãiÈ. Elektrinu môÏu 
tieÏ viesÈ konáre a iné predmety, najmä ak sú mokré. Medzi 
strojom a elektrick˘mi drôtmi vysokého napätia, príp. in˘mi 
predmetmi, ktoré sa ich dot˘kajú, vÏdy zachovávajte 

vzdialenosÈ minimálne 10 m. Ak pracujete v men‰ej ako 
bezpeãnej vzdialenosti, vÏdy musíte kontaktovaÈ príslu‰nú 
elektráreÀ a zabezpeãiÈ, aby bol e‰te pred t˘m, ako zaãnete 
pracovaÈ, elektrick˘ prúd vypnut˘. Stroj má veºk˘ dosah. 
Zabezpeãte, aby sa ºudia alebo zvieratá nepriblíÏili na menej 
ako 15 m, keì je stroj v chode.

 
Smer otáãania reÈaze píly, hodiny 
prevádzky/voºnobeh.

 
Symboly na batérii a/alebo na 
nabíjaãke batérií:
Tento v˘robok sa musí odovzdaÈ 
v príslu‰nom zariadení na 
recykláciu. (UplatÀuje sa iba na 
Európu)

 
Transformátor odoln˘ voãi poruchám

 
Nabíjaãku batérií pouÏívajte a skladujte iba 
vnútri.

 
 

Dvojitá izolácia

 
Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Symboly pouÏité v návode na 
obsluhu:
Zariadenie sa zapína a vypína stlaãením 
tlaãidla zapnutia a vypnutia. Batériu vÏdy 
vyberte, aby nedo‰lo k náhodnému 
zapnutiu zariadenia.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

 
Vizuálna kontrola.

 
Vyberte batériu. DÔLEÎITÉ! Batériu vÏdy 
vyberte, aby nedo‰lo k náhodnému 
zapnutiu zariadenia.

Li-ionLi-ion
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KªÚâ K SYMBOLOM
Na tyãovej vyvetvovacej píle, batérii a nabíjaãke batérie 
môÏete nájsÈ tieto symboly a ‰títky:

PRI: 100V - 240V ~ 50-60Hz 330W max.

S-561 82 Huskvarna, Sweden 

Art.No. 966 73 06-01 

/ 7A maxSEC: 36V 

Typ QC 330 
2014

WW/YY
90 – Slovak



OBSAH
Obsah Pred na‰tartovaním dbajte na 
nasledovné:

Starostlivo si preãítajte pokyny.

KªÚâ K SYMBOLOM

Symboly na stroji: ....................................................... 89

Symboly na batérii a/alebo na nabíjaãke batérií: ........ 89

Symboly pouÏité v návode na obsluhu: ....................... 89

OBSAH

Obsah ......................................................................... 91

Pred na‰tartovaním dbajte na nasledovné: ................. 91

ÚVOD

VáÏen˘ zákazník, ........................................................ 92

âO JE âO?

âo je ão? .................................................................... 93

V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA

V‰eobecné bezpeãnostné upozornenie pre elektrické 
nástroje ....................................................................... 94

Osobné ochranné prostriedky ..................................... 96

Batéria a nabíjaãka batérií ........................................... 97

Bezpeãnostné vybavenie stroja .................................. 98

Rezacia ãasÈ ............................................................... 99

MONTÁÎ

Namontovanie vodiacej li‰ty a reÈaze ......................... 105

Otáãanie hlavy píly ..................................................... 105

MontáÏ háku na vetvy ................................................ 105

DemontáÏ ochranného krytu proti nárazom ............... 106

Nastavenie popruhu .................................................... 106

MANIPULÁCIA S BATÉRIOU

Batérie ........................................................................ 107

Nabíjaãka batérie ........................................................ 107

Preprava a uchovávanie .............................................. 108

Likvidácia batérie, nabíjaãky batérií a zariadenia ......... 108

·TART A STOP

Pred na‰tartovaním skontrolujte ................................. 109

Pripojte batériu k stroju. .............................................. 109

·tart a stop ................................................................. 109

PRACOVNÉ TECHNIKY

V‰eobecné pracovné pokyny ...................................... 110

Odvetvovanie kmeÀa .................................................. 111

ÚDRÎBA

Kontrola a údrÏba ........................................................ 112

Plán rie‰enia problémov .............................................. 113

Plán údrÏby ................................................................. 114

TECHNICKÉ ÚDAJE

Technické údaje ......................................................... 115

EÚ vyhlásenie o zhode ................................................ 116

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie sa 
hluku môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie 
sluchu. VÏdy pouÏívajte chrániãe sluchu.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! ReÈazová vyvetvovacia píla 
sa stáva nebezpeãn˘m nástrojom, ak sa 
pouÏíva neopatrne alebo nesprávne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne, dokonca aÏ 
smrteºné úrazy. Je mimoriadne dôleÏité, 
aby ste si preãítali tento návod na obsluhu 
a porozumeli jeho obsahu.
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ÚVOD
VáÏen˘ zákazník,

BlahoÏeláme vám, Ïe ste sa rozhodli pre kúpu v˘robku spoloãnosti Husqvarna! SpoloãnosÈ Husqvarna je zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet na brehoch rieky Huskvarna. V˘ber 
polohy bol logick˘, pretoÏe vodná elektráreÀ získavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej 
existencie vyprodukovala továreÀ Husqvarna veºké mnoÏstvo v˘robkov od pecí na drevo po moderné kuchynské spotrebiãe, ‰ijacie 
stroje, bicykle, motocykle atì. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosaãky na trávu a za nimi v roku 1959 nasledovali 
reÈazové píly a v tomto odvetví spoloãnosÈ Husqvarna pracuje dodnes.

V súãasnosti je spoloãnosÈ Husqvarna jedn˘m z popredn˘ch svetov˘ch v˘robcov lesn˘ch a záhradníckych v˘robkov, priãom 
najvy‰‰ou prioritou je kvalita. Obchodná koncepcia je vyvíjaÈ, vyrábaÈ a uvádzaÈ na trh motorové lesné a záhradnícke v˘robky, 
rovnako ako v˘robky v oblasti stavebného priemyslu. Cieºom spoloãnosti Husqvarna je tieÏ zastávaÈ popredné miesto v oblasti 
ergonómie, pouÏiteºnosti, bezpeãnosti a ochrany Ïivotného prostredia.′ Preto sme vyvinuli mnoÏstvo rozliãn˘ch funkcií pre na‰e 
v˘robky v rámci t˘chto oblastí.

Sme presvedãení, Ïe vysoko oceníte kvalitu a v˘kon ná‰ho v˘robku aj o mnoho rokov neskôr. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise, kedykoºvek ich budete potrebovaÈ. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám predáva stroj, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu najbliz‰eho autorizovaného servisu.

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je 
cenn˘ dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

ëakujeme, Ïe pouÏívate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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âO JE âO?
âo je ão?
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1 Hlava píly

2 Olejová nádrÏ reÈaze

3 Vodiaca li‰ta

4 Matica na vodiacej li‰te

5 Hriadeº

6 Popruh s podporn˘m hákom

7 Klávesnica

8 Blokovanie páãky vypínaãa

9 Páãka vypínaãa

10 Zadná rukoväÈ

11 Predná rukovät’

12 ·núra

13 Nabíjaãka batérie (Príslu‰enstvo)

14 Indikátor zapnutia a upozornenia (ERROR LED)

15 Tlaãidlá uvoºnenia batérie

16 Batérie (Príslu‰enstvo)

17 V˘straÏn˘ indikátor (ERROR LED)

18 Tlaãidlo indikátora batérie

19 Stav batérie

20 Tlaãidlo aktivácie a deaktivácie

21 Tlaãidlo SavE

22 Popruh

23 4 mm ‰esÈhrann˘ kºúã

24 Kombinovan˘ kºúã

25 Návod na obsluhu

26 Vysúvacia funkcia

27 Hák na vetvy

28 Prepravn˘ kryt, li‰ta

29 Protinárazov˘ chrániã
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
V‰eobecné bezpeãnostné 
upozornenie pre elektrické 
nástroje

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

Stroj je urãen˘ len na rezanie konárov a vetviãiek.

Batériu vÏdy vyberte, aby nedo‰lo k náhodnému zapnutiu 
zariadenia.

BezpeãnosÈ na pracovisku

• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre 
osvetlené. Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie 
spôsobujú nehody.

• NepouÏívajte elektrické nástroje vo v˘bu‰nom 
ovzdu‰í, napríklad v prítomnosti horºav˘ch 
kvapalín, plynov alebo prachu.  Elektrické nástroje 
vytvárajú iskry, ktoré môÏu vznietiÈ prach alebo v˘pary.

• Pri pouÏívaní elektrického nástroja zabráÀte deÈom 
a okoloidúcim, aby sa zdrÏiavali vo va‰ej blízkosti. 
Ru‰ivé podnety môÏu spôsobiÈ stratu kontroly.

Osobná bezpeãnosÈ

• Buìte pozorní, sledujte, ão robíte a pri pouÏívaní 
elektrického nástroja uvaÏujte rozumne. 
NepouÏívajte elektrick˘ nástroj, keì ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chvíºka nepozornosti pri pouÏívaní elektrick˘ch nástrojov 
môÏe spôsobiÈ váÏny úraz.

• PouÏívajte osobné ochranné pomôcky.  VÏdy 
pouÏívajte ochranné pomôcky na ochranu oãí.  
Ochranné pomôcky ako napríklad protiprachové masky, 
bezpeãnostné topánky s protisklzovou podráÏkou, prilby 
alebo ochranné pomôcky na u‰i pouÏité vo vhodn˘ch 
prípadoch zniÏujú poãet úrazov.

• ZabráÀte neúmyselnému spusteniu zariadenia. 
Pred pripojením k elektrickej sieti, zdvihnutím 
alebo prená‰aním nástroja sa ubezpeãte, Ïe 
vypínaã je v polohe OFF (VYP). Prená‰anie 
elektrick˘ch nástrojov s prstom na vypínaãi alebo 
pripojenie napájania k nástrojom, ktoré majú vypínaã, 
môÏe viesÈ k nehodám.

• Pred zapnutím elektrického nástroja vyberte 
nastavovací kºúã alebo kºúã na matice. Kºúã 
nasaden˘ na otáãajúcu sa ãasÈ elektrického nástroja môÏe 
spôsobiÈ úraz.

• Nesiahajte s nástrojom príli‰ ìaleko. VÏdy si 
udrÏiavajte rovnováhu a správny postoj. To 
umoÏÀuje lep‰ie ovládanie elektrického nástroja v 
neoãakávan˘ch situáciách.

• Vhodne sa obliekajte. Nenoste voºné obleãenie 
alebo ‰perky. UdrÏujte svoje vlasy, obleãenie a 
rukavice mimo dosahu pohybliv˘ch ãastí. Voºné 
obleãenie, ‰perky alebo dlhé vlasy sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

• Ak je moÏné pripojenie zariadení na odsávanie a 
zber prachu, ubezpeãte sa, Ïe tieto zariadenia sú 
pripojené a správne sa pouÏívajú. PouÏívanie zberaãa 
prachu môÏe zníÏiÈ nebezpeãenstvá t˘kajúce sa prachu.

• Emisia vibrácií poãas pouÏívania elektrického nástroja sa 
môÏe lí‰iÈ od deklarovanej celkovej hodnoty v závislosti od 
spôsobu, ak˘m je elektrick˘ nástroj pouÏit˘. Operátori sú 
povinní identifikovaÈ a prijaÈ opatrenia pre zaistenie 
vlastnej bezpeãnosti, ktoré sú zaloÏené na odhade 
podmienok pri danom pouÏití nástroja (pritom je potrebné 
vziaÈ do úvahy v‰etky ãasti prevádzkového cyklu, ako 
napríklad ãas, keì je zariadenie vypnuté, ãas, keì je 
zariadenie v pohotovostnom stave a ãas, keì je zariadenie 
spustené).

PouÏívanie elektrického nástroja a 

starostlivosÈ oÀ

• NepouÏívajte elektrick˘ nástroj násilím. PouÏívajte 
správny elektrick˘ nástroj na dané pouÏitie. 
Správny elektrick˘ nástroj vykoná prácu lep‰ie a 
bezpeãnej‰ie pri r˘chlosti, na akú je urãen˘.

• NepouÏívajte elektrick˘ nástroj, ak sa nedá zapnúÈ 
a vypnúÈ vypínaãom. Ak˘koºvek elektrick˘ nástroj, 
ktor˘ sa nedá ovládaÈ vypínaãom, je nebezpeãn˘ a musí sa 
opraviÈ.

• Pred ak˘mkoºvek nastavovaním, v˘menou 
príslu‰enstva alebo skladovaním elektrického 
nástroja odpojte zástrãku od zdroja napájania a/
alebo batériu od elektrického nástroja. Takéto 
preventívne bezpeãnostné opatrenia zniÏujú riziko 
náhodného spustenia elektrického nástroja.

• NepouÏívané elektrické nástroje udrÏiavajte mimo 
dosahu detí a nedovoºte osobám, ktoré nepoznajú 
elektrické nástroje alebo tieto pokyny, aby 
elektrick˘ nástroj pouÏívali. Elektrické nástroje sú 
nebezpeãné v rukách neskúsen˘ch pouÏívateºov.

• Vykonávajte údrÏbu elektrick˘ch nástrojov. 
Skontrolujte vych˘lenie alebo ohnutie 
pohybliv˘ch ãasti, nalomenie ãastí alebo 
akékoºvek iné po‰kodenie, ktoré môÏe ovplyvniÈ 
prevádzku elektrického nástroja. Ak je elektrick˘ 
nástroj po‰koden˘, dajte ho pred pouÏitím opraviÈ. 
Mnoho nehôd je spôsoben˘ch nedostatoãne udrÏiavan˘mi 
elektrick˘mi nástrojmi.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 
viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru 
a/alebo k váÏnemu poraneniu.

DÔLEÎITÉ!

Uchovajte si v‰etky upozornenia a pokyny pre budúce 
pouÏitie. V˘raz „elektrick˘ nástroj“ v upozorneniach 
oznaãuje elektrické nástroje napájané z elektrickej siete (s 
káblom) alebo napájané z batérie (bez kábla).
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• Rezacie nástroje udrÏiavajte nabrúsené a v ãistote. 
Správne udrÏiavané rezacie nástroje s ostr˘mi hranami sú 
menej náchylné na ohnutie a ºah‰ie sa ovládajú.

• PouÏívajte elektrick˘ nástroj, príslu‰enstvo a diely 
nástroja atì. v súlade s t˘mito pokynmi, priãom 
vezmite do úvahy pracovné podmienky a typ 
vykonávanej práce. PouÏívanie elektrick˘ch nástrojov 
na inú ãinnosÈ, neÏ na akú sú urãené, môÏe spôsobiÈ 
nebezpeãné situácie.

PouÏívanie nástroja napájaného na batériu 

a starostlivosÈ oÀ

• Nabíjajte iba pomocou nabíjaãky ‰pecifikovanej 
v˘robcom. Nabíjaãka, ktorá je vhodná pre jeden typ 
batérie, môÏe pri pouÏití s inou batériou predstavovaÈ 
nebezpeãenstvo poÏiaru.

• Elektrické nástroje pouÏívajte iba so ‰pecificky 
oznaãen˘mi batériami. Pri pouÏití akejkoºvek inej 
batérie môÏe hroziÈ riziko poranenia a poÏiaru.

• Keì sa batéria nepouÏíva, udrÏiavajte ju mimo 
dosahu in˘ch kovov˘ch predmetov, napríklad 
sponiek na papier, mincí, kºúãov, klincov, skrutiek 
alebo in˘ch mal˘ch kovov˘ch predmetov, ktoré 
môÏu prepojiÈ konektory batérie. Skratovane 
konektorov batérie môÏe spôsobiÈ popáleniny alebo poÏiar.

• Pri nevhodnom pouÏívaní môÏe z batérie vyprsknúÈ 
kvapalina; vyh˘bajte sa styku s Àou. Ak náhodou 
dôjde ku kontaktu, opláchnite pokoÏku vodou. Ak 
sa vám kvapalina dostane do oãí, vyhºadajte 
lekársku pomoc. Kvapalina vystrekujúca z batérie môÏe 
spôsobiÈ podráÏdenie alebo popáleniny.

ÚdrÏba

• ÚdrÏbu elektrického nástroja zverte 
kvalifikovanému opravárovi, ktor˘ pouÏije iba 
identické náhradné diely. T˘m sa zaistí zachovanie 
bezpeãnosti elektrického nástroja.

Bezpeãnostné upozornenia pre orezávaã 

stromov – bezpeãnosÈ osôb

• Pri pouÏívaní tyãovej vyvetvovacej píly nesmie 
byÈ Ïiadna ãasÈ tela v blízkosti reÈaze píly. Pred 
spustením tyãovej vyvetvovacej píly skontrolujte, 
ãi sa reÈaz píly niãoho nedot˘ka. Pri pouÏívaní staãí 
okamih nepozornosti a do reÈaze píly sa môÏe zachytiÈ 
va‰e obleãenie alebo ãasÈ tela.

• Tyãovú vyvetvovaciu pílu drÏte vÏdy pravou rukou 
na zadnej rukoväti a ºavou rukou na prednej 
rukoväti. DrÏanie tyãovej vyvetvovacej píly opaãn˘m 
usporiadaním rúk zvy‰uje riziko zranenia a je zakázané.

• Elektrick˘ nástroj drÏte iba za izolovanú ãasÈ 
urãenú na drÏanie, pretoÏe reÈaz píly sa môÏe 
dostaÈ do kontaktu so skryt˘mi káblami alebo 
svojím vlastn˘m káblom. ReÈaz píly, ktorá sa dostane 
do styku s vodiãom pod napätím, môÏe uviesÈ pod napätie 
nechránené kovové ãasti elektrického nástroja a môÏe 
obsluhujúcemu spôsobiÈ úraz elektrick˘m prúdom.

• Tyãovú vyvetvovaciu pílu nepouÏívajte na 
stromoch. Pri pouÏívaní tyãovej vyvetvovacej píly na 
strome môÏe dôjsÈ k zraneniu.

• Noste ochranné okuliare a chrániãe sluchu. 
Odporúãajú sa ìal‰ie ochranné pomôcky na hlavu, 
ruky, nohy a chodidlá. Vhodné ochranné obleãenie 
obmedzí zranenia spôsobené lietajúcimi úlomkami alebo 
náhodn˘m kontaktom s reÈazou píly.

• VÏdy stojte v stabilnej polohe a tyãovú 
vyvetvovaciu pílu pouÏívajte, len ak stojíte na 
pevnom, bezpeãnom a rovnom povrchu. Klzké alebo 
nestabilné povrchy, napríklad rebríky, môÏu spôsobiÈ 
stratu rovnováhy alebo kontroly nad tyãovou 
vyvetvovacou pílou.

• Pri rezaní vetiev, ktoré sú napnuté, dávajte pozor 
na ich moÏné vymr‰tenie. Keì sa uvoºní napnutie vo 
vláknach dreva, vetva môÏe zasiahnuÈ pouÏívateºa alebo 
neovládateºne vymr‰tiÈ tyãovú vyvetvovaciu pílu.

• Mimoriadny pozor dávajte pri rezaní krovín 
a mlad˘ch stromov. PruÏn˘ materiál môÏe motorovú 
pílu zachytiÈ a vymr‰tiÈ smerom k vám alebo spôsobiÈ 
stratu rovnováhy.

• Tyãovú vyvetvovaciu pílu prená‰ajte za prednú 
rukoväÈ, priãom musí byÈ vypnutá a smerovaÈ 
mimo vá‰ho tela. Poãas prepravy alebo skladovania 
tyãovej vyvetvovacej píly vÏdy nasaìte ochrann˘ 
kryt. Pri správnej manipulácii s tyãovou vyvetvovacou 
pílou sa zniÏuje riziko neúmyselného kontaktu s reÈazou 
píly.

• Riaìte sa pokynmi pre príslu‰enstvo na mastenie 
a na napnutie a v˘menu reÈaze. Nesprávne napnutá 
alebo namastená reÈaz píly môÏe spôsobovaÈ brzdenie 
alebo zv˘‰iÈ riziko spätného nárazu.

• Rukoväte udrÏiavajte suché, ãisté a nezneãistené 
olejom a mazivom. Mastné, olejom zneãistené rukoväte 
sú klzké a spôsobujú neovládateºnosÈ.

• Pomocou píly reÏte len do dreva. Tyãovú 
vyvetvovaciu pílu nepouÏívajte na Ïiadny úãel, na 
ktor˘ nie je urãená. Nepíºte pomocou nej napríklad 
plasty, tehly ani stavebné materiály, ktoré nie sú 
zloÏené z dreva.  PouÏívanie tyãovej vyvetvovacej píly 
na ak˘koºvek úãel, na ktor˘ nie je urãená, môÏe viesÈ k 
nebezpeãn˘m situáciám.

• Dôrazne odporúãame pouÏívateºom-zaãiatoãníkom, aby 
sa s prevádzkou reÈazovej píly zoznámili pri pílení kmeÀa 
poloÏeného na koze na pílenie alebo kolíske.

Príãiny spätného nárazu a jeho 

predchádzanie

Spätn˘ náraz môÏe nastaÈ vtedy, ak poãas pílenia príde koniec 
alebo ‰piãka li‰ty do kontaktu s nejak˘m predmetom alebo 
keì sa rez dreva zatvorí a stlaãí reÈaz píly. Kontakt so ‰piãkou 
vodiacej li‰ty môÏe v niektor˘ch prípadoch spôsobiÈ náhly 
pohyb opaãn˘m smerom a spätn˘ náraz vodiacej li‰ty 
smerom k pouÏívateºovi. Zaseknutie reÈaze píly pozdæÏ vrchnej 
ãasti vodiacej li‰ty môÏe vodiacu li‰tu zatlaãiÈ prudko dozadu 
smerom k pouÏívateºovi. Pri takej reakcii môÏe dôjsÈ k strate 
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kontroly nad tyãovou vyvetvovacou pílou, ão môÏe viesÈ k 
váÏnemu zraneniu. Nespoliehajte sa v˘hradne na 
bezpeãnostné funkcie, ktoré sú súãasÈou píly na kroviny. Ako 
pouÏívateº tyãovej vyvetvovacej píly by ste mali vykonaÈ 
niekoºko krokov, aby pri pílení nedo‰lo k nehodám ani 
zraneniam. Spätn˘ náraz je spôsoben˘ nesprávnym 
pouÏívaním nástroja alebo nesprávnymi postupmi pouÏívateºa 
a je moÏné sa mu vyhnúÈ pomocou správnych 
bezpeãnostn˘ch opatrení, ktoré sú opísané niÏ‰ie.

• RukoväÈ tyãovej vyvetvovacej píly pevne drÏte 
v‰etk˘mi prstami, priãom na rukovätiach sa musia 
nachádzaÈ obe ruky. Zaujmite takú polohu tela a 
paÏí, aby ste mohli reagovaÈ na prípadné spätné 
nárazy. V prípade vhodn˘ch opatrení môÏe maÈ 
pouÏívateº pod kontrolou silu spätn˘ch nárazov. Tyãovú 
vyvetvovaciu pílu nepú‰Èajte.

• NenaÈahujte sa príli‰ ìaleko a nepíºte nad úrovÀou 
ramien. PomôÏe to zabrániÈ neúmyselnému kontaktu 
‰piãky a poskytne lep‰iu kontrolu nad tyãovou 
vyvetvovacou pílou v neoãakávan˘ch situáciách.

• PouÏívajte iba náhradné li‰ty a reÈaze stanovené 
v˘robcom. Nesprávne náhradné li‰ty a reÈaze môÏu 
spôsobiÈ pretrhnutie reÈaze a/alebo spätn˘ náraz.

• DodrÏujte pokyny v˘robcu na ostrenie a údrÏbu 
reÈaze píly. ZníÏenie v˘‰ky obmedzovacieho zuba môÏe 
viesÈ k zosilneniu spätn˘ch nárazov.

Osobné ochranné prostriedky

OCHRANNÁ PRILBA A ·TÍT

Ochrannú prilbu v prípade rizika padajúcich stromov

CHRÁNIâE SLUCHU

Noste chrániãe sluchu, ktoré zaruãujú primeranú redukciu 
hluku.

DÔLEÎITÉ!

Pred akoukoºvek údrÏbou zariadenia vÏdy vyberte batériu.

PouÏitie môÏe byÈ regulované národn˘mi alebo miestnymi 
predpismi. V súlade s dan˘mi predpismi.

Deti by mali byÈ pod dohºadom, aby sa zabezpeãilo, Ïe sa so 
zariadením nehrajú.

Stroj skladujte mimo dosahu detí. Nikdy nedovoºte deÈom 
alebo in˘m osobám, ktoré nie sú vy‰kolené v pouÏívaní stroja 
a/alebo batérie pouÏívaÈ alebo opravovaÈ stroj alebo batériu. 
Vek pouÏívateºa môÏu stanovovaÈ miestne zákony.

Nikdy nepouÏívajte stroj na ktorá boli vykonané úpravy a 
nezhoduje sa s originálnym prevedením.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

PouÏívateº stroja musí poãas jeho pouÏívania zaistiÈ, aby sa 
k stroju do vzdialenosti men‰ej ako 15 metrov nepriblíÏili 
Ïiadne osoby ani zvieratá.

Stroj nikdy nepouÏívajte v zlom poãasí, napríklad v hmle, v 
daÏdi, siln˘ch vetroch, siln˘ch mrazoch atì. V˘nimoãné 
teplé poãasie môÏe spôsobiÈ prehrievanie stroja.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. Vykonávajte 
bezpeãnostné kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce 
sa servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ iba 
odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

Pred pouÏitím vykonajte celkovú kontrolu stroja - pozrite si 
plán údrÏby.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

!
VAROVANIE! Nikdy nedovoºte deÈom 
pouÏívaÈ stroj alebo sa zdrÏiavaÈ v jeho 
blízkosti. KeìÏe stroj sa ºahko ‰tartuje, 
deti môÏu byÈ schopné na‰tartovaÈ ho, 
pokiaº nie sú pod neustálym dohºadom. To 
môÏe znamenaÈ riziko váÏneho poranenia. 
Preto odpojte batériu, keì stroj nie je pod 
dohºadom.

DÔLEÎITÉ!

ReÈazová vyvetvovacia píla sa stáva nebezpeãn˘m 
nástrojom, ak sa pouÏíva neopatrne alebo nesprávne a môÏe 
spôsobiÈ váÏne, dokonca aÏ smrteºné úrazy. Je mimoriadne 
dôleÏité, aby ste si preãítali tento návod na obsluhu a 
porozumeli jeho obsahu.

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

!
VAROVANIE! Ak nosíte chrániãe sluchu, 
dávajte pozor na varovné signály alebo 
v˘kriky. Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy 
hneì ako motor zastane.
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CHRÁNIâE OâÍ

VÏdy noste schválené chrániãe oãí. Ak nosíte ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné 
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA 
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ.

RUKAVICE

Rukavice musíte nosiÈ vÏdy, keì je to nevyhnutné, napr. pri 
upevÀovaní rezn˘ch nástrojov.

TOPÁNKY

Noste pevné proti‰mykové ãiÏmy alebo topánky.

NOHAVICE

PouÏívajte nohavice s protiporezovou ochranou nôh.

ODEV

Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste voºn˘ odev, 
ktor˘ sa môÏe zachytiÈ na vetviãkách a konároch. VÏdy noste 
dlhé odolné nohavice. Nenoste ‰perky, krátke nohavice, 
sandále ani nepracujte bosí. Zopnite si vlasy, aby nesiahali 
niÏ‰ie ako po plecia.

LEKÁRNIâKA

Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

Batéria a nabíjaãka batérií

Táto ãasÈ obsahuje bezpeãnostné informácie pre batériu a 
nabíjaãku batérií.

Na v˘robky Husqvarna pouÏívajte iba originálne batérie 
Husqvarna a nabíjajte ich iba v originálnej nabíjaãke batérií QC 
od spoloãnosti Husqvarna. Batérie sú softvérovo kódované.

 Vo va‰om stroji pouÏívajte iba originálne batérie 
Husqvarna BLi.

BezpeãnosÈ batérií 

Nabíjateºné batérie Husqvarna BLi sa pouÏívajú v˘hradne ako 
napájanie pre príslu‰né bezdrôtové zariadenia znaãky 
Husqvarna. Aby ste predi‰li úrazom, batérie sa nesmú pouÏívaÈ 
ako zdroj napájania pre iné zariadenia.

!
VAROVANIE! ChráÀte batériu pred 
priamym slneãn˘m Ïiarením, teplom alebo 
otvoren˘m plameÀom. Ak batériu hodíte 
do otvoreného ohÀa, hrozí riziko jej 
explózie. Hrozí riziko popálenín a/alebo 
chemick˘ch popálenín.

!
VAROVANIE! Vyh˘bajte sa akémukoºvek 
kontaktu pokoÏky s batériovou kyselinou. 
Batériová kyselina môÏe spôsobiÈ 
podráÏdenie pokoÏky, popáleniny alebo 
leptavé poranenia. Ak sa vám do oãí 
dostane kyselina, nepretierajte si ich. 
Namiesto toho si ich vyplachujte veºk˘m 
mnoÏstvom vody po dobu minimálne 15 
minút. Vyhºadajte lekára. V‰etku 
odhalenú pokoÏku musíte umyÈ veºk˘m 
mnoÏstvom vody a mydla v prípade 
náhodného kontaktu.

!
VAROVANIE! Konektory batérie nikdy 
nepripájajte ku kºúãom, minciam, 
skrutkám alebo in˘m kovov˘m 
predmetom, pretoÏe môÏe dôjsÈ k skratu 
batérie. Do vetracích otvorov batérie 
nikdy nevkladajte predmety.

NepouÏité batérie nesmú byÈ v dosahu 
kovov˘ch predmetov, napríklad klincov, 
mincí, ‰perkov. Nepokú‰ajte sa rozoberaÈ 
alebo rozdrviÈ batérie.

Li-ionLi-ion
Slovak – 97



V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
• Batériu pouÏívajte vprostredí, vktorom sa teplota pohybuje 
od -10 °C do 40 °C.

• Nevystavujte batériu mikrovlnám alebo vysokému tlaku.

• Batériu ani nabíjaãku batérií nikdy neãistite vodou. Pozrite 
tieÏ pokyny v ãasti ÚdrÏba.

• Batériu skladujte mimo dosahu detí.

• ChráÀte batériu pred daÏìom a mokr˘mi podmienkami.

BezpeãnosÈ nabíjaãky batérií

Na nabíjanie náhradn˘ch batérií Husqvarna BLi pouÏívajte iba 
nabíjaãky Husqvarna QC.

• Pravidelne kontrolujte, ãi je spojovací kábel nabíjaãky 
batérií neporu‰en˘ a ãi na Àom nie sú Ïiadne praskliny.

• Pri prená‰aní nikdy nedrÏte nabíjaãku batérií za kábel 
a nikdy nevyÈahujte zástrãku Èahaním za kábel

• UdrÏiavajte v‰etky káble a predlÏovacie káble mimo 
dosahu vody, oleja a ostr˘ch hrán.  Ubezpeãte sa, Ïe kábel 
nie je pricvaknut˘ vo dverách, plotoch a podobne.  Inak 
môÏe spôsobiÈ, Ïe kon‰trukcia bude pod napätím. 
PredlÏovacie káble pravidelne kontrolujte a v prípade 
po‰kodenia ich vymeÀte.

NepouÏívajte:

• chybnú alebo po‰kodenú nabíjaãku batérií a nikdy 
nepouÏívajte chybnú, po‰kodenú alebo deformovanú 
batériu

Nenabíjajte:

• nenabíjateºné báterie, ktoré sa nedajú dobíjaÈ v nabíjaãke 
batérií alebo pouÏívaÈ v zariadení

• nabíjaãku batérií vonku.

• batériu v daÏdi alebo vo vlhkom prostredí

• batériu na priamom slneãnom svetle

Nabíjaãku batérií pouÏívajte iba vtedy, keì je teplota okolitého 
prostredia medzi 5 °C a 40 °C. Nabíjaãku pouÏívajte 
v prostredí, ktoré je dobre vetrané, suché a bez prachu.

Bezpeãnostné vybavenie stroja

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si 
ãasÈ âo je ão?, kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja alebo prevádzková doba a zv˘‰iÈ riziko nehôd. 
Ak chcete získaÈ viac informácií, kontaktujte najbliÏ‰iu 
servisnú dielÀu.

!
VAROVANIE! Minimalizujte riziko 
zasiahnutia elektrick˘m prúdom alebo 
skratu nasledovne:

Do chladiacich otvorov nabíjaãky 
nevkladajte Ïiadne predmety.

Nepokú‰ajte sa nabíjaãku batérií 
rozoberaÈ.

Nikdy nepripájajte koncovky nabíjaãky ku 
kovov˘m predmetom, pretoÏe tak môÏe 
nabíjaãka skratovaÈ.

PouÏívajte schválené a neporu‰ené 
elektrické zásuvky.

!
VAROVANIE! NepouÏívajte nabíjaãku 
batérií v blízkosti leptav˘ch alebo 
horºav˘ch materiálov. Nabíjaãku batérií 
nezakr˘vajte. V prípade dymu alebo ohÀa 
vytiahnite zástrãku nabíjaãky batérií. 
Nezabúdajte na riziko poÏiaru.
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DÔLEÎITÉ!

V‰etky servisné a opravné práce na stroji si vyÏadujú 
‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom 
vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol 
popísan˘ch niÏ‰ie, doneste ho do servisnej dielne. Pri kúpe 
ktoréhokoºvek z na‰ich v˘robkov vám zaruãujeme 
dostupnosÈ odborn˘ch opráv a servis. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie je servisn˘ zástupca, 
poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie stroja sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ tak, ako je to 
popísané v tejto ãasti. Ak stroj neprejde 
v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 
autorizovaného servisu na opravu.
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Ovládací panel

Ubezpeãte sa, Ïe zariadenie sa zapne alebo vypne, keì 
stlaãíte tlaãidlo aktivácie/deaktivácie (1) a podrÏíte ho (> 1 s). 
Zelená LED dióda (2) svieti alebo je vypnutá.

Blikajúci symbol upozornenia (3) a rozsvietená zelená LED 
dióda (2) môÏu znamenaÈ, Ïe:

• nie je moÏné aplikovaÈ pln˘ v˘kon a zároveÀ aktivovaÈ 
stroj. Uvoºnite páãku vypínaãa a stroj bude aktívny.

• stroj je zablokovan˘. Deaktivujte stroj. Zo stroja vyberte 
batériu. Pri Èahaní tyãovej vyvetvovacej píly z reznej ryhy 
súãasne nadvihnite vetvu.

• stroj je preÈaÏen˘ kvôli nároãnému vyÏínaniu. Uvoºnite 
páãku vypínaãa a stroj bude aktívny.

Ak bliká symbol upozornenia (3), znamená to, Ïe stroj je príli‰ 
horúci a stroj sa deaktivuje. Keì sa teplota stroja vráti na 
normálnu hodnotu, stroj bude opäÈ pripraven˘ na prevádzku a 
môÏete ho aktivovaÈ.

Trvalo svietiace ãervené v˘straÏné svetlo (3) signalizuje servis.

Blokovanie páãky vypínaãa

Zablokovanie páãky vypínaãa je urãené na zabránenie 
náhodnému spusteniu páãky vypínaãa. Keì stlaãíte poistku 
(1) (t.j. keì uchopíte drÏadlo), páãka vypínaãa sa uvoºní (2). 
Keì uvoºníte drÏadlo, páãka vypínaãa aj zablokovanie páãky 
vypínaãa sa spoloãne vrátia späÈ do svojej pôvodnej polohy. 
Tento pohyb je riaden˘ dvomi nezávisl˘mi vratn˘mi 
pruÏinami.

Ubezpeãte sa, Ïe páãka vypínaãa je zaistená, keì je 
zablokovanie páãky vypínaãa v pôvodnej polohe.

Stlaãte páãku vypínaãa a ubezpeãte sa, Ïe sa vráti do 
pôvodnej polohy, keì ju pustíte.

Skontrolujte, ãi sa páãka vypínaãa a zaistenie páãky vypínaãa 
pohybujú voºne a ãi vratná pruÏina funguje správne.

 Pozrite si pokyny v ãasti Spustenie. Na‰tartujte stroj a pridajte 
na pln˘ v˘kon. Uvoºnite páãku vypínaãa a skontrolujte, ãi sa 
rezací nástroj zastavil a ãi potom zostal stáÈ.

Kryt rezacieho nástroja

VÏdy pouÏívajte správny odporúãan˘ ochrann˘ kryt 
zodpovedajúci pouÏívanému rezaciemu nástroju. Pozri 
kapitolu Technické dáta.

Rezacia ãasÈ

Táto ãasÈ opisuje, ako sa pomocou správnej údrÏby a pouÏitím 
správneho typu rezacieho nástroja dá dosiahnuÈ maximálna 
pracovná kapacita a predæÏiÈ ÏivotnosÈ rezacieho nástroja.

• PouÏívajte iba rezacie ãasti, ktoré vám 
odporúãame! 

• Dbajte na to, aby rezacie zuby reÈaze boli dobre 
naostrené! DodrÏujte na‰e odporúãania a 

(1)

(2)
(3)

1

2

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte rezací 
nástroj bez schváleného ochranného 
krytu. Pozri kapitolu Technické dáta. 
Pokiaº by bol pouÏit˘ nesprávny alebo 
po‰koden˘ kryt, potom by to mohlo 
zapríãiniÈ váÏne osobné poranenia.

!
VAROVANIE! Tento stroj je známy pre 
svoju nízku úroveÀ vibrácií. Nadmerné 
vystavenie vibráciám môÏe viesÈ k 
po‰kodeniu krvného obehu alebo 
nervov˘m po‰kodeniam u ºudí, ktor˘ majú 
zhor‰en˘ krvn˘ obeh. Pri symptómoch 
nadmerného vystavenia vibráciám sa 
obráÈte na svojho lekára. Príkladmi t˘chto 
symptómov sú: otupenosÈ, strata cítenia, 
pálenie, bodanie, bolesÈ, strata sily, 
zmeny farby alebo stavu pokoÏky. Tieto 
symptómy sa beÏne objavujú na prstoch, 
rukách a zápästiach.

Li-ionLi-ion
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pouÏívajte doporuãené vodítko pilníka. Po‰kodená 
alebo zlé naostrená reÈaz zvy‰uje riziko nehôd.

• DodrÏujte spávne nastavenie hæbky rezu! DodrÏujte 
pokyny a pouÏívajte odporúãané meradlo 
nastavenia hæbky rezu. Príli‰ veºká hæbka rezu zvy‰uje 
riziko spätného nárazu.

• ReÈaz musí byÈ správne napnutá! Ak je reÈaz 
povolená, je pravdepodobnej‰ie, Ïe vyskoãí a dochádza k 
väã‰iemu opotrebeniu vodiacej li‰ty, reÈaze a hnacieho 
ozubeného kolieska.

• Rezacia ãasÈ musí byÈ vÏdy dobre mazaná a 
udrÏiavaná. Málo namazaná reÈaz sa ºah‰ie pretrhne a 
spôsobuje r˘chlej‰ie opotrebenie li‰ty a hnacieho 
ozubeného kolieska.

·pecifikácia vodiacej li‰ty a pílovej reÈaze

Keì je potrebné vymeniÈ rezací nástroj dodan˘ so strojom z 
dôvodu opotrebenia alebo po‰kodenia, musíte pouÏiÈ v˘hradne 
nami odporúãané typy vodiacich lí‰t a pílov˘ch reÈazí.

Vodiaca li‰ta

• DæÏka (palce/cm)

• Delenie reÈaze (v palcoch). VzdialenosÈ medzi hnacími 
ãlánkami reÈaze sa musí zhodovaÈ so vzdialenosÈami 
zubov na ozubenom koliesku vodiacej li‰ty a hnacom 
ozubenom koliesku.

• Poãet hnacích ãlánkov. Poãet hnacích ãlánkov urãuje 
dæÏku vodiacej li‰ty, delenie reÈaze a poãet zubov na 
ãelnom ozubenom koliesku vodiacej li‰ty.

• ·írka vodiacej dráÏky li‰ty (palce/mm). ·írka dráÏky vo 
vodiacej li‰te musí byÈ zhodná s hrúbkou hnacích ãlánkov 
reÈaze.

• Mazací otvor a otvor na napnutie reÈaze.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie stroja sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ tak, ako je to 
popísané v tejto ãasti. Ak stroj neprejde 
v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 
autorizovaného servisu na opravu.

!
VAROVANIE! Batériu vÏdy vyberte, aby 
nedo‰lo k náhodnému zapnutiu zariadenia. 
Pred zaãatím akejkoºvek práce na 
zariadení sa uistite, Ïe rezn˘ nástavec sa 
úplne zastavil.
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ReÈaz

• Delenie pílovej reÈaze (palce). (VzdialenosÈ medzi tromi 
hnacími ãlánkami delená dvoma.)

• ·írka hnacieho ãlánku (mm/palce)

• Poãet hnacích ãlánkov.

ÚroveÀ redukcie spätného rázu. Jedin˘ údaj, ktor˘ opisuje 
úroveÀ redukcie spätného rázu je ãíslo modelu pílovej reÈaze.

Naostrenie reÈaze a nastavenie hæbky rezu

V‰eobecné informácie o ostrení rezacích zubov

• Nikdy nepouÏívajte tupú reÈaz. Ak je reÈaz tupá, musíte 
vyvinúÈ väã‰í tlak, aby li‰ta pre‰la cez drevo a odrezky 
budú veºmi tenké. Ak je reÈaz veºmi tupá nebude rezaÈ 
vôbec. V˘sledkom bude len drevn˘ prach.

• Ostrá reÈaz si vytvorí cestu a tvorí dlhé, hrubé triesky.

• Rezacia ãasÈ reÈaze sa volá rezací ãlánok a skladá sa z 
rezacieho zuba (A) a obmedzovacieho zubu (B). Hæbka 

rezu je daná v˘‰kov˘m rozdielom medzu rezacím zubom 
a obmedzovacím zubom.

• Pri ostrení rezacieho zuba pamätajte na ‰tyri dôleÏité 
faktory.

   - Uhol brúsenia

   - Uhol rezu

   - Poloha pilníka

   - Priemer okrúhleho pilníka

Je veºmi ÈaÏké správne nabrúsiÈ reÈaz bez správneho 
vybavenia. Odporúãame vám pouÏívaÈ na‰e vodítko pilníka. 
UmoÏní vám to dosiahnuÈ maximálne zmen‰enie spätného 
nárazu a najlep‰í v˘kon píly.

!
VAROVANIE! Riziko spätného nárazu sa 
zv˘‰i pouÏívaním zle nabrúsenej reÈaze!

Li-ionLi-ion

!
VAROVANIE! NedodrÏanie pokynov o 
ostrení v˘razne zvy‰uje riziko spätného 
nárazu.

A B
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Ostrenie rezacích zubov

Na naostrenie zubov budete potrebovaÈ okrúhly pilník a vodítko 
pilníka.

• Skontrolujte, ãi je reÈaz správne napnutá. Nenapnutá reÈaz 
sa bude posúvaÈ nabok, a bude ju ÈaÏ‰ie správne naostriÈ.

• Rezacie zuby brúste vÏdy z vnútornej strany smerom von. 
Prí spätnom pohybe zmen‰ite tlak na pilník. Najskôr 
nabrúste v‰etky zuby na jednej strane vodiacej li‰ty. 
Potom otoãte pílu a nabrúste zvy‰né zuby na druhej 
strane.

• Brúste v‰etky zuby na rovnakú dæÏku. Keì sa dæÏka 
rezacích zubov zmen‰í na 4 mm (5/32"), reÈaz je 
opotrebovaná a treba ju vymeniÈ.

V‰eobecné rady na nastavenie hæbky rezu

• Keì ostríte rezacie zuby, zmen‰ujete vzdialenosÈ medzi 
reznou a obmedzovacou hranou (=hæbka rezu). Aby ste 
dosiahli optimálny v˘kon rezania, musíte zbrúsiÈ aj 
obmedzovacie zuby na odporúãanú v˘‰ku.

• Na rezacom ãlánku urãenom na zmen‰enie spätného 
nárazu je predn˘ okraj vodiacej plochy zaoblen˘. Je veºmi 

dôleÏité dodrÏaÈ tento polomer alebo zo‰ikmenie pri 
nastavovaní hæbky rezu.

• Odporúãame vám pouÏívaÈ na‰e meradlo, aby ste dosiahli 
správnu hæbku rezu a zo‰ikmenie na vodiacej ploche.

Nastavenie hæbky rezu

• Pred nastavením hæbky rezu musíte nanovo naostriÈ 
rezacie zuby.

Odporúãame nastaviÈ hæbku rezu po kaÏdom treÈom 
ostrení reÈaze. V·IMNITE SI! Toto odporúãanie 
predpokladá, Ïe dæÏka rezacieho zuba nie je nadmerne 
skrátená.

• Na nastavenie hæbky rezu budete potrebovaÈ ploch˘ pilník 
a mierku hæbky rezu.

• Umiestnite meradlo nad vodiacu plochu.

• PoloÏte pilník na vodiacu plochu, ktorá vyãnieva z meradla 
a zbrúste ju. Hæbka rezu je správna, keì pri Èahaní pilníka 
po meradle necítite Ïiaden odpor.

Li-ionLi-ion

min 4 mm
(0,16”)

!
VAROVANIE! Ak je hæbka rezu príli‰ veºká, 
je oveºa väã‰ie aj riziko spätného nárazu!

Li-ionLi-ion
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Napnutie reÈaze

• âím viac reÈaz pouÏívate, t˘m viac sa predlÏuje. Preto je 
dôleÏité pravidelne reÈaz napínaÈ.

• VÏdy pri dopæÀaní paliva skontrolujte napnutie reÈaze. 
V·IMNITE SI! Nová reÈaz má dobu zábehu, poãas ktorej by 
ste napnutie reÈaze mali kontrolovaÈ ãastej‰ie.

• Napnite reÈaz ão najpevnej‰ie, ale nie aÏ tak, aby ste ju 
nemohli voºne rukou otáãaÈ.

   - Uvoºnite maticu na vodiacej li‰te.

   - Napnite reÈaz otáãaním napínacej skrutky reÈaze v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek pomocou kombinovaného kºúãa. ReÈaz 
treba napínaÈ tak dlho, k˘m neprestane voºne visieÈ na spodnej 
ãasti li‰ty.

   - Dotiahnite maticu li‰ty pomocou kombinovaného kºúãa. 
Skontrolujte, ãi sa dá reÈaz voºne potiahnuÈ rukou.

Mazanie rezacej ãasti.

ReÈazov˘ olej

• ReÈazov˘ olej musí maÈ dobrú priºnavosÈ, musí maÈ 
charakteristickú viskozitu v lete aj v zime.

• Ako v˘robca reÈazov˘ch píl sme vyvinuli aj optimálny olej 
na mazanie reÈaze, ktor˘ je biologicky odbúrateºn˘, 
pretoÏe je vyvinut˘ na rastlinnom olejovom základe. 
Odporúãame vám pouÏívaÈ ná‰ vlastn˘ olej, pretoÏe 
zaruãuje jednak maximálnu ÏivotnosÈ reÈaze a 
minimalizuje zneãisÈovanie Ïivotného prostredia.

• Ak nedostanete ná‰ olej, odporúãa sa pouÏívaÈ ‰tandardn˘ 
motorov˘ olej.

• V oblastiach, kde nie je moÏné dostaÈ ‰peciálny olej na 
mazanie reÈazov˘ch píl, sa odporúãa beÏn˘ olej do 
prevodoviek typu EP 90.

• Nikdy nepouÏívajte pouÏit˘ olej!  Je to nebezpeãné 
pre vás samotn˘ch, pre vá‰ stroj a pre Ïivotné prostredie.

DopæÀanie reÈazového oleja

Olej dopæÀajte raz za hodinu alebo po vybití batérie.

Kontrola mazania reÈaze

• VÏdy keì plníte palivo skontrolujte, ãi je v poriadku 
mazanie reÈaze. Nasmerujte ãelo vodiacej li‰ty na svetlo 
sfarben˘ povrch vzdialen˘ asi 20 cm (8 inches) . Asi po 1 

!
VAROVANIE! Nenapnutá reÈaz môÏe 
spadnúÈ a spôsobiÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie.
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!
VAROVANIE! Zlé mazanie rezacej ãasti 
môÏe spôsobiÈ pretrhnutie reÈaze, ão 
môÏe zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenie.
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minúte, pri chode na 3/4 plynu, by ste mali vidieÈ zreteºnú 
ãiaru oleja na svetlej ploche.

âo robiÈ v prípade, Ïe mazanie nefunguje:

• Skontrolujte, ãi nie sú zablokované olejové kanáliky v li‰te. 
V prípade potreby ich vyãistite.

• Skontrolujte, ãi je olejov˘ kanálik v skrini prevodovky ãist˘. 
Ak je to potrebné, vyãistite ho.

• Skontrolujte, ãi sa ozubené koliesko vodiacej li‰ty voºne 
otáãa. Ak systém mazania ani po vy‰‰ie uveden˘ch 
kontrolách nefunguje, mali by ste vyhºadaÈ vá‰ servis.

Kontrola opotrebovania rezacej ãasti

ReÈaz

KaÏd˘ deÀ kontrolujte reÈaz, ãi:

• V nitoch a ãlánkoch nie sú viditeºné praskliny.

• Je reÈaz pevná.

• Nity a ãlánky nie sú veºmi opotrebované.

Odporúãame vám porovnaÈ reÈaz, ktorú práve pouÏívate s 
celkom novou reÈazou, aby ste mohli posúdiÈ opotrebovanie 
va‰ej reÈaze.

Keì sa dæÏka rezacích zubov opotrebuje na 4 mm, reÈaz treba 
vymeniÈ.

Hnacie koliesko reÈaze

Kontrolujte pravidelne opotrebovanie na hnacom ozubenom 
koliesku. VymeÀte ho, ak je nadmerne opotrebené.

Vodiaca li‰ta

Kontrolujte pravidelne:

• âi nie sú na vonkaj‰ích stranách vodiacej li‰ty v˘tlky. 
Odbrúste ich, ak je to potrebné.

• Ak je vodiaca li‰ta silne opotrebovaná alebo sa nezvyãajne 
preh˘ba dozadu a dopredu na hriadeli. Ak je to nutné, 
vymente vodiacu li‰tu.

• âi nie je ãelo vodiacej li‰ty nerovnomerne alebo nadmerne 
opotrebované. Ak sa na spodnej strane ãela vodiacej li‰ty 
tvoria priehlbinky, znamená to, Ïe sa pílilo s voºnou 
reÈazou.

• Ak chcete predæÏiÈ ÏivotnosÈ vodiacej li‰ty, mali by ste ju 
denne otáãaÈ.
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!
VAROVANIE! Chybné rezacie nástroje 
môÏu zv˘‰iÈ riziko nehôd.

Li-ionLi-ion
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MONTÁÎ
Namontovanie vodiacej li‰ty a 
reÈaze

• Odskrutkujte maticu vodiacej li‰ty a odnímte ochrann˘ 
kryt.

• Nasaìte vodiacu li‰tu na vodiace kolíky. Umiestnite li‰tu 
do jej najzadnej‰ej polohy. Umiestnite reÈaz na hnacie 
reÈazové koliesko, umiestnite ju do dráÏky na vodiacej 
li‰te. Zaãnite na hornom okraji vodiacej li‰ty.

• Presvedãte sa, Ïe ostré hrany rezacích ãlánkov sú 
obrátené smerom dopredu k hornému okraju li‰ty.

• Nasaìte kryt a umiestnite kolík napínania reÈaze (A) do 
otvoru vo vodiacej li‰te. Skontrolujte, ãi hnacie ãlánky 
reÈaze sedia správne na hnacom reÈazovom koliesku (B) a 
ãi je reÈaz v dráÏke vodiacej li‰ty (C). Zatiahnite rukou 
maticu na vodiacej li‰te.

• Napnite reÈaz otáãaním napínacej skrutky reÈaze v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek pomocou kombinovaného kºúãa. 
ReÈaz treba napínaÈ tak dlho, k˘m neprestane voºne visieÈ 
na spodnej ãasti li‰ty.

• ReÈaz je správne napnutá, keì nie je prevesená na spodnej 
strane li‰ty a pritom je moÏné ju rukou voºne posúvaÈ.  
Dotiahnite maticu li‰ty pomocou kombinovaného kºúãa a 
prid⁄Ïajte pritom koniec li‰ty. 

Keì dáte novú reÈaz, je treba ãasto kontrolovaÈ jej napnutie, aÏ 
k˘m sa reÈaz nezabehne. Kontrolujte napnutie reÈaze 
pravidelne. Správne napnutá reÈaz vám zaistí dobr˘ v˘kon píly 
a jej dlhú ÏivotnosÈ.

Otáãanie hlavy píly

• Uvoºnite poistnú skrutku.

• Otoãte hlavu píly o 90° a zaistite ju skrutkou.

MontáÏ háku na vetvy

Ochranu proti vetvám namontujte pomocou dvoch skrutiek.

Li-ionLi-ion
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MONTÁÎ
DemontáÏ ochranného krytu proti 
nárazom

• Ochrann˘ kryt demontujte odskrutkovaním skrutiek.

• Ochrann˘ kryt proti nárazom namontujte pomocou 
skrutiek.

Nastavenie popruhu

Pri práci so strojom vÏdy pouÏívajte popruhy, aby ste zaistili 
maximálnu kontrolu nad strojom a zníÏili riziko únavy ramena 
a chrbta.

• Nasaìte popruh.

• Zaveste popruh na závesné oko.

• Prispôsobte dæÏku popruhu, aby bol podporn˘ hák pribliÏne 
vo v˘‰ke pravého boku.

Li-ionLi-ion
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MANIPULÁCIA S BATÉRIOU
Batérie

 Na displeji sa zobrazuje kapacita batérie a ãi sú nejaké 
problémy s batériou. Kapacita batérie sa zobrazí na 5 sekúnd 
po vypnutí stroja alebo po stlaãení tlaãidla indikátora batérie. 
V˘straÏn˘ symbol na batérii sa rozsvieti, keì sa vyskytne 
chyba. Pozrite si chybové kódy.

Nabíjaãka batérie

Pripojenie nabíjaãky batérií

• Pripojte nabíjaãku batérií k napätiu a frekvencii uvedenej 
na v˘konovom ‰títku. ZasuÀte zástrãku do elektrickej 
zásuvky. LED dióda na nabíjaãke batérií raz blikne na 
zeleno.

• Ak je teplota batérie viac ako 50 °C, batéria sa nebude 
nabíjaÈ. V tom prípade bude nabíjaãka batériu aktívne 
chladiÈ.

Pripojenie batérie k nabíjaãke batérií.

Pravidelne kontrolujte, ãi nabíjaãka batérií a batéria nie sú 
poru‰ené. Pozrite tieÏ pokyny v ãasti ÚdrÏba.

Pred prv˘m pouÏitím je nutné batériu nabiÈ. Pri dodávke je 
batéria nabitá iba na 30 %.

• VloÏte batériu do nabíjaãky batérií. Skontrolujte, ãi je 
batéria pripojená k nabíjaãke batérií.

• Keì je batéria pripojená k nabíjaãke batérií, svieti zelené 
svetlo nabíjania na nabíjaãke.

• Keì svietia v‰etky LED diódy, batéria je plne nabitá.

• Vytiahnite zástrãku. Pri odpájaní od elektrickej zásuvky 
nikdy netrhajte napájacím káblom.

• Vyberte batériu z nabíjaãky batérií.

Pokyny na nabíjanie prenosnej batérie nájdete v samostatnej 
príruãke.

Stav nabíjania

Lítium-iónové batérie sa dajú nabíjaÈ na akejkoºvek úrovni 
nabitia. Proces nabíjania sa dá zru‰iÈ alebo spustiÈ bez ohºadu 
na stav nabitia batérie. Batéria nie je po‰kodená. Plne nabitá 
batéria nestratí svoj náboj ani vtedy, keì ju necháte v 
nabíjaãke.

Ak je teplota batérie viac ako 50 °C, batéria sa nebude nabíjaÈ.

LED svetlá Batéria

V‰etky LED svetlá svietia Plne nabitá (75 – 100 %).

Svieti LED 1, LED 2, LED 3.
Batéria je nabitá na 50 % – 
75 %.

Svieti LED 1, LED 2.
Batéria je nabitá na 25 % – 
50 %.

Svieti LED 1.
Batéria je nabitá na 0 % – 
25 %.

Bliká LED 1.
Batéria je vybitá. Nabite 
batériu.

!
VAROVANIE! Riziko zasiahnutia 
elektrick˘m prúdom a skratu. PouÏívajte 
schválené a neporu‰ené elektrické 
zásuvky. Skontrolujte, ãi kábel nie je 
po‰koden˘. Ak kábel vyzerá akokoºvek 
po‰koden˘, vymeÀte ho.

1 2 3 4

1 2 3 4

1 2 3 4
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MANIPULÁCIA S BATÉRIOU
108 – Slovak

Preprava a uchovávanie

• Na dodávané lítium-iónové batérie sa vzÈahujú 
poÏiadavky legislatívy o nebezpeãnom tovare.

• Pri komerãnej doprave, napr. tretími stranami alebo 
‰peditérmi, musia byÈ dodrÏané ‰peciálne poÏiadavky na 
balenie a oznaãenie.

• Pri príprave dodávanej poloÏky sa vyÏaduje konzultácia so 
‰pecialistom na nebezpeãné materiály. DodrÏiavajte tieÏ 
prípadné podrobné vnútro‰tátne predpisy.

• Zalepte alebo prekryte otvorené kontakty a zabaºte batériu 
tak, aby sa v balení neposúvala.

• Zabezpeãte stroj poãas prepravy.

• Pred skladovaním alebo prepravou vÏdy vyberte batériu.

• Batériu a nabíjaãku batérií skladujte na suchom mieste 
bez vlhkosti chránenom pred mrazom.

• Aby ste predi‰li nehodám, ubezpeãte sa, Ïe batéria nie je 
pripojená k stroju, keì ho skladujete.

• Neskladujte batériu na miestach, kde sa môÏe vyskytovaÈ 
statická elektrina. Batériu nikdy neskladujte v kovovej 
skrini.

• Batériu uskladÀujte v priestoroch, kde sa teplota pohybuje 
od 5 °C do 25 °C, a nikdy ju neskladujte na priamom 
slneãnom svetle.

• Nabíjaãku batérií uskladÀujte v priestoroch, kde sa teplota 
pohybuje od 5 °C do 45 °C, a nikdy ju neskladujte 
na priamom slneãnom svetle.

• Pred dlhodob˘m skladovaním sa uistite, Ïe batéria je 
nabitá na 30 – 50 %.

• Nabíjaãku batérií uskladÀujte iba v uzavret˘ch a such˘ch 
priestoroch.

• Batériu uskladÀujte oddelene od nabíjaãky batérií. 
Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis 
a vyãistite stroj.

• Pri preprave a skladovaní vÏdy pouÏite transportn˘ kryt.

Likvidácia batérie, nabíjaãky 
batérií a zariadenia

Symboly na v˘robku alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento 
v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. Namiesto 
toho sa musí odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice pre 
recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto v˘robku pomôÏete 
zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu na Ïivotné 
prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ dôsledkom 
nesprávnej likvidácie tohto v˘robku. Podrobnej‰ie informácie o 
recyklácii tohto v˘robku získate na mestskom úrade, od sluÏby 
zaisÈujúcej spracovanie domáceho odpadu alebo v predajni, 
kde ste v˘robok zakúpili.

LED displej Stav nabíjania

Bliká LED 1.
Batéria je nabitá na 0 % – 
25 %.

LED 1 svieti, LED 2 bliká.
Batéria je nabitá na 25 % – 
50 %.

LED 1, LED 2 svietia, LED 3 
bliká.

Batéria je nabitá na 50 % – 
75 %.

LED 1, LED 2, LED 3 svietia, 
LED 4 bliká.

Batéria je nabitá na 75 % – 
100 %

LED 1, LED 2, LED 3, LED 4 
svietia.

Keì svietia v‰etky LED 
svetlá na batérii, je plne 
nabitá. 
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·TART A STOP
Pred na‰tartovaním skontrolujte

• Skontrolujte, ãi motor nie je zneãisten˘ a prasknut˘. 
Oãistite motor od trávy a lístia pomocou kefy.  V prípade 
potreby noste rukavice.

• Skontrolujte, ãi je hlava píly úplne pripevnená k hriadeºu.

• Skontrolujte, ãi je stroj v dobrom stave. Skontrolujte, ãi sú 
v‰etky matice a skrutky dotiahnuté.

• Hlava píly nesmie byÈ po‰kodená ani prasknutá. Ak bola 
hlava píly vystavená úderom alebo ak je prasknutá, musí 
sa vymeniÈ.

• Nikdy nepouÏívajte stroj bez ochranného krytu ani s 
po‰koden˘m ochrann˘m krytom.

• Pred na‰tartovaním stroja musia byÈ v‰etky kryty správne 
nasadené a nesmú byÈ po‰kodené.

• Stroj pouÏívajte len na úãel, na ktor˘ je urãen˘.

Pripojte batériu k stroju.

Pri pouÏívaní batérií Husqvarna BLi a v závislosti od kapacity 
batérie môÏe dochádzaÈ k v˘kyvom rezného v˘konu.

PouÏívajte úplne nabité batérie. Vo va‰om stroji pouÏívajte iba 
originálne batérie Husqvarna. Pozrite si technické údaje.

• VloÏte batériu do stroja. Batéria by sa mala ºahko zasunúÈ 
do drÏiaka na batérie na stroji. Ak sa batéria nedá ºahko 
zasunúÈ, nevkladáte ju správne. Batéria sa zaistí na 
mieste, keì zaãujete cvaknutie. Ubezpeãte sa, ãi je 
batéria správne pripojená k stroju.

·tart a stop

·tartovanie

Zapnite stroj. Stlaãte a podrÏte ‰tartovacie tlaãidlo (> 1 s), 
k˘m sa zelená LED dióda nerozsvieti.

Na regulovanie r˘chlosti pouÏite páãku vypínaãa.

Na‰tartujte tyãovú vyvetvovaciu pílu na pln˘ plyn. Pustite 
ovládaã plynu a skontrolujte, ãi sa reÈaz zastaví a zostane stáÈ.

Zastavenie

Stroj zastavte uvoºnením páãky vypínaãa alebo zaistenia 
páãky vypínaãa a deaktivujte stroj.

Vyberte batériu zo stroja stlaãením dvoch tlaãidiel uvoºnenia a 
vytiahnutím batérie.

Li-ionLi-ion

!
VAROVANIE! Zaistite, aby sa v pracovnej 
oblasti nepohybovali Ïiadne neoprávnené 
osoby, v opaãnom prípade hrozí riziko 
váÏneho poranenia. Bezpeãná vzdialenosÈ 
je 15 metrov.

DÔLEÎITÉ! Batériu vÏdy vyberte, aby nedo‰lo k náhodnému 
zapnutiu zariadenia.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
V‰eobecné pracovné pokyny

SavE mode

Stroj má funkciu na ‰etrenie energie (SavE). Táto funkcia sa 
aktivuje stlaãením tlaãidla SavE na klávesnici. Pri aktivovanej 
funkcii SavE stroj pracuje pri zníÏenej r˘chlosti reÈaze 
a motora, ãím sa predlÏuje jeho prevádzková doba.

Základné bezpeãnostné pravidlá

1 Pozrite sa okolo seba:

• aby ste sa presvedãili, ãi ºudia, zvieratá alebo ostatné veci 
nemôÏu ovplyvniÈ va‰e ovládanie stroja.

• Treba zabezpeãiÈ, aby ºudia, zvieratá, atì. nemohli prísÈ 
do kontaktu s rezacími nástrojmi ani s voºn˘mi telesami 
odletujúcimi od rezacích nástrojov.

• NEZABUDNITE! Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom 
prípade, keì ste schopní privolaÈ pomoc v prípade nehody.

2 NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. 
Práca v zlom poãasí je únavná a ãasto priná‰a ìal‰ie riziká, 
ako sú ‰mykºav˘ povrch, nepredvídateºn˘ smer pádu ap.

3 Zariadenie nikdy nepouÏívajte, ak ste unavení, chorí, ak ste 
konzumovali alkohol alebo ak uÏívate iné drogy alebo lieky, 
ktoré môÏu negatívne ovplyvniÈ vá‰ zrak, úsudok alebo 
koordináciu.

4 Skontrolujte pracovnú oblasÈ. OdstráÀte v‰etky voºné 
predmety, ako sú kamene, úlomky skla, klince, oceºové 
drôty, ‰núry a pod., ktoré by mohli pri kosení vyletúvaÈ 
alebo sa namotaÈ na rezací nástroj.

5 Presvedãte sa, Ïe dobre a pevne stojíte. Skontrolujte, ãi 
okolo vás nie sú prekáÏky (korene, skaly, vetvy, jamy a 
podobne) pre prípad, Ïe by ste sa muselí náhle pohnúÈ. 
Dávajte si pozor pri práci na svahu.

6 Venujte maximálnu pozornosÈ píleniu stromov pri 
prerezávke, v ktor˘ch je napätie. Napnut˘ strom sa môÏe 
náhle vymr‰tiÈ späÈ do pôvodnej polohy pred t˘m alebo po 
tom, ako ho spílite. Ak stojíte na nesprávnej strane, alebo 
zaãnete rezaÈ na nesprávnom mieste, môÏe strom 
zasiahnuÈ vás alebo va‰u reÈazovú stroj. Následne môÏete 
nad strojum stratiÈ kontrolu a spôsobiÈ si váÏne poranenie.

7 UdrÏiavajte dobrú rovnováhu a pevn˘ postoj.

8 PouÏívajte popruhy, aby ste stroj podopreli a zjednodu‰ili 
manipuláciu.

9 Stroj drÏte vÏdy oboma rukami. Stroj drÏte vpravo vedºa 
tela.

10 Pred prechodom na iné miesto vypnite stroj. Pred 
transportom stroja na akúkoºvek vzdialenosÈ najskôr na 
nástroj zaloÏte transportn˘ kryt.

11 Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho nemáte 
neustále pod dobr˘m dohºadom.

DÔLEÎITÉ!

V tejto ãasti sú uvedené základné bezpeãnostné opatrenia 
t˘kajúce sa práce s vyvetvovacou pílou.

Ak si nie ste istí, ako ìalej postupovaÈ, obráÈte sa na 
odborníka. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnú 
dielÀu.

Vyvarujte sa kaÏdému pouÏitiu stroja, ktoré podºa vás 
presahuje va‰e moÏnosti.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe spôsobiÈ váÏne 
poranenie pouÏívateºa. Starostlivo si 
preãítajte bezpeãnostné pokyny. Nauãte 
sa stroj pouÏívaÈ.

!
VAROVANIE! Rezací nástroj. Nedot˘kajte 
sa nástroja skôr, ako vypnete motor.

!
VAROVANIE! Ak sa koniec vodiacej li‰ty 
dotkne pevného predmetu, môÏe dôjsÈ k 
prudkému odhodeniu stroja nabok. Tento 
jav sa naz˘va spätn˘ náraz. Spätn˘ náraz 
môÏe byÈ dostatoãne siln˘, aby spôsobil 
trhnutie stroja alebo pouÏívateºa 
ºubovoºn˘m smerom a pouÏívateº môÏe 
stratiÈ nad strojom kontrolu. Vyh˘bajte sa 
rezaniu ‰piãkou vodiacej li‰ty.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
Ak sa stroj prevádzkuje pri teplotách niÏ‰ích ako -10°, v˘robok 
a batériu je potrebné najmenej na 24 hodín pred zaãiatkom 
práce uskladniÈ vo vykurovanej miestnosti.

Odvetvovanie kmeÀa

• Zv˘‰en˘ pozor dávajte pri práci v blízkosti elektrického 
vedenia. Padajúce konáre môÏu spôsobiÈ skrat.

• VÏdy keì je to moÏné, postavte sa tak, aby ste mohli rezaÈ 
v pravom uhle ku konáru.

• Veºké konáre reÏte po ãastiach, aby ste mali lep‰iu 
kontrolu nad t˘m, kam dopadnú. Mali by ste tieÏ venovaÈ 
pozornosÈ tomu, Ïe padajúce vetvy sa môÏu odraziÈ po 
náraze na zem späÈ smerom k pouÏívateºovi.

• Nikdy nereÏte cez zhrubnutie v dolnej ãasti konára, 
pretoÏe to spomalí hojenie a zvy‰uje riziko napadnutia 
hubami!

• PouÏívajte zaráÏku na spodnej strane rezacej hlavy ako 
podporu poãas rezania. To pomôÏe zabrániÈ ”skákaniu” 
rezacieho nástroja na konári.

• Skôr ako konár prereÏete, urobte prv˘ rez na jeho spodnej 
strane. To pomôÏe zabrániÈ odtrhnutiu kôry, ão by mohlo 
spôsobiÈ pomalé hojenie a trvalé po‰kodenie stromu. Rez 
by nemal byÈ hlb‰í ako 1/3 hrúbky konára, aby sa predi‰lo 
zaseknutiu rezacieho nástroja. Keì vyÈahujete rezací 
nástroj z konára, nechajte reÈaz v chode, aby ste predi‰li 
jeho zaseknutiu.

• Skontrolujte, ãi máte pevnú oporu nôh a ãi vám pri práci 
neprekáÏajú konáre, kamene a stromy.

!
VAROVANIE! Neoprávnené osoby 
udrÏiavajte v bezpeãnej vzdialenosti. 
Deti, zvieratá, diváci a pomocníci sa 
musia zdrÏiavaÈ v bezpeãnej vzdialenosti 
najmenej 15 m. Ak sa niekto priblíÏi 
bliÏ‰ie, musíte stroj ihneì zastaviÈ. Nikdy 
neotáãajte strojom v prevádzke okolo 
seba bez toho, aby ste sa presvedãili, ãi 
sa niekto nenachádza v nebezpeãnej 
zóne.

!
VAROVANIE! Nikdy nestojte priamo pod 
konárom, ktor˘ reÏete. MôÏe to viesÈ k 
váÏnemu alebo aÏ smrteºnému zraneniu.

!
VAROVANIE! DodrÏujte platné 
bezpeãnostné predpisy pre prácu v 
blízkosti elektrického vedenia.

!
VAROVANIE! Tento stroj nie je elektricky 
izolovan˘. Ak sa stroj dotkne alebo sa 
dostane do blízkosti elektrick˘ch drôtov 
vysokého napätia, môÏe dôjsÈ k úmrtiu 
alebo váÏnemu poraneniu. Iskrením môÏe 
elektrina preskoãiÈ z jedného miesta na 
druhé. âím väã‰ie je elektrické napätie, 
t˘m väã‰ia je vzdialenosÈ, na ktorú môÏe 
elektrina preskoãiÈ. Elektrinu môÏu tieÏ 
viesÈ konáre a iné predmety, najmä ak sú 
mokré. Medzi strojom a elektrick˘mi 
drôtmi vysokého napätia, príp. in˘mi 
predmetmi, ktoré sa ich dot˘kajú, vÏdy 
zachovávajte vzdialenosÈ minimálne 10 
m. Ak pracujete v men‰ej ako bezpeãnej 
vzdialenosti, vÏdy musíte kontaktovaÈ 
príslu‰nú elektráreÀ a zabezpeãiÈ, aby bol 
e‰te pred t˘m, ako zaãnete pracovaÈ, 
elektrick˘ prúd vypnut˘.

!
VAROVANIE! Nikdy nepridávajte plyn, ak 
na rezací nástroj dostatoãne nevidíte.
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ÚDRÎBA
Kontrola a údrÏba

V‰etky servisné a opravné práce na stroji si vyÏadujú ‰peciálne 
‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom vybavení stroja. 
Ak stroj neprejde niektorou z kontrol popísan˘ch niÏ‰ie, 
doneste ho do servisnej dielne. Pri kúpe ktoréhokoºvek z na‰ich 
v˘robkov vám zaruãujeme dostupnosÈ odborn˘ch opráv a 
servis. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie 
je servisn˘ zástupca, poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej 
servisnej dielne. PouÏívajte iba originálne náhradné diely.

Pravidelne kontrolujte, ãi nabíjaãka batérií a batéria nie sú 
poru‰ené.

V˘mena hnacieho súkolia reÈaze

Ak si nie ste úplne ist˘/-á, ako vymeniÈ hnacie súkolie, obráÈte 
sa na svojho predajcu.

• Odskrutkujte maticu ochranného krytu pred úlomkami 
a kryt odoberte.

• Odmontujte príchytku, ktorá drÏí podloÏku a hnacie 
súkolie reÈaze.

• Vyberte podloÏku.

• Vyberte hnacie súkolie reÈaze a namiesto neho vloÏte 
nové.

âistenie

• Po pouÏití stroj vyãistite.

• Kefkou oãistite otvor nádrÏe na olej.

• Kefkou vyãistite priestor pod krytom proti úlomkom.

• Ak sa za‰piní konektor batérie na stroji, oãistite ho 
vzduchov˘m kompresorom alebo mäkkou kefou.

• Pred vloÏením batérie do nabíjaãky batérií skontrolujte, ãi 
je batéria a nabíjaãka ãistá a ãi sú koncovky na batérii 
a nabíjaãke vÏdy ãisté a suché.

•  Vodiace dráhy batérie udrÏujte ãisté.

• Plastové diely ãistite ãistou a suchou handriãkou. 

!
VAROVANIE! Pred akoukoºvek údrÏbou 
zariadenia vÏdy vyberte batériu.

DÔLEÎITÉ! Batériu ani nabíjaãku batérií nikdy neãistite 
vodou. Silné ãistiace prostriedky môÏu po‰kodiÈ plast.
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ÚDRÎBA
Plán rie‰enia problémov

Klávesnica

Rie‰enie problémov sa vykonáva z klávesnice.

Rie‰enie problémov s batériou a/alebo nabíjaãkou batérií poãas nabíjania.

Batérie

Nabíjaãka batérie

Ovládací panel MoÏné poruchy MoÏná ãinnosÈ

Zaãne blikaÈ zelená LED dióda. Nízke napätie batérie. Nabite batériu

Bliká LED dióda signalizujúca poruchu.

Páãka vypínaãa a tlaãidlo aktivácie sa 
stláãajú súãasne.

Uvoºnite páãku vypínaãa a stroj bude 
aktívny.

PreÈaÏenie.
Zaseknutá reÈaz.

Zo stroja vyberte batériu. Uvoºnite reÈaz.

Teplotná odch˘lka. Nechajte stroj vychladnúÈ.

Stroj sa neuvedie do prevádzky Neãistota na konektoroch batérie.
Oãistite vzduchov˘m kompresorom 
alebo mäkkou kefou.

LED dióda signalizujúca poruchu svieti 
naãerveno. 

ÚdrÏba ObráÈte sa na servisné stredisko.

LED displej MoÏné poruchy MoÏné opatrenie

Zaãne blikaÈ zelená LED dióda. Nízke napätie batérie. Nabíjanie batérie.

Chybová LED dióda bliká

Batéria je vybitá. Nabíjanie batérie.

Teplotná odch˘lka.
Batériu pouÏívajte vprostredí, vktorom sa 
teplota pohybuje od -10 °C do 40 °C.

Prepätie.

Skontrolujte, ãi sieÈové napätie 
zodpovedá údaju uvedenému na ‰títku 
na zariadení.

Vyberte batériu z nabíjaãky batérií.

Chybová LED dióda svieti Rozdiel v ãlánkoch príli‰ veºk˘ (1V). ObráÈte sa na servisné stredisko.

LED displej MoÏné poruchy MoÏné opatrenie

Chybová LED dióda bliká Teplotná odch˘lka.
Nabíjaãku batérií pouÏívajte iba vtedy, 
keì je teplota okolitého prostredia medzi 
5 °C a 40 °C.

Chybová LED dióda svieti ObráÈte sa na servisné stredisko.
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ÚDRÎBA
Plán údrÏby

Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba. PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

!
VAROVANIE! Pred akoukoºvek údrÏbou 
zariadenia vÏdy vyberte batériu.

ÚdrÏba Denná údrÏba
T˘Ïdenná 
údrÏba

Mesaãná 
údrÏba

Oãistite vonkaj‰ok stroja ãistou a suchou handriãkou. Nikdy 
nepouÏívajte vodu.

X

Rukoväte udrÏiavajte suché, ãisté a nezneãistené olejom a mazivom. X

Ubezpeãte sa, Ïe tlaãidlá aktivácie a deaktivácie fungujú správne a nie 
sú po‰kodené.

X

Skontrolujte, ãi sú v‰etky ovládaãe nepo‰kodené a ãi sú funkãné. X

Skontrolujte, ãi zaistenie páãky vypínaãa a funkcia páãky vypínaãa 
fungujú správne z bezpeãnostného hºadiska.

X

Skontrolujte, ãi kryt proti úlomkom nie je po‰koden˘ alebo prasknut˘. 
Ak bol kryt vystaven˘ úderom, alebo ak je prasknut˘, potom sa musí 
vymeniÈ.

X

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté. X

Skontrolujte, ãi je batéria neporu‰ená. X

Skontrolujte nabitie batérie. X

Skontrolujte, ãi uvoºÀovacie tlaãidlá na batérii pracujú správne a riadne 
zachytávajú batériu v stroji.

X

Skontrolujte, ãi je nabíjaãka batérie neporu‰ená a funkãná. X

Vyãistite otvor nádrÏe na olej X

Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble neporu‰ené a ãisté. X

Vyãistite ochrann˘ kryt proti úlomkom X

Skontrolujte spoje medzi batériou a strojom a taktieÏ skontrolujte 
spojenie medzi batériou a nabíjaãkou batérie.

X

Skontrolujte, ãi hlava píly nie je po‰kodená. Ak je hlava píly po‰kodená, 
vymeÀte ju.

V‰etky servisné práce na hlave píly môÏe vykonávaÈ len 
autorizovan˘ predajca spoloãnosti Husqvarna.

Skontrolujte stav hnacieho kolieska.
Hnacie súkolie reÈaze vymeÀte po pribliÏne: 100 

hodinách pouÏívania, ak je hriadeº veºmi uvoºnen˘.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

âas jazdy a teplota sa merajú bez záÈaÏe podºa prevádzkového cyklu 3 sekundy prevádzky a 15 sekúnd 
voºnobehu.

 Vo va‰om stroji pouÏívajte iba originálne batérie Husqvarna BLi.

Poznámka 1 Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1 
dB (A).

Poznámka 2: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 2 m/s2.

536LiP4 536LiPT5

Motor

Typ motora
BLDC (bezkontaktn˘) 
36V

BLDC (bezkontaktn˘) 
36V

R˘chlosÈ reÈaze, m/sek.

1/4 18 18

Kapacita olejovej nádrÏe, litre/cm3 0,15 0,15

HmotnosÈ

HmotnosÈ bez batérie, kg 3,4 5

HmotnosÈ s batériou, kg 4,6 6,2

BLi150

Prevádzková doba batérie

V˘drÏ batérie, min., (do) s aktivovanou funkciou SavE 60 60

BLi150

V˘drÏ batérie, min., (do) s aktivovanou funkciou SavE cca 6 hodín

BLi940x

Hladina hluku

(pozri poznámku 1)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu pouÏívateºa meraná podºa 
normy EN ISO 22868, dB(A), min./max.:

88 83

Hladiny vibrácií

(viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina vibrácií (ahv,eq) na rukovätiach, meraná podºa normy EN 
ISO 22867, m/s2.

Dlh˘ hriadeº, predná/zadná rukoväÈ 1,0/0,9 1,0/1,2

Krátky hriadeº, predná/zadná rukoväÈ - 1,4/1,2

Nabíjaãky, ktoré vyhovujú ‰pecifikovan˘m batériám, BLi.

Nabíjaãka batérie QC330 QC80 QC80F

SieÈové napätie, V 100-240 100-240 10-15

Frekvencia, Hz 50-60 50-60 50-60

V˘kon,W 330 100 95
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Kombinovanie vodiacej li‰ty a reÈaze

Pre modely Husqvarna 536LiP4 a 536LiPT5. sú schválené tieto rezacie nástavce. Li‰ta A318 je pouÏitá len na modeloch 536LiP4 
a 536LiPT5.

Brúsenie reÈazovej píly a vodítka pilníka

EÚ vyhlásenie o zhode (UplatÀuje sa iba na Európu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel +46-36-146500 vyhlasuje, Ïe reÈazové krovinorezy na batérie Husqvarna 
536LiP4 a 536LiPT5 so sériov˘mi ãíslami z roku 2016 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ na ‰títku s menovit˘mi hodnotami, po 
Àom nasleduje sériové ãíslo) spæÀajú poÏiadavky SMERNICE RADY:

   - zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

   - Z 26. februára 2014 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.

   - z 8. júna 2011, smernica „o obmedzení pouÏívania urãit˘ch nebezpeãn˘ch látok 2011/65/EU.

Boli uplatnené nasledovné normy:

EN 60745-1, EN 60335-1, EN ISO 11680-1:2011, EN 60335-2-29, EN 62133:2011

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, vykonali typovú skú‰ku EÚ v súlade so smernicou 
strojárenstva (2006/42/EÚ) ãlánok 12, bod 3b.

SpoloãnosÈ Intertek Semko AB, Box 1103, SE-164 22 Kista, ·védsko vykonala dobrovoºnú typovú skú‰ku pre Husqvarna AB.

Huskvarna, 10.januára 2017

Lars Roos, Development manager (Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)

Nasledovné kombinácie sú schválené normou CE.

Vodiaca li‰ta ReÈaz

DæÏka, inches Delenie, inch ·írka dráÏky, mm Typ
DæÏka, hnacie 
ãlánky (ã.)

10 1/4 1,3 Husqvarna H00 58

12 1/4 1,3 Husqvarna H00 64
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